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ﬁ Jlexcnyecknii MUHUMYM N0 PYCCKOMY S3blKy Kak MHOCTpaHHOMY e TPKU-1

INPEJUCJIOBHE

JlekcuuecKuit MUHUMYM | cepTUPUKAIIMOHHOTO YPOBHA OOIIET0 BIAMEHUA PYCCKUM SI3LIKOM KaK
MHOCTPAHHBIM ABJIAETCS YaCThIO IPAqyaIbHOM CepUH JIEKCUYECKUX MUHIMYMOB, TTOTPEOHOCTH B KOTOPOI
BO3HUKJIA B CBA3U C CO3MaHUEeM POCCHUIICKOII cHUCTeMBbI TeCTUPOBaHUsA. [[laHHaA cucTemMa obecrieunBaeT
00 BbeKTUBHBIN YHU(DUIITUPOBAHHBIN KOHTPOJIb B IEJIIX U3MEPEeHU I YPOBHSA KaK 00IIero BJIaleHnA PYCCKUM
SIBBIKOM, TaK U BJIQJIEHUA I3BIKOM B IIPO(EeCCUOHATBbHON U yueOHO-HayUHOM chepax obireHus. [ITpu sTom
YPOBEHD BJIAJEHUA PYCCKUM A3LIKOM ONpenessaeTcs BHE 3aBUCUMOCTU OT MECTa, BpeMeHU U (POPMBI
U3yUYeHUs sI3bIKa MHOCTPAHIIEM.

B pamkax Poccuiickoii cicTeMbl TECTUPOBAHUA BLIEISIIOTCA CIEAYIONIe YPOBHY BJIAIEHUSA PYCCKUM
SABBIKOM:

— BJIeMeHTapHBIHN ypoBeHb (TIY),

— 0asoBrIii ypoBeHs (TBY),

— mepBBIN cepTuduKanuoHubiil yposess (TPKU-1),

— BTOPOI cepTuduKanuouubiii yposeus (TPKU-2),

— TpeTuii cepTuduKanuoHubI ypoBeHb (TPKU-3),

— YeTBEPTHIN cepTuduKannoHubiii yposeub (TPKI-4).

Poccuiickasg MHOTOYpPOBHEBaA CHCTEMa TECTUPOBAHUS BKJIOUEHA B €BPOIENCKYIO CTPYKTYPY
a3bIK0BOro TectupoBauusd ALTE. YpoBHU BlafeHNA PYCCKUM SI3bIKOM KaK MHOCTPAHHBLIM COOTHOCSTCS
¢ 00IIeeBPONENCKUMY YPOBHAMU BJIAAeHUSI NHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMU CJIETYIOIITUM 00pa3oM:

Y POBHHU BJIaJeHUS I3HIKOM
VYposens 1 Yposeus 2 Yposeus 3 Yposeun 4 VYposeus 5 Yposeun 6
Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6
Poccuiickas cucrema
deMeHTapHBIN BazoBbrrit ITepBoiit Bropoit Tperuit YeTBEPTHIH
YPOBEHB YPOBEHB cepTudukra- cepruuKa- cepruduKa- cepruukKa-
(TIY) (TBY) IUOHHBIN MIUOHHBIN IIUOHHBIN MIUOHHBIN
YDPOBEHB YDPOBEHB YDPOBEHB YDPOBEHB
(TPKH-1) (TPKU-2) (TPKU-3) (TPKU-4)
EBpomneiickasa cucrema
Al A2 B1 B2 Cl1 c2

T'pagyanpHas cepus JeKCUUYECKUX MUHUMYMOB CTajia BasKHBIM 9JIeMeHTOM POCCHIICKOI CHCTEMBbI
TecTupoBanusi. KaKablii ypOBeHb BJIAJEHUA PYCCKUM sI3BIKOM 0asupyeTcs Ha COOTBETCTBYIOIIEM
JeKcuuecKkoM MuHuMyme. Ha sjgeMeHTapHOM YPOBHE OH MAaKCUMAJIbHO MUHMMU3UPOBAH U COCTABJISIET
780 enuuniy, Ha 6azoBoM — okoJio 1300, Ha mepBoM cepTuduranrmonaom yposue — 2300, ma BTopoM —
"HemuoruM 0osiee 5000 cyioB, Ha TperbeM — okKoJ0 11 000. BeigeneHue JIeKCUYECKOT0 MUHUMYMa IS
YeTBEPTOT'O0 YPOBHA HEAKTYaJbHO, IOCKOJbKY JAHHBINA YyPOBEHDb IIpejIojaraeT CBOOOIHOe BIaJeHe
PYCCKHUM sS3bIKOM HA YPOBHE 00Pa30BAHHOTO HOCUTEJIS PYCCKOTO sI3BIKA.

Jlekcuueckuit MuHUMYM I cepTuduKannoHHOro ypoBHA coctaBiaser 2300 eqUHUIL, UTO ITIO3BOJIAET
MHOCTPAHILY PelllaTh CAeyIone KOMMYHUKATUBHbIE 3aaum:

® YUTATH

— ayTeHTUYHbIE UM MUHUMAJIbLHO afalTHPOBAHHBIE TEKCTHI OBITOBOTO U COIIUATBLHO-KYJIBTYPHOT'O
xapakTepa oobémoM 10 800 ciioBs;

— Ha3BaHUS IOPOJIOB, ILIOIAAel, YIUIl U T.A. Ha KapTaxX U yKasaTeasaX;

— BBIBECKU Ha MarasuHax U YUPEKIeHUAX, aUIliu, 00bABICHUA 00 SKCKYPCUAX U IPYTUX KYJIb-
TYPHO-MaCCOBBIX MEPOIPUATUAX;

® IOHUMATh HA CIAYX

— OUAJIOTUYECKYI0 peub (00bEM 710 12 periuk);
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— MOHOJIOTUYeCKYI0 peub (06HeM 10 300—400 coB);

— 00'bSIBJIEHUS B TPAHCIIOPTE, B a9POIIOPTY, HA BOK3aJe;

® TOBOPHUTH:

— WHUIMUPOBATH AUAJIOr U aJeKBATHO PearupoBaTh HA PEIIMKU COOeCeIHUKA, OIMPeae/IaTh KOM-
MYHUKATUBHbIE HAMePeHUs cobeceIHNKA;

— MIPOAYIIMPOBATEH COOCTBEHHBIE CBS3HbBIE BRICKA3BIBAHUSA B COOTBETCTBUU C IIPEAJI0KEHHON TeMO
(06béM He MeHee 20 dpas);

— CTPOUTH YCTHOE MOHOJIOTUUECKOE BHICKA3bIBAHE HA OCHOBE IPOUYNTAHHOTO TeKcTa (00beM 10 700
CJIOB) M BBIPAsKaTh COOCTBEHHOE OTHOIIIEHNE K M3JIOKEHHBIM B TEKCTE COOBITUSAM U A CTBYIOIIIUM JIUIIAM;

® CTPOUTH MHCHbMEHHOE MOHOJIOTMYECKOe BhICKAa3bIBAHHE PEINPOAYKTUBHOTO U IPOAYKTUBHOI'O
XapaKTepa Ha Ipemo:keHHYy0 Temy. [IpogyrupyeMsblii TEKCT TOJMKEH colepsKaTh He meHee 20 mpesJio-
SKEeHUH.

ITo cpaBHEHUIO C JIEKCUYECKUM MUHHUMYMOM 0a30BOT'0 YPOBHSA COCTAaB AaKTHBHONM JIEKCUKHU JaHHOTO
MUHUMYyMa 3HAYUTEJHHO paciiuper. B Hero Bomwiu: mpeduKcaabHble IIaroibl IBUKeHU (0mao3uma,
npusodums), TJIaroJibl, 0003HAYAIOIIIE COCTOAHUSA 1 NefICTBUA, HAlIPaBJIeHHBIE HA KOTO-HUOYIb UJIU UTO-
HuUOyab (nogecumv, 00sedunumy); obosnaueHus: npodeccuit (Qupuxép, npodasuiuya), TOPOACKUX U
TOCYAAapPCTBEHHBIX YUPEKIEHUN (KOHCep8amopus, nocosibCcmaeo), mpeaMeToB ObITa (3epKaio, Noa0men-
ue) u T.n. B mensax obiierdenusa paboThI MOJB30BATEJIS CO CJIOBAPEM CJIOBA TUIIA 3AKPbLM, & TaKIKe (POPMBI
CPaBHUTEJILHON CTEeIIeHU IIPUJaraTeJIbHBIX U Hapeunii IPUBOASATCS OTHeJIbHOM CTPOKOI.

OT60p JeKCUUECKUX eIUHUIL IPOU3BOIUIICS II0 CAEAYIOIINM KPUTEPUIM:

1) crunucTrUecKas HeMapKUPOBAHHOCTD;

2) c1ocOOHOCTD CJI0BA BXOAUTH B PA3JIUUYHbBIE CJIOBOCOUETAHNUS;

3) ceMaHTHUeCKas IIeHHOCTL! (TO eCTh CIOCOOHOCTE CJIOBA 0003HAUATH YACTO BCTPEUAIOI[MECS
IpeaMeThI U SIBJIEHU);

4) BBICOKAasA CJI0BOOOpPa30oBaTeIbHAS CIIOCOOHOCTH CJIOBA;

5) YacTOTHOCTH (IIPU ATOM YUYMUTHIBAJIUCH MOKA3aTeJIU YACTOTHOCTH I10 YACTOTHBIM CJIOBApPAM, IIO
ncnosb30Baumio B yuebHuKax PKU, a Takke “TemaTuuecKkas’” 4aCTOTHOCTD).

JlekcuuecKuit MUHUMYM KasKJOT0 YPOBHSA 00J1a/1aeT CBOMMU 0COOeHHOCTAMU. JIeKCHUUecCKuit MUHU-
MyM I cepTu(UKAIIMOHHOTO YPOBHSA ABJseTCs HamboJee crenupuuHbIiM. B cIOBHUKE JaHHOTO YPOBHS
(uKCHpYyIOTCA CJIOBA [JIS MACCUBHOIO YCBOEHHUA, TO €CTh TOJBKO [JIA UASHTU(MUKAINY IIPU YTEHUU U
ayaupoBaHUU. B cocTaB macCUBHOM JIEKCUKU BKJIIOUAETCS:

® IOCTATOYHO YAaCTOTHAS JIEKCUKA, [TO/JIesKalasi 00s13aTeIbHOM aKTUBU3AI[UY HA BTOPOM cepTudu-
KaIlMOHHOM YPOBHe (HampuMmep, cmpadamy, pasmep);

® IIPOMBBOIHBIE CJIOBA, BKJIIOUAIOIIME CJI0BOOOpA30BaTEIbHbIE 9JI€MEHThI, KOTOPhIE€ CIIOCOOCTBYIOT
opMUPOBAHUIO ITOTEHITNAIBHOTO cJI0Baps (000pblii — dobpoma, OMKPbLLMbL — OMKPbLMUE), a TaKiKe
CJIOBA, CJIOBOOOPa30BaTeIbHbIe KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX HA 9TOM YPOBHE eIl€ He MOT'YT 0CO3HABATHCS HHOCT-
paHIIaMU B IOJHOI Mepe (PoOcmeeHHUK, YLuauuLe, X031UCmae0);

® CJIOBA C JOBOJIBHO BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO, KOTOPbIE YIIOTPEOJIAIOTCS B OCHOBHOM B YCTHOM ITy0JIMY-
HO¥ peuu, B IUCbMEHHOU peun (Hanpumep, c1ed08ameavHo, UMakK).

ITomo6HO MUHHMYMaM IIPEALIAYIINX YPOBHEH, JIEKCUUECKU MUHUMYM I YPOBHS BKJIIOUAET B ce0s
OTPAHUYEHHBIN 00BEM yueOHOH JIeKCUKU (Hampumep, 3anamue, yieOHUK U ApP.), HeoOXOoUMOMN ns
OBJIAJIEHUsI PYCCKUM S3BIKOM HA JaHHOM dTame. Kpome TOro, B MUHUMYMeE IIPEACTaBICHbBI Pa3JNYHbIe
hopMyJIBI PEUEBOTO STUKETA, HEOOXOAUMbIE U3YUAIOIIUM PYCCKUI S3BIK IIPU PEIIeHUU aKTyaJbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX 3a7a4.

Kaxk u B IeKcnuecKuX MUHUMYMAaX IPeIbIAYIIINX YPOBHEIl, B OCHOBHOII CJIOBAPHBIN MACCUB He BOIILIN
Ha3BaHWUA MAaTEePUKOB U CTPAH, OHU COCTABUIU OTEJIbHYIO TEMAaTUYECKYIO PYIIITY BO BTOPOI YaCTU KHUTH.
ComepsxkaHue 3TOM I'PYIIbI MOYKET MEHATHhCS B 3aBUCHUMOCTHU OT IIOJUTHUYECKON M SKOHOMUUECKOM
CUTyalluu B MHpe, OT MeCTa U eI U3YUYeHUS SA3bIKa, a TaKiKe MHTEePEeCOB MHOCTPAHIA, N3YUaOIIlero
PYCCKUH A3BIK. OTH CJIOBA, CJAEI0BATEIbHO, JOKHEI BOiTH B Te 10% JIeKCHKM, KOTOPbIE IIPeCTABICHbI
B KaXKIOM yueOHUKe IIOMUMO JIeKCUUECKOT0 MUHUMYMA.

ITo TeM sKe mpUUYMHAM B MUHUMYM BOIILIY He BCe CJIOBA, 0003HAYATOIITE JIUI MYKCKOTO 1 YKEHCKOT'0
[1oJIa IO HAIIMOHAJIBHOCTH, a4 TaKJKe IpUIaraTejbHbe, 00pasoBaHHbIE OT HA3BAHUM CTPAH, MATEPUKOB U
HalmoHaJbHOCTeli. I[TpuBeneHbl 0003HaAUEHNA TOJBKO TeX HAI[MOHAJBHOCTEH, Ha A3BIKM KOTOPBIX €CTh
mepeBoJ B JaHHOM CJIoBape.

! Tepmun Paxmanosa U.B.



ﬁ Jlexcnyecknii MUHUMYM N0 PYCCKOMY S3blKy Kak MHOCTpaHHOMY e TPKU-1

He Bcerga B CJIOBHUKE HapAAy € MPUIAraTeJIbHLIMU IPUBOAATCA Hapeuus. B JIeKCUUeCKOM MUHU-
MyMe MOTYT BCTPETUTHCA CJEAVIOIIre cJaydau: IPUCYTCTBYEeT KaK IpujaaratejbHOe, TAK U Hapedue
(Hampumep, Jé2KUilL, JezK0); IPU HAJIUUUY IPUIAraTeJIbHOr0 OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIlee Hapeuue
(HampuMep, 20pvKuil); IPU HAJIUUYNU Hapeuus OTCYTCTBYeT IpujaaraTejbHoe (Hampumep, n030HO).
B Ka/KI0M U3 3TUX CJIyyaeB BbIOOD OJHOTO U3 YKA3aHHBIX BAPUAHTOB ObLI MOTUBUPOBAH UJIU TeMaTUUYeC-
KO¥ aKTHMBHOCTBIO CJIOBA, WM HAJIUYMEM y Hapeuus COOCTBEHHOTO, HEe CBOMCTBEHHOI'O IIPUJIaraTeJIbHO-
MYy, 3HAUEHUS (CP. U3BECMHbLIL — U36ECMHO).

JlekcuuecKkuiit MUHUMYM COCTOUT M3 2 UacTe 1 mpujoskeHuii. [leppas yacTh COAEpPsKUT PACIIOJIO-
JKeHHbIe B aJi(DaBUTHOM IIOPSAIKE CJIOBA, IOAJIeKarue udydennio Ha I ceprudpuranuonuom yposue. Bo
BTOPOIT YaCTH COAEePIKATCA TeMaTUUYeCKUe TPYIIILI cI0B. TemMaTnyecKas KiacCu(puKaIus COOTBETCTBYET
OOIIEeIPUHATON TPaguIuu uaeorpaduyecKoro ONuCcanus JeKCUKU. JIeKcuuecKkue euHUIIBI CTPYIIIT-
POBaHBI B TEMaTHUUECKHE KJIACChI, KOTOPbIE IIPEICTABIIAIOT CO00M ITIOHATHS, OTPAMKAIOIIEe 00 bEeKTUBHYIO
kaptuny mupa (“Yemoser”, “Ilpupona” u ap.).

Py6pukraius TeMaTUUYeCKUX KJIACCOB U I'PYIII HOCUT YHUBEPCAJLHBIN XapaKTep, II09TOMY COXPaHs-
eTcsl IPEeeMCTBEHHOCTD B JIEKCUUECKUX MUHHMYMaX BCEX YPOBHEH BJIAJeHUS PYCCKUM SA3BIKOM.
B MuHMMyMe [aHHOI'O YPOBHS C PacIIupeHreM 00'bEMA JeKCUKY N3MeHeHa CTelleHb JeTaJIn3al[ii CeMaH-
THUYECKOTr0 APO0JIeHNs, PACIINPEHBI ITOATPYIIIEI IPEeALIAYIIEro JeKCUUeCKOTO YPOBHS.

B kakmoil TeMe BBIIEISIOTCA IMOATEMBI, B PAMKaX KOTOPBIX, B CBOIO OUEePEe/b, PASIPAHNYNBAIOTCS
TPYIIIBI CJIOB, IPUHAAJIEKAIINE K PA3JINYHBIM YaCTSAM peun. Biarogaps rakoit opranusanuy MaTepuaia
MIOJIb30BATEJIN JIEKCUUECKOr0 MUHUMYMA IT0JIYUalOT JOMOJHUTEJILHO eIllé 3 BX0a B U3yUaeMblil MacCUB
JeKcuKHY (ayihaBUTHBIN COIUCOK, HA3BaHUE TeMbI, TPUHAIJIEKHOCTD CJIOBA K OIIPEIeJIEHHON YaCTH PeUn).

TemaTuuecKre IPYMIIILI CJIOB CHAOMKEHBI UJIIOCTPAIIUAMU, KOTOPbIE OPTraHU3YIOT MaTepHual KaK
CHCTEMY OIOPHBLIX 00pa3oB. OHU He TOJBLKO 00JIeTyaoT 3allOMUHAHNE CJIOB, HO 1 CIIOCOOCTBYIOT II€JIOCT-
HOMY BOCIIPUSITUIO JIEKCUKU.

IIpuno:xxenue 1 comep:KuUT repedeHs HanboJIee YIOTPEOUTENIbHBIX PYCCKUX MMeH (PKeHCKHUX U
my:kcKux). Ilpunoskenus 2 u 3 conep:KaT CMHHOHUMHUUECKHE U aHTOHUMUYECKUe IIaphbl, KOTOPhIe IT03BO-
JISIFOT JIYYIIle IOHATh CeMaHTUKY CJIOB, UX IMapagurMaTAUYecKye CBI3H, a TAaKKe Creln(puKy ux ynorpeo-
JIeHus B peun (IIpu 5TOM apabcKue Iudpbl B CKOOKaX YKa3bIBAIOT, K KAKOMY 3HAUEHUIO CJIOBA B OCHOBHOM
CJIOBHUKE IPUBOAUTCS CHHOHUM WMJIU AHTOHUM). B mpuioskeHuu 4 nmpuBeJeHbl COOTHOCUTEIbHBIE
JIeKCUYeCKUe Maphl, He ABJSIONINEcs aHTOHIMAaMU. B IPUIoKeHnH 5 CONePIKUTCS OTPAHNIEHHBINA KPYT
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB, IIOHNMAaHNe KOTOPHIX HEOOXOAMMO IPY OCBOCHUY I'PAMMATUKHU PYCCKOTO
SIBBIKA HA JAHHOM dTalle.

PeanuzoBanuslii B “JIeKcuuecKoM MUHUMYMe’ KOMILIEKCHBIA MOAXO K II0Jaue MaTepuaJia Co3TaeT
MINPOKME BO3BMOKHOCTHU IJIsI paO0ThI HAJ PYCCKOM JIEKCUKOUN B PA3JINYHBIX IEeJIAX.

Jlekcuueckuit MUHUMYM IIpoxoau anpobarmuio B Teuernne 1996—2000 rr. 8 MI'YV B rpynnax uHO-
cTpaHHBIX yuamuxcs [[eHTpa Me:KIyHapOoIHOTO 00pa30BaHUs, IPU OPTAaHU3AIUY CEPTUPUKAIINTOHHOTO
TectupoBanusa B MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa, a TaK:kKe Ha KypcaxX PYCCKOTO SA3BbIKa 3a PyOeKOM.
B mammoM u3gaHUM caoBaps yuTeHa IPaKTHKAa ero MCIOJb30BaHUA B MHOA3bIUHON ayauTtopun B 2001—
2010 rr. u uU3MeHeHUsA, IIPOUCXOAAIINE B PeUN HOCUTEJIEH PYCCKOTO A3bIKAa.

Jlekcuueckuiit MUHEMYM 1 cepTU(GUKAIIMOHHOTO YPOBHS afpPeCcOBAaH MHOCTPAHHBIM I'pakIaHaM,
U3y4YaloluM PYCCKUU SI3BbIK KaK B Poccuu, Tak u 3a pybeskoM, B YaCTHOCTH, C I€JbI0 IPOXOKIECHUA
CcepTUPUKAITMOHHOTO TECTUPOBAHUA. JIeKCUUECKU MUHUMYM MOT'YT HCIIOJIb30BATH B KAUECTBE CIIPABOY-
HOTO MaTepuaja IpernofaBaTer PYCCKOTO sI3hIKAa KaK MHOCTPAHHOTO, ABTOPHI YUEOHUKOB U YUEOHBIX
moco0uil, COCTABUTEJIN TECTOB U TPEHUPOBOUHBIX KOMIILIOTEPHBIX IIPOrPAMM.

ABTODBI BRIpaskamT IIyooKyio 6sarogapuocTthk npod. Crapony6 B.B. (Iletepbyprekuii rocymap-
CTBEHHBIN moJauTeXxHMYecKul yHuBepcureT) u npod. OBcuenko 10.I'. (PYIIH) 3a BHUMaTe bHOE
IpOUYTEeHNEe PYKOIUCHU U IleHHbIEe 3aMeUYaHUs, II03BOJUBIINE YIYUIIUTh OKOHUATEIbHBLINT BAPUAHT
pyKoIucHu.



TPKH

Mpenuncnosne E

YCJIOBHBIE OBOSHAYEHU S

I'pammaTuyecKuii KOMMEHTAPUHA B JaHHOUW KHUTe HpPeACcTaBJieH B MUHUMAJIbHOM 00BbEMe (UTO
00yCJI0BJIEHO 3aJlauaMu, KOTOPhIE OHA IPU3BaHA PEeIIaTh), I09TOMY HabOp IrpaMMaTUUYECKUX [IOMET B Hell
OrpaHUYeH.

Bce cioBa, npegHasHaYeHHBIE AJISI AKTUBHOTO YCBOGHUS, BbIEI€HBI IIOJTYKUPHBIM IIPU(TOM, CJIO-
BAa, IIpejJjiaraeMble IJIs IaCCUBHOTO YCBOGHUS, JaHbl HEKUPHBIM IIPUGTOM.

Bo Bcex cioBax 1 ux hopMax (3a UCKJIIOUEHNEM I'PAMMATUYECKUX TIOMET) YKasbIBAETCS yIapeHue.

WnnrocTpaiiuy NPpUBOASATCS B TeX CJIAyYasX, KOrZa CJIOBO MMeeT HeCKOJIbKO 3HAUeHUH (HampuMmep,
BEeCTH — mMoBecTH — 1) BeCcTH ChIHA U3 MapKa JOMOI, 2) BeCTU MAIIWHY) WJIX €CJIU Ha JaHHOM yPOBHE
OCBOEHO TOJIBKO OJHO 13 HECKOJIbKUX 3HAUEHU cjioBa. VJIocTpauy MIPUBOAATCSA B BUIe CJIOBOCOUETA-
HUU WA TPeIIOKeHUH.

OMOHUMBI IPUBOAATCA OTAEJIbHBIMU CTAThIMU U 0003HAUAIOTCS apabCKuMU IudpamMu, HaIpuMep,

A3BIK 1
SI3BIK 2

Apabekumu rudpamu co CKOOKOI 0003HAUAIOTCA Pa3HbIe IEKCUKO-CEMaHTHUeCKYe BAPUAHThI OLHOTO
CJIOBa, HAIIPUMED:

aouth 1) Koro? uro?

2) + uHb.

Bce kJacchl I1aroJioB B 1EJAX MAaKCUMAJILHOTO YIIPOINEHUS IPpaMMaTAYECKOi nHpopManuu 00b-
enuHeHbI B 1Be rpynnbl — I u I1, KoTophle IpeACcTaBIAIOT MO N3MEHEHU TJIar0JIOB 110 TUITY IJIaroja
yumamy (1) mnu roarosa zogopums (I1).

OrmpaBasi cebe OTYET B TOM, UTO IJIAr0JIbl HECOBEPIIIEHHOT'O 1 COBEPIIIEHHOI'0 BUIa ABJISIOTCA (hopMa-
MU OJHOM JIeKCceMbl, aBTOPHI TeM He MeHee COUJIU HeOOXOAMMBIM MIPEeACTAaBUTh UX B BUE CAMOCTOATE I b-
HBIX CJIOBApHBIX cTaTell (IIOMOOHBIM 2Ke 00pasoM IIpelcTaBJeHbl BUAOBbIE IIApPhLI B CJOBape IO pen.
H.M.IITauckoro?). Taxkoil moaxon 00bACHAETCSA, B YACTHOCTH, CTPEMJIEHNEM MAKCUMAJIbHO O0JIEerYUTh
MHOCTPAHILY ITIOMCK HYKHOI'O CJIOBA, IIOCKOJIbKY Ha JaHHOM 9Talle N3YUYeHUs PYCCKOr0 I3bIKa COOTHOIIIEHEe
(hopM HecoBepIIIEeHHOTO U COBEPIIEeHHOT0 BUIa ABJSETCA IJA HEero OAHON m3 Hamubojee CIOMKHBIX
JMHTBUCTUYECKUX IIPOOJIEM.

IIpu riarosax HECOBEPIIIEHHOTO BUA IPUBOAATCA IJIaroJbl COBEPIIEHHOro Buaa (Hanpumep, KOH-
qyaTh HCB | — KoHunTH B II). OTCcyTCTBME BUAOBOM ITaPhI IJIaroJia 03HAYAEeT, UTO 3TOT KOPPEJIAT Ha TaHHOM
YPOBHE aKTHUBHO He MCIIO0JIb3yeTCs.

Ecinu nuunbie popMbI TIarojia 00pasyooTcs 0 MOAEJISIM, OTJInYaroniuMces ot mogeaei I u II rpymm,
B cJIoBape pu hopmMe nHGUHUTHBA IJIaroJ0B HeCOBEPIIIEHHOI'0 BU/a AaroTcsa (popMbl ri1arosos 1 u 2 muma
e€IMHCTBEHHOTO Urcja (Halpumep, JeTeTh HCB (J1euy, JIEeTUIIIH) — I0JIeTeTh CB (1moJieuy, mojetuins). Ciosa,
UMeIoIIre 0CO0eHHOCTHY B 00pasoBaHuu (hopM IPOIIIEAIIIero BpeMeH COBEPIIIEHHO'0 BU/1a, YKAa3bIBaIOTC
TaKJKe IIPU Ijarojax HeCOBEepIIIeHHOTo Buja (Halpumep, JOKUTheA HCB Il — meusn ¢B (IpoImr.Bp. JIET,
JerJa, JierJiu).

Nmena mpusaratejbHbIe IPUBOIATCA B (hopMe MMEHUTEJHHOTO MMafeska MYKCKOTO poja, PAaoM
IaroTCA OKOHUYAHUSA JKEHCKOT'0 U CPeIHero poja eIWHCTBEHHOI'O YKCJa U OKOHUYAHNE MMEHUTEJIbHOI0
majeka MHOXKECTBeHHOro umucja (Hampumep, IrJIaBHBIN, -ad, -0e, -ble; MATKHI, -ad, -oe, -ue). Kparkue
(opMbI IpUIaraTeIbHbIX, OOHAPYKUBAIOIIME II0 CPABHEHUIO C MOJIHOH (hopMOil cieiudUKy B CeMaHTU-
Ke, JaHBI OTJAeJbHOM CTPOKOH (HampuMep, CBOOOIeH, CBOOOTHA, CBOOOTHBI).

OMOHUMUYHBIE (DOPMBI CDABHUTEJIbHON CTeIIeHN MpUJIaraTeJbHbIX U HapPeUnil JaloTCsa eIUHON CTPO-
KOM C OTCHLIKOM K COOTBETCTBYIOIINM MCXOAHBIM CJI0BaM (HaIlpuMep, BBIIIEe CM. BLICOKHI, BBICOKO).

B naHHOM JIEKCHYECKOM MUHUMYME HCIOJIb3YIOTCSA CAELYIOIIYe TIOMEeTHI:

/ — CTaBUTCS IPU MEPEUNCIEHNN BOIPOCOB (HAIPUMED, MePEeXOTUTh UT0? / uepes UTO0?) UIu AJs
0003HAYEHNST HECOBMECTUMBIX B OJJHOM KOHTEKCTE PacIpocTpaHuTesieil (HampumMep, HAYMHATH 4TO? /
+ uH(.HCB);

CyIIl. — CTaBUTCS TOCJE CYI[eCTBUTEJbHBIX, UMEIOINX HEeCTAaHAAPTHOE OKOHUaHWe (Hampumep,
MOPOSKEHOe CYIIl., YUEHBIH CYIl.). B ocTanbHEIX cilyuasx moMeTa, 0603HAUAIOIAA YaCTh PEUH, OTCYT-
CTBYET;

14000 maunbosee yIoTpeOUTEIbHBIX CJI0B PYCCKOro a3biKa. — M.: Pycckuit siseik, 1991.
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SK.p. — CTABUTCH IIOCJIE CYIIECTBUTEIbHBIX KEHCKOT0 POla, OKAHUNBAIOIIUX-CS HA -b (HAIpUMep,
IO JK.P.). B ocTalIbHBIX ciiyuyasx momeTa, o003HaUaIonasa JKeHCKUI POJl CYIIleCTBUTEIbHOTO, OT-
CYTCTBYET;

M.P. — CTaBUTCH IIOCJIE CYIIECTBUTEIbHBIX MYKCKOT0 PO/JIa C OKOHUAHWEM Ha -a (Hampumep, IOHOIIA
M.p.) ¥ HEeMBMEHAEMBIX CYIIIECTBUTEJbHBIX (Hampumep, kodge M.p.). B ocTadpHBIX caydasx momeTa,
obo3HavamIaa MyKCKOI PO CYII[eCTBUTEIbLHOI'0, OTCYTCTBYET;

Cp.p. — CTaBUTCA IIOCJIE CYII[eCTBUTEIbHBIX , UMEIOIINX HeCTaHIAPTHRIE OKOHYaHUA (HAIIPUMep, HMA
Cp.p., TAKCH CpP.p.). B ocTaabHBIX clydyasx IIOMeTa, 0003HaUaloIas CPeJHUIN POJ CYIIeCTBUTEIbHOTO,
OTCYTCTBYET;

p.m., O.10., B.II., T.I., II.IL. — 0003HAYAIOT COOTBETCTBYIOIINE ITaJeKU PYCCKOr'0 S3bIKA U CTABATCS
IpHU Opeaorax, ¢ KOTOPLIMU OHU yHoTpebJsioTes (Hampumep, A0 + p.i.). B Tex ciayuasax, Korga ecTb
0COOEHHOCTY B 00Pa30BAHUHU MMAMEKHBIX (DOPM, B KAUeCTBEe UILIIOCTPAIUY IPUBOAUTCA (GOpMa POIUTEb-
HOTO Iajie’Ka M CTaBUTCS IOMeTa p.I. (HarmpuMmep, Jod, p.m. jJoa);

HEeH3M. — CTaBUTCHA II0CJIe HECKJIOHAEMbBIX CYIIIeCTBUTENbHBIX (HAIIpUMep, X0001 Heuns3M.);

e[l.4. — CTAaBUTCS B T€X CJyYasx, KOrma IPUBOAUTCS CJIOBOGOPMA P.II., 00pA3yIOIasiCsA 10 HeCTaH-
IapTHOY Mojenu (HampuMep, 3BOHOK, P.II. €/1.4. 3BOHKA), U KOT/Ia faeTcA (popMa e TUHCTBEHHOTO YUCJIa
IocJIe CYIeCTBUTENIbHBIX,, YIIOTPEOISIOIINXCS TPEUMYIIeCTBEHHO BO MHOYKECTBEHHOM UncJie (HaIpuMep:
JBISKHM MH.Y.; €JI.4 JbIKA);

TOJIBKO €/I.4. — CTAaBUTCS IIOCJIE CYILeCTBUTEIbHBIX singularia tantum (zampumep, 6ackeT60JI TOJILKO
en.d.);

MH.4. — CTaBUTCS IIOCJI€ CYII[eCTBUTEJIbHBIX, YIIOTPEOIAIONINXCA IPEUMYIIIeCTBEHHO BO MHOMKe-
CTBEHHOM 4YmucJie (HaIpuMep, KOHbKHM MH.4.), U IIepeJ CYII[eCTBUTEIbHBIMU, 00pasymInumMu (GopMy MHO-
JKeCTBEHHOI'0 UrCJa 10 HeCTaHIAaPTHOUN Moaeu (HampuMep, Mapka, p.I. MH.4. MAPOK, CTYJI, P.II. MH.4.
CTYJIbEB);

TOJIBKO MH. Y. — CTaBUTCS IIOCJIE CYI[eCTBUTENbHEIX pluralia tantum (zampumep, 04KH TOJIBKO MH. Y. );

HCB — CTaBUTCS MOCJe NH(GUHUTHEA TJIar0JIOB HEeCOBEPIIIEHHOr0 Bua (HalpuMep, YNTaTh HCB);

CB — CTaBUTCA MMOCJie MHMUHUTHUBA IJIaT0JIOB COBEPIIIEHHOTO BU/ia (HaIpuMep, MPOU3BECTH CB);

HCB M CB — CTABUTCS [I0CJ€ MHPUHUTUBA IBYBUIOBBIX IJIaroJioB (HAIpuMep, HCCIAeT0BATH HCB
¥ CB);

Kp.(p. — cTaBUTCA IMOCJe KPaTKUX (DOPM ITpUIaraTeJIbHbIX U IPUUYACTUH (HalpuMep, 3aKpbIT, -a, -0,
-bI KP.d.);

pasr. (pa3roBOpHOE) — AaHHAas moMeTa 0003HAYaeT CJI0Ba, KOTOPhIEe YIOTPEOAAI0TCSA B He(hopMab-
HOI (IPYKEeCcKoii) o6CcTaHOBKE.
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CIIICOK YCJOBHBIX OBO3SHAYEHUN

XK.D. — JKEHCKHH poj

M.p. — MYJKCKOH PO

cp.p. — cpegHU pof

en.d. — eIUHCTBEHHOE UMCJIO

MH.d. — MHOKEeCTBEHHOe UCJIO

CYIII. — UM CYIeCTBUTEIbHOE

WM.II. — UMEHUTEJLHBIN magerx

p.o. — POIUTENbHBIN Magerk

Io.1I. — IaTeJIbHBLIN Iagesx

B.II. — BUHUTEJbHBIN Malex

T.1I. — TBOPUTEJIbHBIN TTamerx

Io.II. — IIPEeAJIOKHBIN ITaJIEX

Kp.d. — KpaTkada (popMa npujiaraTeJabHOTO0, IPUYIACTUA
6esJ. — Ge3IUYHBIN TJIaT0J

ue. — WHQUHUTHUB IIaroja

HCB — HeCOBEePIIeHHBIN BU TJIaroJa

CB — COBEePIIeHHBIN BUJ TJIaroJa

I — MOJeJIb U3MEHEeHNA IVIaroJIOB TUIIA “4uTaTh”’: YNTal0, YNTACIIlb;
II — MO/IeJIb U3MEHEeHU A TJIar0JI0B TUIIA “TOBOPHUTL”: TOBOPIO, TOBOPUIITH
HEu3M. — Hem3MeHIeMOoe

He YOOTp. — He ymoTpebJsgeTcsa

IPOII.BP.  — IIPOIIeAIliee BpeMs IJiaroa

pasr. — PasroBOpPHOE

aHT. — aHTOHUM (IaHHOE CJIOBO UMeeT aHTOHUIM)

CUH. — CHHOHUM (ZaHHOE CJIOBO UMEET CUHOHUIM)

cM. — cMOTpU

yM. — YMEHBIITUTEeJIbLHOE
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A
a and, but y, pero, sino
a0CoOIIOTHO absolutely absolutamente
éBryCT August agosto
aBTOOYC bus autobis
aBTOOYCHBIN, -ad, -0e, -ble bus- de autobus
aBTOMAT automatic machine autémata
aBTOMOOWIIb car automo6vil
aBTOD author autor
ATMHUHUCTPAIUSA administration administracién
anapec address direccién
a3MATCKMHIL, -ad, -0e, -ue Asiatic asiatico
aKagémMusa academy academia
AKTUBHBIIN, -a4, -0€e, -bIe active activo
Anno! Hello! {Hald!
anpooM album dlbum
aMepHUKAHeIl; vm.u. AMEePUKAHIIBI American (he) americano
aMepPUKAHKA; p.n. vu.u. AMEPUKAHOK American (she) americana
aMeanéHcmnﬁ, -ad, -oe, -ue American americano
aHAIN3 analysis analisis
aAHAJU3UPOBATH ucs (AHAJIUBUPYIO, to analyse analizar

aHAJIM3NpYyellb) — MPOAHAJIU3UPO-

BaTh cz (IpOaHAIM3NPYIO, IIPOAHA-

JIU3NpYelb) ¥mo?
aHTHHA quinsy angina
AHIJINICKUM, -ad, -0e, -ue English inglés
AHTIMYAHWH; vu.u. AHTJIMYAHE Englishman inglés
AHTINYAHKA; p.r. vMu.u. AHTTTHIAHOK Englishwoman inglesa

AHTJIO-PYCCKUIA (MCIIAHCKO-PYCCKUIA, English-Russian (Spanish- inglés-ruso (espanol-ruso,

KHTACKO-PYCCKMIiA, HEMEIIKO- Russian, Chinese-Russian, chino-ruso, aleman-ruso,

pycckuii, hpaHITy3CcKo-pPYyCCKMii), German-Russian, French-Russian)  francés-ruso)

-ad, -oe, -ne
aHKeéTa questionnaire encuesta
aHcamMOJIb ensemble conjunto
amneJbCUH orange naranjo, naranja
anmeTur — HpI/Ii’ITHOI‘O armmeruTal appetite — Bon appétit! Enjoy apetito — jQue aproveche!

your meal!

anpéasb April abril
anTéxKa chemist’s farmacia
apmusa army ejérceito
apTHCT actor artista, actor
apPTMCTKA; p.u. Mu.u. APTUCTOK actress artista, actriz

12
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und, aber
absolut
August

Bus

Bus-
Automat
Auto, PKW
Autor
Administration
Adresse
asiatisch
Akademie
aktiv

Hallo!

Album
Amerikaner
Amerikanerin
amerikanisch
Analyse

analysieren

Angina

englisch

Engliander

Englinderin

englisch-russisch (spanisch-russisch, chine-
sisch-russisch, deutsch-russisch,

franzosisch-russisch)

Fragebogen, Umfrage
Ensemble

Apfelsine

Appetit — Guten Appetit!

April
Apotheke
Armee
Schauspieler

Schauspielerin

et

absolument
aofit

autobus
d'autobus
automate
automobile, voiture
auteur
administration
adresse
asiatique
académie

actif

Allo!

album
Américain
Américaine
américain
analyse

analyser

angine

anglais

Anglais

Anglaise

anglais-russe (espagnol-russe,
chinois-russe, allemand-russe,

francais-russe)

questionnaire, enquéte
ensemble
orange

appétit — Bon appétit!

avril
pharmacie
armée
artiste

actrice

il

xR, B
J\H
AIRE
AFEER
HER, BEa
RE

=

1TE

Mkt
GER ]
FHERT
TR

g

EBA
EBLA
ERH
vaxiil

Paxilt

Ll o

B

HEA

RN

LAY (FEPET A,
ERARHY, TR,
ERII) FIER)

RER

57T

BT

R RAER!

rHA
Lz
&
EE
LA

13



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

APXUTEKTOP

apxn'relc'rypa TOJBKO €f.4.
apPXUTEKTYPHBIH, -ad, -0e, -bIe
ACIIUPAHT

ACIMHUPAHTKA; p.n. Mu.4. ACIIUPAHTOK
acmupaHTypa

armocdeépa

ATOMHBIN, -ad, -0€, -bIe
ayauTopua

ajuma

aspomopr

b

0A0yIIKA; p.n. mu.u. 0AOYIIIEK

oarax

OaneprHa

o6ameéer

0anKOH

Oaman

0aumepoJIb x.p.

0aHK

0AHKA; p.i. mr.u. DAHOK

0ackeT00I Torsko en.d.

0acKeTOO0IHUCT

b6accéitn

6arTou

OAIIHA; p.i. Mu.u. OAIIIEH

0éraTsp ucs I

0émHbIi, -ad, -0e, -bie

0exaTh ucs (Oery, OesKHINbL) —
mo0esKATH ce (MOOETY, MOOEKNIIb)
Kyoda? omkyda?

6e3 (0630) + p.m.

6617106(’)JI TOJIBKO eJ.4.

0éIbIii, -ad, -0e, -bIe

OeH3UH

o0éper

o0epésa

0epéub ucs (O0epery, Oepeskéiib;
npour.zp. 0€PET, Oeperaa, 6eperin) —
cOepéun ce (cOepery, coepeskéinn;
nponr.sp. COEPET, coeperaa, coeperan)
K020? umo?

14

architect
architecture
architectural

postgraduate student (he)

postgraduate student (she)

postgraduate study
atmosphere

atomic

lecture-hall

poster

airport

grandmother
luggage
ballerina

ballet

balcony
banana

post package
bank

can, pot
basketball
basketball player
swimming-pool
long loaf
tower

to run

poor

to run

without

baseball

white

benzine, petrol, gas
bank (of a river), shore
birch

to keep, to save

arquitecto
arquitectura
arquitecténico
posgraduado

posgraduada

estudios de posgraduacién

atmoésfera
atomico
auditorio, aula
cartel

aeropuerto

abuela
equipaje
bailarina
ballet

balcon
platano
impreso, faja
banco

tarro, lata
baloncesto
baloncestista
piscina, cuenca
barra de pan
torre

correr

pobre

correr, escapar

sin

béisbol
blanco
gasolina
orilla, costa

abedul

conservar, guardar, cuidar
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Architekt

Architektur
architektonisch
Doktorand, Postgraduierte
Doctorandin, Postgraduierte
Postgradientstudium
Atmosphire

Atom-

Auditorium, Horsaal
Anschlag, Aushang, Plakat
Flughafen

Grossmutter
Gepick
Ballettinzerin
Ballett

Balkon

Banane

Pickchen

Bank

Glas, Biichse, Dose
Basketball
Basketballspieler
Schwimmbad
Weillbrot, Langbrot
Turm

laufen

arm

laufen

ohne
Baseball
weill
Benzin
Ufer
Birke

(auf)bewahren, hiiten

architecte

architecture

architectural

boursier de these
boursiere de these

stage de boursier de these
atmosphere

atomique, nucléaire

salle d'études, auditoire
affiche

aéroport

grand-mere
bagaga
ballerine
ballet
balcon
banane
paquet
banque
bocal, boite
basket-ball
basketteur
piscine
pain long, baguette
tour

courir
pauvre

courir

sans
base-ball
blanc
essence
bord, rive
bouleau

garder, épargner

g
e
reEEHy
W
e
HeRE (D)
K&
FTH
Bz BE
Y558
Telteiss

158, b
=
R
A
wE
T
e
517

i

s
ERED A
ki
EES

b7:3

. s
ap

B

i3
PRER
ShEt)
i

20
RE, BiE

15



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

oecéma

6ecémoBarh ucs (0ecemyro, beceémyers) —
mo6ecémoBaTh cs (mobecényro,
mo0ecenyelinb) ¢ kem? 0 Kom? o uém?

0ecIIATHO

OecILIATHBIN, -ad, -0e, -bIe

0eCIIOKOUTHCA nes IT

OMOIHOTEKA

0u0INOTEKAPH

OM3HEeC Torbko en.d.

OM3HEeCMEH

omIer

oumorpacusa

omoIOT

0MOJIOTYEeCKHuH, -asd, -0e, -ue

OMOJOIrM TonbKO enm.d.

OMTH ucs (010, OBEIIL) K020?

0JIATOTAPHTH ncs II — IO0GJIATOXAPUTH
cs I K020? 3a umo?

osarogap4d + a.m.

OJIaHK

OJIémHbII, -ad, -0e, -ble

OMsKe cv. OIM3KMIL, OJIU3KO

0JIM3KUM, -ad, -0e, -ue; 0JMmxKe

0JIM3KO0; 0JMiKe

OJIIOLO

oor

60TraTCTBO

oorareli, -ad, -oe, -bie

oot

001ee

00JIE3Hb x.p.

0OJIENIBIITUK

00JIeH, 00JBHA, Mu.u. OOJIBHBI kp.O.

600s€eTh 1 uecs I — 3200JI€TH cB 1
1) wem? — rpuanmom
2) ronbko HeB 3@ K020?2 3a umo?
— $1 Goséro 3a HAy QpyTOOIBHYIO
KOMAHY.

00J1€eTh 2 ronsro ues (1 1 2 J1. He yIIOTP.)
— GOJIAT TOJIOBA

00JBHHUIIA

00JIBHO
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conversation

to speak about

free

free

to worry about
library
librarian
business
businessman
ticket
biography
biologist
biological
biology

to beat

to thank

thank to

form

pale

nearer

near, close; nearer, closer
near, close; nearer, closer
dish

God

richness

rich

battle, combat

more

illness

fan

ill

to be, to fall ill

— to catch the flu

to be a fan

— I'm our football team fan.

to ache

— to have a headache
hospital

painfully

conversacion

conversar, hablar

gratuitamente
gratuito
inquietarse, preocuparse
biblioteca
bibliotecario
business
businessman
billete, entrada
biograffa
bidlogo
biol6gico
biologia

batir, golpear

agradecer

gracias a
impreso

palido

mds proximo, mas cerca
proximo

cerca; mas cerca
fuente, plato
Dios

riqueza

rico

combate

mas
enfermedad

hincha

esta enfermo, -a, estan enfermos, -as

estar (caer) enfermo
— coger gripe

ser hincha (de)

— Soy hincha de nuestro equipo de

fatbol.

doler

— duele la cabeza
hospital

dolorosamente, (me) duele
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Unterhaltung

sich unterhalten

gratis, kostenlos
unentgeltlich, kostenlos
sich Sorgen machen, sich beunruhigen
Bibliothek

Bibliothekar

Geschift

Geschiftsmann
Fahrschein, Eintrittskarte
Biographie

Biologe

biologisch

Biologie

schlagen

danken

dank

Formular

bleich

niher

nah, nicht weit; niaher
nah; niaher

Gericht; Schiissel

Gott

Reichtum

reich

Kampf

mehr

Krankheit

Sportfan, Fan

krank

krank sein

— Grippe haben
Anhiénger einer Mannschaft sein
— Ich bin Anhinger unserer
Fussballmannschaft.
schmerzen, weh tun

— Kopfschmerzen haben
Krankenhaus

weh, schmerzhaft

conversation

parler; causer

gratuitement
gratuit
s'inquiéter
bibliotheque
bibliothécaire
business, affaire
homme d'affaires
billet, ticket
biographie
biologue
biologique
biologie

battre

remercier

grace a

formulaire

pale

plus proche

proche; plus proche

tout pres

plat

Dieu

richesse

riche

combat, bataille

plus

maladie

supporter, fervent

malade

étre malade, tomber malade

— avoir la grippe
supporter

— Je suis un fervent de notre equipe

du football.

avoir mol a

— avoir mal a la téte

hopital

douloureusement
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00JBHOM, -a4, -0e, -bIe

00JBbHOM, -a4, -bIe cym.

00JbIIe cv. 00JBIIONH, MHOTO

OOJIBIIIMHCTBO TombKO ef.u.

00abLION, -ad, -0e, -1e; 00abIIe

oopoxa

60poTHCH ucs (00pHOCH, OOpenILCa)
3a ymo? npomus wezo? | c uem?

Gopury

60pb6é TOJIBKO eJI.d.

OOTHUHKH MH.Y.; p.I. MH.Y. GOTﬁHOK; en.d.
OOTMHOK, p.n. ex.u. OOTHHKA

004ThCA ncs (00¥0CH, OOMIILCA) K0202
yezo? / + uHg.

opar; wu.u. OPATHA

OpaTh ucs (0epy, Oepéurb) — B3ATH cs
(B0O3bMY, BO3BMEIB) K020¢ 4mo?

OpuThCS mes (OPEIOCH, OpPEeILesa) —
IMOOPATHCA ce (IOOPEIOCH,
MOOPEeIbCsi)

OPOCATH ncs I — OPOCUTH cs (OPOIILY,
opocums) 1) umo? xkyda?
2) + ung. nes — 1 GpOCUI KYPUATS.

OpOCHUTH cs cu. OPOCATH

ﬁpléRM TOJIBKO MH.4.

6}’7,uy1uee CYIII.; TOJILKO €1.4.

oymymiuii, -as, -ee, -ue

OyKBa

OYII0YKA; p.u. Mu.u. OYIIOUEK

OyI0uHAdA, -bI€ cym.

oymara

oyTepopon

OYTBIJIKA; p.n. mu.u. OYTBLIIOK

oydeér

OBI

— Ecau OBl g 3HAJ...; g XOTEJI Obl...

OBIBATb ucs I 20e?

OBIBIINIA, -ad, -ee, -1e

OBICTPO

OBICTPBHIIL, -ad, -0e, -bie

OBITH ucs (0yaY, OyIEIIb)
1) 20e? y Koeo?

2) kem?
18

sick

sick (man), patient
bigger, more
majority

big; bigger, more
beard

to fight

borsch
fight
boots

to be afraid

brother

to take

to shave

to throw, to give up

— I gave up smoking.

to throw, to give up
trousers

future

future

letter, character
baked roll

bakery shop

paper

sandwich

bottle

buffet, canteen

if

— If only I knew... ;
I would like to...

to visit

ex-, former

fast

fast

to be

enfermo
enfermo
mads grande, més

mayoria

grande; mds grande, mas

barba

luchar

borshch
lucha

bota

temer

hermano

tomar, coger

afeitarse

echar, dejar de

— Dejé de fumar.
echar, dejar de
pantalones
porvenir

futuro

letra

panecillo
panaderia

papel

bocadillo

botella

aparador, cantina
si

— Si lo supiera yo

frecuentar, estar
ex, antiguo
rapidamente

rapido

..., YO quisiera...

ser, suceder, estar, haber
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krank
Kranke(r)
mehr, grofier
die Mehrheit
grof3; groller
Bart

kiampfen
Borschtsch
Kampf
Schuhe

Angst haben

Bruder

nehmen

sich rasieren

werfen; aufgeben

— Ich habe das Rauchen aufgegeben.

werfen, aufgeben

Hose

Zukunft

zukiinftig

Buchstabe

Brotchen

Bickerei

Papier

belegtes Brotchen, Butterbrot
Flasche

Biifett; Imbissstube

zum Ausdruck von Konjunktiv oder Konditional

— Ich wiire + Part.Il/wiirde + inf., wenn...;

Ich mochte...
besuchen
ehemalig
schnell
schnell

sein

malade
malade
plus grand
majorité
grand
barbe

lutter

borchtch
lutte

chaussure; soulier

avoir peur de; craindre

frére

prendre

S€ raser

jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner

— J'ai cessé de fumer.
jeter, lancer, quitter, cesser, abandonner
pantalon

avenir

futur

lettre

petit pain

boulangerie

papier

tartine

bouteille

buffet

=.

S

— Si je savais...; je voudrais...

étre

ancien, ex-

vite, rapidement
rapide

étre
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B

B; BO
1) + B.11. kyda? — B KOMHATY
2) + B.1m. K020a? — B cpény
3) + 1.1. 20e? — B Mmy3ée
4) + m.1. kozda? — B THBAPE
BaroH
BAKHO
BAYKHBIN, -ad, -0e, -bIe
Basa
BAHHASA cym.
BAPUTh ucs Il — CBAPHUTH cs II 4mo?
BaI, -a, -e, -’
BBEpPX
BBEpPXy
BIBOEM
BAPYT
BeIb
BEXKJIUBLIN, -ad, -0e, -ble
Be3mé
Be3TH uce (Be3y, Be3EIIb; npom.sp. BE3,
Be3JI4, Be3JIi) — IOBe3TH cs (IIOBe-
3y, MOBE3EI1Ib; npomr.sp. IIOBE3, IIOBE3-
a4, moBe3JIn) K0z0? umo? kyda?
omkyoa?
BEK
BeJMK, -a, -0, -’ &p.o.
— DTOT KOCTIOM MHe BeJIHK.
BeJVKMI, -ad, -0e, -ue
BEJIOCUIIE]
BEPHUTH ucs II — MOBEPUTH cs 11
1) komy? wemy?
2) 8 K020? 80 umo?
BEePHYTH cs cu. BO3BPAILIATH
BEPHYTHCA cs cM. BOBBPAIIATHCA
BEpHLIIL, -ad, -oe, -ble
BEpPXHUI, -A4, -ee, -1ne
Bécero
BECEHHUI, -4, -ee, -1e
BeC&Jbli, -ad, -0e, -bIe
BEeCHA; mu.u. BECHBI, p.n. BECEH
BECHOI
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to, in, at, on, into
— to the room
— on Wednesday
— in the museum
— in January
coach, carriage
important
important

vase

bathroom

to boil

your

upwards

above

both

suddenly

indeed, but
polite
everywhere

to carry, to drive

century

too big, oversized

— This costume is too big for me.
great

bicycle

believe

return
come back
correct, true
upper
funny, jolly
spring
merry, jolly
spring

in spring

en, a

— al cuarto

— el miércoles

— en el museo

— en enero

vagén
majestuosamente, es importante
importante

florero

cuarto de bafio

cocer

vuestro, su, suyo

(hacia) arriba

arriba

los dos (juntos)

de subito

es que, en efecto, ya que
cortés

en todas partes

llevar

siglo

es grande

— Este traje me estd grande.
grande

bicicleta

creer, confiar

devolver
volver

fiel

superior
alegremente
primaveral
alegre
primavera

en primavera



=

TPKH

YacTb |. Jlekcnyecknin MUHUMYM (anhaBuUTHBINA CTOBHUK) E

in, an, nach

— in das Zimmer
— am Mittwoch
— im Museum
— im Januar
Wagen

wichtig

wichtig

Vase
Badezimmer
kochen

Thr, euer

nach oben

oben

Zu zweit
plotzlich

doch, ja

hoflich

iiberall

(etwas) fahren, transportieren

Jahrhundert

zu grof3

— Dieser Anzug ist mir zu grof3.

grof} (an Bedeutung)
Fahrrad

glauben

zurlickgeben
zuriickkehren
richtig

Ober-, ober
lustig
Friihlings-
lustig
Friihling

im Friihling

a, dans, en

— dans la chambre
— mercredi

— au musée

— en janvier
wagon

important

important

un vase

salle de bain

faire cuire

votre

en haut

en haut

a deux

soudain, tout a coup
c'est que, mais, en effet, bien
poli

partout

transporter, conduire

siecle

grand

— Ce costume est trop grand pour moi.
grand

bicyclette

croire

rendre
revenir
fidele
supérieur
gaiement
printanier
gai, joyeux
printemps

au printemps
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BECTH ucs (Beay, BeAEIIb; npom.sp. BEJ,
BeJIa, BeJIN)

1) xoz0? Kyda? omkyda? — BecTH
CBIHA M3 IMApKa SoMOHI
2) umo? — BeCTH MAIIIUHY

BECTH cedsa
— Pe0EHOK BeZET cebs Xoporo.

Bech, Bcd, BCE, BCe

BéTeP, p.u. ex.u. BETpa

Béuep

BeUEpHUii, -4, -ee, -ue

BéUuepoM

BeNIATH ucs | — IMOBECHUTH cs (MIOBEILY,
moBécuIrb) umo? kKyoa?

Belllb x.p.

BBTJISA

B3pPOCIBIi, -ad, -0€e, -bIe

B3ATbH cs cm. OPATh

B](’IJIeO HEus3M.

BHUOETH ucs (BMIKY, BUTUIID) —
YBUIETH cz (YBUKY, YBUTUIIb)
K0202 wmo?

BM3a

BP’IJIRa; p.I. MH.Y. BUJIOK

BHHO

BI/IHOI‘péL[ TOJIBKO €f.4.

BHMCETH ucs II 20e?

BEJIIOYATD uce I — BKIOUATH cs Il
umo?

BKYCHO

BKYCHBIN, -a4, -0e, -bIe

BJACTBH :x.p.

BMécCTe

BHHU3

BHUBY

BHUMAHHUE

BHHUMATEJbHO

BHUMATEJbHBIN, -ad, -0e, -bIe

BHYK

BHYTPH

BH)’"-IRa; p.II. MH.Y. BH)”‘IeK

BOBpeMsA
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to take, to lead, to conduct,
to drive

— to take son home from the park

— to drive a car

to behave

— A child behaves himself.
all

wind

evening, afternoon

evening

in the evening

to hang

thing
view, look
adult

to take
video

to see

visa
fork
wine
grapes
to hang

to switch on; to include

tasty

tasty

power, authority
together

down

below
attention
attentively
attentive
grandson
inside
granddaughter

in time

llevar, conducir

— llevar al hijo del parque a casa

— conducir el coche
portarse

— El nifio se porta bien.
todo

viento

tarde, noche

nocturno, vespertino
por la tarde, por la noche

colgar

cosa
mirada, opinién
adulto

tomar, coger
video

ver

visado
tenedor

vino

uva

estar colgado

incluir, enchufar

gustosamente, es 1ico
sabroso
poder

juntos
(hacia) abajo
abajo
atencion
atentamente
atento

nieto

dentro

nieta

a tiempo
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fithren, begleiten

— den Sohn aus dem Park nach Hause
bringen, begleiten

— das Auto fahren

sich benehmen

— Das Kind benimmt sich gut.

all, ganz

Wind

Abend

Abend-, abendlich

am Abend, abends

authingen

Sache

Blick, Ansicht
Erwachsene(r), erwachsen
nehmen

Video

sehen

Visum
Gabel

Wein
Weintrauben
hingen

einschalten; einschlieen; aufnehmen

schmackhaft
schmackhaft
Macht
zusammen

nach unten
unten
Aufmerksamkeit
mit Bedacht
aufmerksam
Enkel

drinnen, innerhalb
Enkelin

rechtzeitig

conduire

— mener le fils du parc a la maison

— conduire la voiture

se comporter, se conduire
— L'enfant se conduit bien.
tout

vent

soir

du soir

soir

suspendre

chose
regard
adulte
prendre
vidéo

voir

visa
fourchette
vin

vigne; raisin
pendre

insérer, brancher, mettre en marche

bon, savoureux
savoureux
pouvoir
ensemble

en bas

en bas
attention
attentivement
attentif
petit-fils

a l'intérieur, dedans
petite-fille

a temps
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BO BPéMA + p..

BO-BTOPBIX

BOJA

BOJINTH ucs (BOKY, BOTMIIH)
1) k0202 Kyda? — BOOATHL PeOEHKA
B ITapK;
2) ymo? — BOAUTH MAIIIAHY

BOOKA

BOEBATH ucs (BOIOIO, BOIOEIIL) ¢ Kem?
c uem? 3a umo?

BOEHHBLIN, -ad, -0e, -ble

BO3BPAIIATHh ucs I — BEPHYTH cs
(BepHY, BepHENIB) ¥mo? Komy?

BO3BPAIIATHCA ncs | — BEePHYTHCA cs
(BepH§Ch, BepHEIILCA) Kyda? omryda?

B63,IIyX TOJIBKO ef].4.

BO3HUTH ucs (BOKY, BO3UIIND) K020?
umo? kyoa?

BO3MOKHO

BO3pAacT

BOMHA

BOMTH cs cv. BXOTUTH

BOK3AJI

BOKPYT + p..

BOJIEHOOJI TonbKo en.d.

BOJIK

BOJTHOBATHCSA ucs (BOJIHYIOCH,
BOJIHY€UIHCS)

BOJIOCHI mu.u.

BO-IIEPBBIX

BOIIPOC

BOCEMHAAIATH

BOCEMB

BOCEMBIECAT

BOCEMbCOT

BOCKpecéHbe

BOCIII/ITE’IHI/Ie TOJBKO €J.4Y.

BOCIIMTATH cs cv. BOCIIATHIBATH

BOCHHUTBIBATH uce I — BOCIHUTATH cs I
K0202

BOCIIOMHHAHNE

BOCTéK TOJBKO €J.4.

BOCTOYHBIN, -ad, -0e, -bIe
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during
secondly

water

to conduct, to lead, to take, to drive

— to take a child to the park

— to drive a car
vodka

to fight

military

to give back, to return

to come back, to return

air

to drive, to carry

it is possible
age

war

to come in
railway station
around
volleyball
wolf

to worry

hair

first of all
question
eighteen
eight

eighty

eight hundred
Sunday
upbringing

to bring up

to bring up

remembrance
east

eastern; oriental

durante

en segundo lugar, segundo
agua

llevar, conducir

— llevar al niné al parque

— conducir el coche
vodka

guerrear

militar

devolver

volver

aire

llevar

es posible

edad

guerra

entrar

estacion

en torno a, alrededor
voleibol

lobo

agitarse, inquietarse

pelo

en primer lugar, primeramente
pregunta

dieciocho

ocho

ochenta

ochocientos

domingo

educacién

educar

educar

recuerdo
oriente

oriental
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withrend
zweitens

Wasser

fiihren, begleiten

— ein Kind in den Park fiihren

— Auto fahren
Wodka
Krieg fiihren

Militidr-

zuriickgeben

zuriickkehren

Luft

fahren, transportieren

es ist moglich

Alter

Krieg

hereinkommen, hineingehen
Bahnhof

um... herum

Volleyball

Wolf

sich sorgen, beunruhigt sein

Haare

zuerst, erstens
Frage
achtzehn

acht

achtzig
achthundert
Sonntag
Erziehung
erziehen

erziehen

Erinnerung
Osten

ostlich

pendant, au cours de
deuxiémement

eau

mener, conduire

— mener un enfant dans le parc

— conduire une voiture
vodka

guerroyer

militaire

rendre

revenir

air

transporter

il est possible
age

guerre

entrer

gare

autour
volley-ball
loup

s'inquiéter

cheveux
premierement
question
dix-huit

huit
quatre-vingt
huit cents
dimanche
éducation
éduquer

éduquer

souvenir
orient

oriental
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BOCBMOI, -4, -0e, -bIe

BOT

BIIEPBBIE

BIEPEN

BIIEPEIN + p..

BIIEYATJIEHUE

Bpar

Bpayu

BPEITHO

BPEIHBIN, -1, -0€, -bIe

BpéM}I cp.p.s P.I. ex.d. BpéMeHI/I
— CkOsbKO BpéMmeHu?

BCerga

Bceer6 xopomiero!

BCé

BCJIYX

BCIIOMHMHATbD e I — BCIIOMHUTS cs II
1) xoz0? ymo? 2) o kom? o uém?

BCIIOMHHTH cB cu. BCIIOMUHATH

BCTABATH ucs (BCTal), BCTAEIIB) —
BCTATh cs (BCTAHY, BCTAHEIIb)

BCTATh cB cv. BCTABATH

BCTPETUTH cs cu. BCTPEUATH

BCTPETUTHCA cs cM. BCTPEUATHCA

BCTpéua

BCTPEYATH uce | — BCTPETHUTH cs
(BCTpéUY, BCTPETHIIB) K020¢ 4mMo?

BCTPEYATHCH ucs I — BCTPETUTHCA cs
(BCTpEUyCh, BCTPETUIIBCS) C Kem?

BTOPHUK

BTOPOIi, -as, -0e, -bie

BXOJ|

BXOAUTH uce (BXOKY, BXOIUIIB) —
BOMTH cB (BOI'/)III)”, BOﬁHéHIb; IIPOIIL.BP.
BOIIEJI, BOIILJIA, BOILIN) Kyda?

BUYepa

BUYEPALIHUI, -A4, -ee, -1e

BBI

BBIOUPATH uce I — BHIOPATH cs
(BBiOEPY, BBIOEpEID) 0207 umo?

BBIOPATH cs cm. BRIOUPATH

BBIE3JKATH ucs I — BbIeXaTh cs (BbIey,
BBI€IeNIb) Kyda? omkyda?
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eighth

here is

for the first time
forward

in front of
impression

enemy

doctor

hurtfully

harmful, pernicious
time

— What time is it?
always

Good luck!

all, whole

aloud

to remember

to remember

to stand up, to rise (up)

to stand up, to rise (up)

to meet
to meet
meeting

to meet

to meet

Tuesday
the second
entrance

to enter, to come in

yesterday
yesterday’s
you

to choose

to choose

to leave

octavo

he aqui

por primera vez
adelante
delante (de)
impresion
enemigo

médico

dafilosamente, s nocivo

dafiino
tiempo
— (Qué hora es?

siempre

iUsted lo pase bien! jMucha suercte!

todo
en voz alta

acordarse

acordarse

levantarse

levantarse
encontrar
encontrarse
encuentro

encontrar

encontrarse

martes
segundo
entrada

entrar

ayer

de ayer

vosotros, usted, ustedes

elegir

elegir

partir, salir
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achte

hier; da

zum ersten Mal
nach vorn(e), vorwérts
vorn(e)

Eindruck

Feind

Arzt

schidlich
schédlich

Zeit

— Wie spiit ist es?
immer

Alles Gute!

ganz, alles

laut

sich erinnern

sich erinnern

aufstehen

aufstehen

treffen

sich treffen
Treffen, Begegnung

treffen

sich treffen

Dienstag
zweite
Eingang

hereinkommen, hineingehen, eintreten

gestern
gestrige
ihr, Sie

(aus)wihlen

(aus)wihlen

herausfahren, hinausfahren

huitiéme

voila, voici

pour la premiere fois
en avant

devant

impression

ennemi

médecin

étre mauvais
nuisible

temps

— Quelle heure est-il?
toujours

Bonne chance!

tout

a haute voix

se souvenir; se rappeler

se souvenir; se rappeler

se lever; se mettre debout

se lever; se mettre debout
rencontrer

se rencontrer

rencontre

rencontrer

se rencontrer

mardi
deuxiéme, second
entrée

entrer

hier
d'hier
vous

choisir

choisir

partir
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BBIEXATh ce cm. BBIE3KATH

BBI3BATH cs cv. BHIBBIBATH

BBI3TIOPABJIMBATH ucs | — BBI3TOPOBETH
cs (BBI3IOPOBEIO, BHI3IOPOBEEIIIh)

BBI3JIOPOBETH cB cv. BHI3JOPABINBATH

BBI3BIBATH ncs 1 — BBI3BATH cs (BBI3OBY,
BBI3OBeEIIb) K0202 wmo? — BBLI3BATh
Bpaua, Takchu

BBIUTPATH cs cv. BBIMTPHIBATH

BBIATPHIBATH uce I — BBIMTPATH cs I
umo?

— BBIUTPATh PYTOOJLHBII MaTu

BBINTH cE cv. BBIXOTUTH

BBIKJIIOYATH uce | — BBIKJIOUUTH cs 11
ymo?

BBIKJIIOUYUTH cB cv. BBIKJIIOUATH

BBLIIEUUTE ck cv. JICUATH

BBIMBITb cs cM. MBITh

BBIIUTH ck cm. IIHTH

BBIIIOJHUTD cs cv. BBIMIOJHATH

BBIMMOJIHATH uce | — BBIMOJHHUTH cs II
ymo?

BBIPAYKATD nce I — BBIPABUTD ce
(BBIpasKy, BBIPASUIIEL) 4mo?

BBIPABUTD cs cv. BRIPAXKATH

BBIPACTH cB cm. PACTH

BBICOKHH, -ad, -0e, -1e; BBIIIe

BBICOKO; BBIIIIE

BBICTABKA; p.n. Mu.u. BRICTABOK

BBICTYNATH ncs I — BBICTYNHUTH cs
(BBICTYILIIIO, BBICTYIHIIB) 20e?

BBICTYIIUTH cs cv. BBICTYHATH

BBICTYILIEHUE

BBICIIIN, -ad, -ee, -1e
— BEICIIIee 00pa30BaAHIE

BBIYYHUTH cB cv. YIUTH 1

BBIXO/

BBIXOTUTH rcs (BBIXOMKY, BBIXOTUIII) —
BBINTH cs (BBINIY, BEIWIEIIb; npour.Bp.
BBIIIEJ, BHIILIA, BHILLIAN) Kyda?
omkyoda?

BBILIE cv. BBICOKMIT, BBICOKO
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to leave
to call

to get better

to get better
to call

— to call a doctor, taxi

to win

to win

— to win a football match
to come out, to go out

to switch off

to switch off

to cure

to wash

to drink

to realize, to fulfil

to realize, to fulfil

to express

to express

to grow

tall, high; higher
high; higher
exhibition

to appear

to appear
performance

the highest, superior
— higher education
to learn

exit

to come out, to go out

higher

partir, salir
provocar, llamar

sanar

sanar, convalecer
provocar, llamar

— llamar al médico,
Ilamar taxi

ganar

ganar

— ganar el partido de fitbol

salir

excluir, desconectar

excluir, desconectar
curar

lavar

beber

cumplir

cumplir

expresar

expresar
crecer

alto

en (lo) alto; mas alto
exposicion

salir, intervenir

salir, intervenir
intervencion

superior, supremo

— enseflanza superior
ensefiar, aprender
salida

salir

mas alto, mas arriba
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herausfahren, hinausfahren
rufen

gesund werden, genesen

gesund werden, genesen
rufen

— den Arzt rufen, ein Taxi rufen

gewinnen

gewinnen

— ein Fussballspiel gewinnen
hinausgehen

ausschalten

ausschalten

heilen

waschen, spiilen
trinken

erfiillen, erledigen

erfiillen, erledigen

ausdriicken, dussern

ausdriicken, dussern
wachsen

hoch; hoher

hoch; hoher
Ausstellung

auftreten

auftreten

Aufritt

hoher, hochst, Hoch-
— Hochschulbildung
lernen

Ausgang

hinausgehen

hoher

partir
faire venir, appeler

guérir, se rétablir

guérir, se rétablir
faire venir, appeler

— faire venir médecin, taxi

gagner

gagner

— gagner un match de football
sortir

débrancher

débrancher

guérir

laver

boire

accomplir, exécuter

accomplir, exécuter

exprimer

exprimer
grandir

haut, plus haut
haut
exposition

intervenir, prendre la parole

prendre la parole
intervention

supérieur

— instruction supérieure
apprendre, enseigner
sortie

sortir

plus haut, haut
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r

ras

raszéra

rajepeésa

TaJICTYK

rapak

racTpoHOM

i ()

Iaé-Huoynab

IIé-T0

reHepasa

reoérpadg

reorpadiiueckuii, -a, -oe, -ue

reorpécbml TOJIBKO €].4.

reoJior

reoJIOTM4ecKuii, -ad, -oe, -ue

Teo0JIOrus TonbKo en.d.

repoit

TMMHA3UA

I‘HMH.‘:’lCTI/IRa TOJBKO €I.4Y.

TuTapa

riiaBa (IpaBATEJILCTBA)

IJIABHBIN, -ad, -0€, -bIe

raros

riaas; ma.u. rjaas3a

TIIy0sKe cv. TIIyOOKHUIt, TIIyOOKO

TIIyoOKMii, -ad, -0e, -ue; rayosKe

TIIy0OKO0; TIy0sKe

TJIYIIO

TJIYIIbIN, -as, -0e, -bIe

TOBOPHTH mucs I — CKA3aTh cs (CKAKY,
CKaskenrb) komy? umo? o kom? o uém?

I‘OBﬁI[I/IHa TOJBKO e1.4.

rom;

TOJIOBA

roJIO0OHBIN, -ad, -0e, -bIi

rogoc

roayooii, -ad, -oe, -bie

ropa

TOPAATHCA ues (TOPIKYCH, TOPAUAIIIBCS)
yem? wem?

rOpablii, -ad, -oe, -ble

r()pe TOJBKO €1.4.
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gas
newspaper

gallery

tie

garage

grocery store

where

somewhere, anywhere
somewhere, anywhere
general

geographer
geographical
geography

geologist

geological

geology

hero, character
gymnasium
gymnastic

guitar

head (of government)
main

verb

eye

deeper

deep; deeper

deeply; deeper
foolishly

stupid, foolish

to tell, to speak, to say

beef
year
head
hungry
voice
blue
mountain

to be proud

proud
grief

gas
periddico

galerfa

corbata

garaje
gastrénomo, gastronomia
donde, donde

en alguna parte

en alguna parte
general

gedgrafo
geogréfico
geografia

gedlogo
geoldgico
geologia

héroe

gimnasio
gimnasia

guitarra

jefe (del gobierno)
principal

verbo

0jo

mds profundo, més profundamente

profundo; més profundo

profundamente; mds profundamente

tontamente, es tonto
tonto

hablar, decir

vaca
afno

cabeza
hambriento
voz

azul claro
montafna

estar orgulloso

orgulloso

pena, desgracia
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Gas

Zeitung
Galerie
Krawatte
Garage
Lebensmittelgeschift
WO

irgendwo
irgendwo
General
Geograph
geographisch
Geographie
Geologe
geologisch
Geologie
Held
Gymnasium
Gymnastik
Gitarre

Chef, Leiter (Regierungschef)
Haupt-

Verb

Auge

tiefer; tief
tief; tiefer
tief

dumm
dumm

sprechen, sagen

Rindfleisch
Jahr

Kopf
hungrig
Stimme
hellblau
Berg

stolz sein

stolz

Kummer

gaz
journal

galerie

cravate

garage

magasin de comestibles
ol

quelque part

quelque part

général

géographe
géographique
géographie

géologue

géologique

géologie

héros

gymnase

gymnastique

guitare

chef du gouvernement
principal

verbe

oeil, yeux
profondément

profond

profondément
bétement

béte

parler, dire

boeuf

an, année
téte
affamé
VOix

bleu
montagne

étre fier

fier

chagrin

s
T

B,
i

E
BE
52
Bk
3

e
s
SR ()
i
WEBS
HWEE)H
e

£

g

s

i
(BB
FEH

w5

B

b B
ZERY

RE, YRR
BE
MR, B
=

4

F, 5k
BN 23
LAY
By
REEH
H
DW=

BRtiey, =y
]
31



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

TOPETH uce Il — CTOPETH ca II

ropio

réopon

TOPOACKOi, -ad, -0e, -ue

roOpeKMii, -ad, -oe, -ue

ropAauuii, -ad, -ee, -me

TOCIIOAMH; mu.u. TOCIIOZA

TOCIIOJKA

rOCTEIPUUMHBIN, -ad, -0e, -ble

TOCTHMHMHILA

roCTh

roCcyJApCTBEeHHbIN, -ad, -0e, -bIe

roCyZapcTBO

roros, -a, -0, -bI kp.d.

TOTOBUTH ucs (TOTOBJII0, TOTOBHUIIB) —
NPUTOTOBUTH cz (IPUTOTOBIIO,

NPUTrOTOBUING) YMmo?

TOTOBUTHCHA ucs (TOTOBJIIOCH, TOTO-

BUIIHBCA) — IMOATOTOBUTHCHA cs
(IIOAT0TOBIIOCH, MOATOTOBHUIIIHCS)
K yemy?
rpaayc

— Ceropusa remnd, 16 rpanycos.
TPpasKIAHAH; mu.u. TPAKIAHE
rPasKIAHKA; p.o. mu.u. TPAKIAHOK
rPaKgAHCTBO
rpamMm
rpaMMATHKA
TpaHUIA
TPMUIIII TOIbKO ex.d.
rpoOMKMIi, -ad, -0e, -ue; rpoMue
rpoOMKo; TpOMUe
rpomMue cv. TPOMKMI, TPOMKO
TPyoObIii, -as, -oe, -bie
I'Pyab x.p.
rpymnmia
TPYCTHO
TPYCTHBIIL, -ad, -0e, -bIe
rPA3HO
TPSA3HBIN, -ad, -0€e, -bIe
TYJIATH ucs I — MOTYIATH cB I

20e? ¢ kem?

TYMaHHUTAPHBIN, -ad, -0e, -bIe
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to burn

throat

city, town
municipal
bitter

hot

Mr, gentleman, sir
Ms, Mrs, lady
hospitable
hotel

guest

state

state

ready

to prepare

to prepare (oneself), to get ready

degree

— It is warm today, 16 degrees.
citizen (he)
citizen (she)
citizenship
gramme
grammar
boundary
influenza, grippe
loud; louder
loudly; louder
louder

rough

breast, chest
group

sadly

sorrowful

dirtily

dirty

to walk

humanitarian

arder
garganta
ciudad
urbano
amargo
caliente
sefior
sefiora
hospitalario
hotel
huésped
estatal
estado

estd preparado

preparar

prepararse

grado

— Hoy hace calor, son 16 grados.
ciudadano

ciudadana

ciudadania, nacionalidad
gramo

gramadtica

Iimite

gripe

alto, ruidoso; mas alto
alto; mas alto

mas alto

aspero, rudo, aproximado
pecho

grupo

tristemente, es triste
triste

suciamente, estd sucio
sucio

pasear

humanitario
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brennen
Kehle

Stadt

Stadt-, stadtisch
bitter

heif3

Herr

Frau
gastfreundlich
Hotel

Gast

Staats-

Staat

bereit

vorbereiten

sich vorbereiten

Grad

— Es ist warm heute, 16 Grad.
Biirger

Biirgerin
Staatsbiirgerschaft
Gramm
Grammatik
Grenze

Grippe

laut; lauter

laut; lauter

lauter

grob

Brust

Gruppe

traurig

traurig

schmutzig
schmutzig

spazierengehen

geisteswissenschaftich

briler

gorge

ville
municipal, urbain, de ville
amer

chaud
monsieur
madame
hospitalier
hotel

hoéte, visiteur
d'Etat

Etat

prét

préparer

se préparer

degré

— Il fait chaud aujourd'hui, 16 degrés.
citoyen
citoyenne
citoyenneté
gramme
grammaire
frontiére
grippe

fort

fort, plus fort
fort

grossier; rude
poitrine
groupe
tristement
triste
salement

sale

S€ promener

humanitaire; humaine
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A

oa

maBaii(re)
— IaBaii(Te) mosHakOMuUMCs!

JaBATH ucs (Iar0, 7aéiib) — TATH cs
(mam, mamsb, Hacrt, JaguM, JagATe,
manyT) komy? wumo?

TaBHO

oaske

JAaJeKO0; Taablie

JAJNEKuil, -ad, -oe, -ue; JaJblIe

JANBHUI, -9, -ee, -ue

JANBIIE cv. JAJCKO, TaJEKHi

IAPUTH ucs I — MOTAPHUTH cs 11
Komy? umo?

mara

IATh cB cv. JaBATh

Iaua

IBa, IBE

IBAOLATH

IBAMKIEI

IBEHATIATH

ABEPDb x.p.

IBECTH

IBUTATLCA Hes I

IBHKEHHIE

aBoe

ﬂBéﬁRa; p.I. MH.4. ,ZlBéeK

JBOD

JBOPEI; p.m. ex.u. IBOPILA; mi.u. TBOPIIBI

I€BOYKA; p.i. mu.4. JEBOUYCK

OEBYIIKA; p.n. mu.u. JEBYIIEK

IEeBAHOCTO

IeBATHANIIATH

IeBATHIN, -ad, -0e, -bIe

IEBATH

IeBATHCOT

OETYyIIKA; p.i. vu.u. JTETYIICK

IoeicTBIe

IeHCTBUTEILHO

IeKaopsb

IeKaH
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yes
let us
— Let’s get acquainted!

to give

long ago

even

far; longer

far, distant, long; longer
distant

longer

to present

date

to give
cottage, datcha
two

twenty

twice

twelve

door

two hundred
to move
movement
two, twain, two men
two (“poor”)
yard

palace

girl

girl, young woman
ninety
nineteen

ninth

nine

nine hundred
grandfather
action

really
December

dean (head of a faculty)

S1

vamos

—iVamos a hacer conocimiento!

dar

hace tiempo
hasta, incluso

lejos; mas lejos

lejano, apartado; més lejano

lejano
mds lejano, mds lejos

regalar

fecha

dar

casa de campo
dos

veinte

dos veces
doce

puerta
doscientos
moverse
movimiento
dos, pareja
dos

patio

palacio

nifa, chica
muchacha, joven, chica
noventa
diecinueve
noveno

nueve
novecientos
abuelo

accion
realmente, en efecto
diciembre

decano
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ja
Lass uns...! (Lasst uns...!) Los!
— Lernen wir uns kennen!

geben

langst

sogar

weit, fern; weiter, ferner

fern, entfernt, weit; weiter, ferner
fern, weit entfernt

weiter, ferner

schenken

Datum

geben

Datscha

zwei

zwanzig

zweimal

zwolf

Tiir

zweihundert

sich bewegen
Bewegung

zwei

Zwei (russ. Note “schlecht™)
Hof

Palast

(kleines) Madchen
Maidchen, junge Frau, Friulein
neunzig

neunzehn

neunte

neun

neunhundert
Grossvater
Handlung
wirklich
Dezember

Dekan

oui

— Faisons connaissance!

donner

il y a longtemps
méme

loin

lointain
lointain

plus loin; loin

faire cadeau; offrir

date
donner
datcha
deux

vingt

deux fois
douze
porte

deux cents
bouger
mouvement
deux

deux

cour
palais
petite fille
jeune fille
quatre-vingt-dix
dix-neuf
neuviéme
neuf

neuf cents
grand-pere
action
réellement
décembre

doyen
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JEeKJIAPAIII
— TamMOKeHHad AeKJIapanusa

IeJaTh ucs I — COEIaATH cs1 4mo?

IeIerannsa

IEJUATD ues II — PA3AEJIUATD cs I
ymo? Ha umo?

JIeJIATHCS nee — PA3LEJIATHCS cB
Ha ymo?

IéIo

IEeMOKpaTHUYeCcKuii, -asd, -oe, -1e

IeMOHCTPAIAA

AC€Hb; p.u. ex.u. IHA

I[éHI)I‘I)[ TOJIBKO MH.Y.; P.I. I[éHeI‘

IemyTaT

IEePEBHI; p.i. vu.u. IEPEBEHD

IEPEeBOo; mu.u. TePEBHSI

IePEeBAHHBIN, -as, -0e, -bIe

EPKATH ucs (TEPIKY, TEPIKUIID)
K020? umo?

IeCATHIil, -ad, -0e, -bIe

IécATh

IIeTeKTUB

IléTI/I MH.4.; ef.d. peﬁénom; p.I. ex.d.
peoénka

IeTCKuii, -ad, -oe, -ue

I{éTCTBO TOJIBKO €].4.

IelléBJie cv. JelléBhIi, JEIIeBO

IelléBhIi, -ad, -0e, -bIe; TellléBJIe

IésaTesb

IGIIeBO; JelléBjie

,ZI)KI/’IHCBI TOJIBKO MH.Y.

INAJOT

ITUBAH

OIUKTAHT

IUIIJIOMAT

JUPEKTOP

IVPUIKED

IUCK

IUCKYCCHS

IUCCEePTAIIIA

IIJII/IHE’l TOJIBKO €JI.4.

IJIAHHBIN, -ad, -0e, -bIe

OJIA + p.o.
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declaration

— customs declaration
to do, to make
delegation

to divide

to divide

business, affair
democratic
demonstration

day

money

deputy

countryside, village
tree

wooden

to hold

tenth
ten
detective story

children; child

child’s, childish
childhood
cheaper

cheap; cheaper
statesman
cheaply; cheaper
jeans

dialogue

sofa, couch
dictation
diplomat
director
conductor, bandmaster
disc

discussion
dissertation
length

long

for, to

declaracion

— declaration aduanera
hacer

delegacion

dividir

dividirse

asunto
democratico
manifestacion
dia

dinero
diputado
aldea

arbol

de madera

tener, guardar

décimo
diez
detective, obra policiaca

nifios; nifio

infantil

nifiez

mas barato

barato; mas barato
hombre (politico, publico, etc.)
a poco precio; mds barato
tejanos

dialogo

divan

dictado

diplomatico

director

director de orquesta
disco

discusion

tesis

longitud

largo

para, con motivo de
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Deklaration

— Zollerkldrung
machen, tun
Delegation

teilen

sich teilen

Sache, Geschiift
demokratisch
Demonstration
Tag

Geld
Abgeordnete(r)
Dorf

Baum

holzern

halten

zehnte
zehn
Kriminalroman, -geschichte

Kinder; Kind

Kinder-
Kindheit
billiger
billig; billiger
Funktionér
billig; billiger
Jeans

Dialog

Sofa

Diktat
Diplomat
Direktor
Dirigent
Disk, Platte
Diskussion
Dissertation
Liénge

lang

fiir

déclaration

— déclaration de douane
faire

délégation

partager, diviser

se diviser

affaire
démocratique
manifestation
jour

argent

député

village, campagne
arbre

en bois

tenir

dixieme
dix
roman policier

enfants; enfant

d'enfant
enfance

moins cher

bon marché
homme d'action
a bon marché
jeans

dialogue

divan, canapé
dictée
diplomate
directeur

chef d'orchestre
disque
discussion
these

longueur

long

pour
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THEM
o0 + p.m.
XOOABUTD cs cu. JOOABIATH
I00ABIATHh uce I — HTOOABUTH cs
(m00aB.II0, TOOGABUIID) 4MO0? K uemy?
TOOMBATBCH ncs I — HOOUTHCH cs
(m00BIOCH, TOOBEMIBCA) Ue20?
JTOOUTHCH ce cv. JOOUBATHCA
,I[OﬁpOTé. TOJIBKO €en.d.
IOOpBKIii, -ad, -0e, -bIe
1) 160pEIi YenoBeK, HOOpBIe Iasi

2) I66poe yrpo! IMOOpEIA HeHb
(Béuep)!

IOBOJIEH, JOBOJbHA, Mu.u. JOBOJbHBI
Kp.d.

JOTOBAPUBATHCA Hes I —
IOTOBOPUTHCH cs I1 0 uém? ¢ Kem?

JIOTOBOPUTHCSA cB cv. TOTOBAPUBATHCS

IOe3KATh ucs I — T0€XaTh cs (moémy,
moémenns) 00 wezo?

JO0EXATh cs cv. JOE3KATH

b1 (01 914 3

IOMTH cs cu. JOXOIUTH

JOKa3aTh ce cu. HOKA3BIBATH

JTOKA3BIBATH uce I — TOKA3ATh cs
(moKakKy, TOKAKe!b) umo? Komy?

TOKJIAMT

JTOKTOP

JTOKYMEHT

ITOKYMEHTANBHBINA, -ad, -0e, -ble

noaruii, -as, -oe, -ue

IOaTO

IOJKEeH, TOJKHA, vu.u. JOJKHBI
+ un@.

IOM; mu.u. TOMA

xoMa

IOMALIHNI, -9, -ee, -ue

oMo

IOMOXO03ANKA; p.i. mu.u. JOMOXO03AEK

Jopora

ZIOPOro; moposke

moporoii 1, -aa, -6e, -1ie; Hopoke
— IOpPOroi KOCTIOM
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in the afternoon, by day
till, until, as far as

to add

to add

to obtain, to strive for

to obtain, to strive for
kindness
good, kind

— a good man; kind eyes

— Good morning! Good after-
noon (evening)!

pleased

to come to an agreement

to come to an agreement

to reach a place

to reach a place
rain

to reach, to come to
to prove

to prove

lecture

doctor

document

documentary

of long duration, long, lingering
for a long time

must, should

house

at home

domestic, home

home, homeward
housewife

way, road

expensive; more expensive
expensive; more expensive

— an expensive costume

de dia
hasta, antes de
anadir

anadir

conseguir

conseguir
bondad
bueno

— buena persona, ojos buenos

— jBuenos dias! jBuenas tardes
(noches)!

contento

ponerse de acuerdo

ponerse de acuerdo

llegar

llegar
lluvia

ir, alcanzar
demostrar

demostrar

informe
doctor
documento
documental
duradero

largo tiempo

estd obligado, -a, estdn obligados,

-as
casa

en casa

casero, doméstico
a casa

ama de casa
camino

caro; mas caro
caro

— un traje caro
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am Tage
bis
hinzuftigen

hinzuftigen

gewinnen, erlangen, erreichen

gewinnen, erlangen, erreichen

Giite

gutmiitig

— ein gutmiitiger Mensch; gute (freundliche)

Augen
— Guten Morgen! Guten Tag (Abend)!

zufrieden

verabreden

verabreden

hinfahren, fahren bis

hinfahren, fahren bis
Regen

erreichen, gehen bis
beweisen

beweisen

Vortrag, Referat
Doktor
Dokument
dokumentarisch
lang (zeitlich)
lange (zeitlich)

miissen, sollen

Haus

zu Hause
hiuslich, Haus-
nach Hause
Hausfrau

Weg

teuer; teuerer
teuer; teuerer

— ein teuerer Anzug

dans la journée
avant, jusqu'a
ajouter

ajouter

chercher a obtenir, poursuivre

obtenir
bonté
bon, généreux

— un bon homme, les yeux doux

— Bon matin! Bonjour! (Bonsoir!)

content

se mettre d'accord, traiter, négocier

se mettre d'accord, traiter, négocier

aller jusqu'a, atteindre

aller jusqu'a, parvenir
pluie

atteindre, parvenir
prouver

prouver

rapport
médecin
document
documentaire
long
longtemps

devoir

maison

a la maison
domestique

a la maison
ménagere
route, chemin
cher, plus cher
cher

— costume cher

R EIRHE)
E,E

il

o

5 FE

%15, 5

=R

ERE

RN, ERAIRE

B
REF (B L47)!

N === T

R, FE

g

R, ¥I%E

AR, ¥IRE
2, FzE

51, %
Eﬁ

=
B
B

wE

KK, L

A

BIREE
RAH), RERR
RA, REHH
e, FEE

BT
()FE
HEEH
[EZ
FEEIR 2L
RE
By
REHPERR
39



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

moporoi 2, -aa, -6e, -ue
— JToporaa Anna ITerp6BHa!

IOpOsKe cv. MOPOTOii, ZOPOTO

o cBumanus!

IIOCKA

IOCTATOYHO

JOCTUTATH mce I — JOCTUTHYTH cB
(IOCTUTHY, JOCTHUTHEIb; mpom.Ep.
IOCTUT, HOCTUTJIA, JOCTUTJIN) 4ez0?
— JOCTUTATL yCIIéxa

IOCTUKEHe

JOCTUTHYTH cB cm. JOCTUTATH

JOXOONTH uce (IOXO0MKY, TOXOIUIIL) —
JOUTH ce (MOMIY, MOWAENIb; nponr.sp.
IOIIE&J, TOIILJIA, TOMIJIN) J0 K020?
00 uezo0?

,u(’)q}ca pasr., p.n. MH.Y. ,uéqefc

X0Yb x.p.; p.IL. ef.u. HOUEPH; Mu.u. JOUEPH

IpEBHUI, -5, -ee, -1e

IPYT; mu.u. PY3bS

apyroii, -ada, -oe, -ne

npymﬁa TOJIBKO e1.4.

IPYKeCKUi, -as, -oe, -1e

IPYKHATH nes I

IPYsKHBIN, -ad, -0e, -bIe

OYMATh uce I — TOXYMATh cs I 0 KOM?
0 uém?

s

Ayma

OBIIATH ucs (ABIIIY, TBIIINII)

TADA M.p.

E

eBPOMNENCKuIl, -ad, -0e, -ue
ero, eé

e,l".[é TOJIBKO €e]].4.
eIIHCTBEHHBbIN, -ad, -0€e, -ble
eIUHbIN, -ad, -0e, -ble
exXeroqHo

eXxeronublii, -ad, -oe, -ble
eXXeIHEBHO

€)KeJHEBHBIN, -as, -0e, -ble
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dear

— Dear Anna Petrovna!
more expensive
Goodbye!

desk

enough

to reach, to achieve

— to achieve success
achievement
to reach, to achieve

to reach, to come to

daughter

daughter

ancient

friend

another

friendship

friendly

to be on friendly terms
amicable

to think

shower
soul
to breath

uncle

European
his, her
food, meal
one, singular
united
yearly
annual

daily

daily

querido

— jQuerida Ana Petrovna!

caro
jHasta la vista!

tabla, placa

bastante, es bastante

alcanzar

— alcanzar el éxito

logro
alcanzar

ir, alcanzar

hija

hija

antiguo
amigo

otro

amistad
amistoso
tener amistad
unido

pensar

ducha
alma
respirar

tio

europeo

su, Suyo, -a, -0s, -as

comida
singular
dnico
anualmente
anual
diariamente

diario, habitual
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lieb

— Liebe Anna Petrowna!
teuerer

Auf Wiedersehen!

Tafel

genug

erreichen

— Erfolg haben
Errungenschaft
erreichen

erreichen, gehen bis

Tochterchen
Tochter

alt, altertiimlich
Freund
andere(r)
Freundschaft
freundschaftlich
befreundet sein
einig

denken

Dusche
Seele
atmen

Onkel

europdisch
sein(e), ihr(e)
Essen

einzig

einheitlich

jedes Jahr, jahrlich
jéhrlich

tiglich

Tages-, tiglich

cher

— Cheére Anna Petrovna!
plus cher

Au revoir!

planche

assez

atteindre

— gagner du succes
succes
atteindre

atteindre, parvenir

fille
fille
ancien
ami
autre
amitié
amical
étre ami
uni

penser

douche
ame
respirer

oncle

européen

son, sa, ses

nourriture

seul

commun

annuellement, an par an
annuel

chaque jour

quotidien
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é30uTh ucs (€3:Ky, é3aumb) Kyoda?
omkyoa?

éciau

€CTEeCTBEeHHBIN, -ad, -0e, -bIe
— eCTECTBeHHBIEC HAVKH

ectb 1 — YV meHs ecTh Opar.

— B kOMHaTe ecThb mKad.

ecTh 2 ucs (€M, elllb, ecT, eANM, eJITe,
eaAT; mpom.sp.: €J, éJa, éau) —
MOECTH cs (IT0€M, MOEIIh, ITOECT, TOo-
eInuM, IoeauTe, MoeaAT) /CHeCTh cs
(cpeM, cBellb, CHECT, CheaNM,
cheanTe, ChegAaT) umo?

éxaThb ucs (€1y, émenp) kyda? omryda?

emé

E
é.mca; p.0I. MH.4. E6JI0K

i Y

IKATIKO

skaxb — MHe OUeHb JKaJlb.

JKApeHsblii, -ad, -oe, -bie

SKAPUTH wucs [T — MOKAPHUTH cs IT ¥mMo?

KAPKO

JKIATDH uce (SKIY, KIAEIIB) — IOTOSK-
IATH cs (MMOTOMKAY, MOTOMKIENIH)
K020? umo?

Ke

JKeJIAHue

JKeJIATD ucs I — MOMKETATH cs I KoMy?
yez0? / + ung.

JKeJIé3HBbIN, -ad, -0e, -bIe

SKEJIYIOK; p.o. en.u. YKEJIYVIKA

JKeHa

meHéT; ME.4. JKEHATHI Kp.OD.

SKEHUTHCA ucs u cs I1 HA KOMZ

JKeHHIX

JKEHCKMUIL, -ad, -0e, -ue

SKEHIIUHA

JKecTOKUl, -ad, -oe, -1e

JKEJITHIN, -ad, -0e, -bIe
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to drive, to go (by transport)

if

natural

— natural sciences

to have, there is (are) — I have a
brother.

— There is a wardrobe in the room.

to eat

to drive, to go (by transport)

yet, still, more

fir-tree

it is a pity

itis a pity — I am very sorry.
fried

to fry

it’s hot

to wait

and, but, as for
wish, desire

to desire, to wish

iron

stomach

wife

married

to marry

fiance, bridegroom
woman’s

woman

cruel, severe

yellow

ir, viajar

si
natural
— ciencias naturales

ser, haber, tener — Tengo hermano.

— En el cuarto hay un armario.

comer

ir

todavia, mds, ya

abeto

lamentablemente, es una lastima
es una lastima — Lo siento mucho.
asado

asar

calurosamente, hace calor

esperar

y, cuanto, mas, pues
deseo

desear

de hierro
estdmago
mujer, esposa
esta casado
casarse
novio
femenino
mujer

cruel

amarillo
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fahren

wenn, falls
natiirlich
— Naturwissenschaften

haben, es gibt — Ich habe einen Bruder.

— Es gibt einen Schrank im Zimmer.

essen, esgibt

fahren

noch

Tanne

schade

schade — Es tut mir Leid.
gebraten

braten

es ist heiss

warten

denn, ja
Wunsch

wiinschen

eisern

Magen

Ehefrau

verheiratet (mit einer Frau)
heiraten (eine Frau)
Briutigam

weiblich

Frau

grausam

gelb

aller (en transport)

si
naturel
— sciences naturelles

avoir — J’ai un frére.

— Il'y a un armoire dans la chambre.

manger

aller (en transport)

encore

sapin

il est a regretter; a plaindre
c'est dommage — Je regrette.
frit, roti

frire, rotir

il fait chaud

attendre

donc
désire

désirer, souhaiter

en fer

estomac

femme

étre marié

se marier

fiancé

féminin, de femme(s)
femme

cruel

jaune
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JKUB, -4, -0, -bI kp.O.

JKUBOH, -ad, -0e, -ble

JKMBOIIUCH 2K.D.; TOIBKO €J.4.

SKUBOT

JKUBOTHOE cym.

HKHU3HD x.p.

JKUTEJD

SKUTH ucs (SKUBY, JKUBEIIB) 20e?
Yy Ko20?

SKYPHAT

JKYPHAJIHACT

3

3a
1) +s.. 3¢ umo?
— Cnacni6o 3a IOMOIIE.
2) + B 3a cKONILKO 8pémeru?
— cIéJsaTh 3a 4ac
3) + .. 202 — mOM 3a MarasyuHOM
4) + r.n. 30 Yem? — TMOUTH 3a XJIE60M
3a00JIE€TH cs cv. 00JIETH
3a00TUTHCA ucs (3a00UyCh,
3a00THIIBCA) 0 KOM?Z 0 uém?
3a0BIBATH ucs I — 3a0BITH cs (320ydy,
3a0ymenrb) K0z0? ymo?
3a0BIThH cs cv. 3a0BIBATH
3aBHUCETH ucs (3aBHINIY, 3AaBHCHUIIID)
om k0202 om uezo?
3aBOI
34aBTpa
3ABTPaK
34ABTPAKATh ncs | — MO3ABTPAKATH cs I
3arafKa; p.m. mu.1. 3aT4loK
3aropaTh uce I — 3arOPeTh cs II
3aropeTh cs cm. 3aTOPATH
3amaBaTh ucs (3amard, 3agaéirb) —
3amATh cs (3aAaM, 3aJAIIb) ¥1M0?
1) sagaBaTs BompoOC
2) 3amATh 3amAHTe
3aaHue
3aJA4Th cs cvm. 3aABATH
3amauga
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living, lively, alive
living, lively, alive
painting

belly

animal

life

inhabitant

to live

magazine

journalist

behind, over, at, in, for

for

— Thank you for help.

in, within, during

— to do in an hour

— the house is behind the store
— to go to buy bread

to fall ill

to take care of

to forget

to forget

to depend on

factory

tomorrow

breakfast

to have breakfast

riddle, mystery

to tan, to become sunburnt
to tan, to become sunburnt

to set, to put, to give

— to put question
— to give a task
task

to set, to put, to give

problem, task, exercise

esta vivo

vivo

pintura

vientre, abdomen
animal

vida

habitante

Vivir

revista

periodista

detras de, por, a, en
por

— Gracias por la ayuda.

— hacer en una hora

— la casa detras de la tienda
— ir a comprar pan

caer enfermo

preocuparse, cuidar

olvidar

olvidar

depender

fabrica

mafiana

desayuno
desayunar
adivinanza, enigma
ponerse moreno
ponerse moreno

dar, hacer, poner

— hacer una pregunta
— dar la tarea

tarea

dar, hacer, poner

problema
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lebendig, am Leben
lebendig, lebend
Malerei

Bauch

Tier

Leben

Bewohner, Einwohner

leben, wohnen

Zeitschrift

Journalist

hinter, fiir, in

fiir

— Danke fiir die Hilfe.
in, wihrend

— in einer Stunde machen

hinter — das Haus ist hinter dem Laden

— Brot kaufen gehen
krank werden, erkranken

sich sorgen, sich kiimmern

vergessen

vergessen

abhingen

Betrieb

morgen

Friihstiick

friihstiicken

Riitsel

braun werden, sich sonnen
sich sonnen, braun werden

aufgeben

— eine Frage stellen, fragen
— eine Aufgabe aufgeben
Aufgabe

aufgeben

Problem, Aufgabe

vivant
vivant
peinture
ventre
animal
vie
habitant

vivre, habiter

revue, magazine

journaliste

pour, en, derriere

pour

— Merci pour votre aide.
pendant, en

— faire en une heure

derriere — maison derriere un magasin

— aller chercher du pain
tomber malade

soigner

oublier

oublier

dépendre

usine

demain

petit déjeuner

avoir un petit déjeuner, déjeuner
énigme

bronzer

bronzer

donner, poser

— poser une question
— donner un devoir
devoir

donner, poser

tache, probleme
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3aMTH ce cu. 3AX0IUTH

3aKa34Th cs cv. 3aKA3HIBATH

3aKA43BIBATHh ucs I — 3aKa3aTh cs
(BaKasky, 3aKaskenib) ¥mo?

3aKAHYNBATH ncs I — 3aKOHUYHUTH cs II
ymo?

3aKAHUYMBATHCA ncs I — 3aKOHUNTHCA
cB II

3aK0H

3aKOHYMTH cs cv. 3AKAHUYNBATH

3aKOHUYMTHCA cB cv. 3AKAHUNBATHCS

3aKpUYATH cs (3AKPUYY, 3aKPHIIIIID)

3aKPBIBATHh nce I — B3aKPBITh cs
(3akporo, 3aKpoenIb) ¥mo?

3aKPBIBATHCS nce I — 3aKPBITHCA cs
(3akpo10Ch, 3aKpOeNnIbes)
— Marasil 3akpsiBaercs B 7 4acOB.

3aKPBIT, -a, -0, -bI kp.d.

3aKPBITH cs cv. 3AKPBIBATH

3aKPBITHCHA cB cm. 3AKPBIBATHCS

3aKyPUTH cs II

3aKYCKA; p.o. mu.u. 3aKYCOK

3a1

3aMEHUTD cs cu. 3AMEHATH

3aMEHATH nes I — 3aMEHUTH cs I K0202
umo?

3aMETHUTD cs cv. 3AMEYATH

3aMeuYaATeJ bHBIN, -as, -0€e, -ble

3aMeYAaTh ucs | — 3aMETHTH cs (3aMEUy,
3aMEeTHUIIB) K020? Ymo?

3aMOJTYATH cs (3aAMOJIIY, 3aMOTINIIIH)

3AMY3K — BBIATH 3AMYK 34 K0202

3aMysKeM

3aHUMATB ucs I — 3aHATH cs (3aiiMy,
3afiMEIb) Ymo?

3aHNMATHCA ncs I
1) uem? — cnépromM, PYCCKUM
A3BIKOM;
2) 20e? — B OubIMOTEKE, MOMA

34HAT, -4, -0, -bI kp.0.

3aHATHE

3aHATH ce cm. 3AHUMATD

SéHaI[ TOJBKO €].4Y.
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to call, to drop in
to order

to order

to finish

to end, to come to the end

law
to finish
to end, to come to the end

to cry

to close

to shut, to close

— The store closes at 7.

closed

to close

to shut, to close

to light up (a cigarette), to start smoking
snack

hall

to change

to change

to notice
remarkable

to notice

to stop talking
— to marry smb. (about women)
married

to occupy

to learn, to study, to take up

— to take up sport, to study
Russian

— to study in a library, at home
busy, occupied

business, occupation, lesson

to occupy

west

entrar, ir a ver
encargar, pedir

encargar, pedir

terminar

terminarse

ley

terminar
terminarse
comenzar a gritar

cerrar

cerrarse

— La tienda se cierra a las 7.
esta cerrado

cerrar

cerrarse

comenzar a fumar

entremés

sala

sustituir

sustituir

fijarse
notable

fijarse

callar
casarse (de mujer)
esta casada

ocupar

ocuparse, estudiar

— ocuparse del deporte, del ruso

— estudiar en la biblioteca, en casa
esta ocupado

ocupacién

ocupar, pedir prestado

oeste
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besuchen, vorbeikommen
bestellen

bestellen

beenden

zu Ende gehen, enden

Gesetz

beenden

zu Ende sein, enden
aufschreien

schliessen, zumachen

(sich) schliessen

— Der Laden schliesst um 7 Uhr.
geschlossen

schliessen

(sich) schliessen

sich anziinden

Vorspeise

Saal

ersetzen

ersetzen

bemerken
bemerkenswert

bemerken

verstummen
— heiraten (einen Mann)
verheiratet (mit einem Mann)

einnehmen, belegen, besetzen

sich beschiftigen mit, studieren, treiben

— Sport treiben, Russisch studieren

— in der Bibliothek, zu Hause studieren
beschiftigt, besetzt

Beschiftigung

einnehmen, belegen, besetzen

Westen

entrer, passer chez qn
commander

commander

terminer, finir

se terminer

loi

terminer, finir
se terminer

se mettre a crier

fermer

se fermer

— Magasin se ferme a 7 heures.
étre fermé

fermer

se fermer

allumer une cigarette

hors d'oeuvre

salle

remplacer

remplacer

remarquer
remarquable

remarquer

se taire
épouser
étre marié

occuper

s'occuper

— faire du sport, apprendre le russe
— travailler dans la bibliotheéque, a la
maison

occupé

occupation, les cours

occuper

ouest
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3amagHbINA, -ad, -0e, -bIe

3aIMCATH cB cv. 3ANMMACHIBATH

3aMUACKA; p.u. mu.u. 3AIIACOK

3amMHCHIBATH uce I — 3aMUCATH cs
(3amuiny, 3amANIenib) ¥mo?

3aILIAKATE ce (3aILJIAUY, 3aILIAYEIIh)

3aILIATATH cs cv. ILIATHTH

3aIIOMUHATH uce I — 3aIOMHHTH cs II
K020? umo?

3aIIOMHHTH cB cv. 3AIIOMHHATH

3aMPETUTh cs cu. 3AMMPENIATH

3ampemaTh acs I — 3aNPETHTH cs
(3ampeiny, 3ampeTHIIb) KoOMYy?
+ ung.

3apriaara

3apy0e:KHbI, -as, -0e, -bIe

3aCMeAThCH c (3aCMerOCh,
3acMeEenrbes)

3aTéM

3aXOIUTh uce (3aAX0KY, 3aXOTUIID) —
3alTH cs (3alay, 3aMAEIb; npom.sp.
3a1IéJI, 3a1L14, 3auUm) Kyoa?

3aX0TéTh c (3aX04y, 3aXO0UelIhb)
+ un@.

3auém

3a4ET

3aIUTHUTD cs cv. SANUIIATH

3aIIUIGATh Hece I — 3AIUTHTH cs
(BamuIny, 3aluTHAINL) K020 Ymo?

3agBJIEHUE

34411, p.o. ex.u. 3ANUIA; Mu.1. 3AUIILI

3BaTh 1 romsro mes I
— Eroé soByT AHOpéii.

3BaTh 2 ucs (30BY, 30BEIb) — IO3BATH
cs (TI030BY, TTO30BEIIB) 0207

3Be31a

3Bepb

3BOHUTSH nucs [ — MO3BOHUTH cs IT KOMY?

3BOHOK; p.u. e1.u. 3BOHKA; Mu.u. 3BOHKH

3BYK

3MaHue

371eCh

37I0POB, -a, -0, -bI &p.d.
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western
to write down, to record
note

to write down, to record

to begin to cry

to pay

to memorize

to memorize
to forbid
to forbid

salary
foreign

to begin to laugh

after

to call, to drop in

to want, to wish

what for
test
to defend

to defend

statement

hare

to call

— His name is Andrew.

to call

star

animal, beast
to ring, to call
bell

sound
building

here

healthy

occidental
anotar
papeleta, nota

anotar

comenzar a llorar

pagar

retener

retener
prohibir
prohibir

salario
extranjero

echarse a reir

después

entrar, ir a ver

querer

para qué, para que
prueba
defender

defender

declaracién
liebre
[lamar
— Se llama Andrés.

llamar

estrella

fiera

sonar, llamar
campanilla
sonido
edificio

aqui

esta sano
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westlich
aufschreiben
Zettel

aufschreiben

weinen beginnen
bezahlen

sich merken

sich merken
verbieten

verbieten

Lohn
ausldndisch

lachen beginnen

dann, danach

besuchen, vorbeikommen

wollen

wozu
Zwischenpriifung
verteidigen

verteidigen

Antrag, Erkldrung
Hase

heissen

— Er heisst Andre;.

rufen

Stern

(wildes) Tier

klingeln, anrufen (Telefon)
Klingel, Anruf (Telefon)
Ton

Gebiude

hier

gesund

d'ouest
noter
note

noter

se mettre a pleurer

payer

retenir

retenir
interdire

interdire

salaire
étranger

se mettre a rire

puis

passer venir

vouloir

pourquoi
épreuve
défendre

défendre

déclaration
lievre

appeler

— Il s'appelle André.

appeler

étoile

béte

sonner, téléphoner
sonnette

son

édifice

ici

sain, en bonne santé
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3I0pPOBATHCS mes I — MO3I0POBATHCS
csl Cc Kem?

3MOPOBBLII, -ad, -0€e, -bIe

3I[Op6Bbe TOJILKO €lI.4.

3IpaBCTBYIi(TE)

3eJIéHbIN, -asd, -0e, -bIe

3eMJIETPSACEHIE

3eMIIA

3épKajo

3UMAa

3UMHNMN, -9, -ee, -ue

3UMOM

3JI0H, -ad, -0e, -ble

3HAK

3HAKOM, -a, -0, -bI kp.}.

3HAKOMUTH ucs (3HAKOMUIIIO,
3HAKOMMIIIb) — IMO3HAKOMHUTD cs
(T03HAKOMIIIO, TIO3HAKOMMUIIIB)
K020? ¢ Kem?

3HAKOMHUTBCA ucs (3HAKOMIIOCH,
3HAKOMUIIILCA) — MO3HAKOMUTBCS cB
(IMO3HAKOMIIIOCH, TIO3HAKOMMUIIIBCS)
c kem? c uem?

3HAKOMBIN, -ad, -0e, -bIe

3HaMEHUTHIN, -ad, -0e, -ble

3HAHUE

3HATH ucs I K020?2 ymo?

3HaAYEHUE

3HAYUTH
— Yo 3HAUHUT STO CIOBO?

30J10TO TonbKO en. 4.

30JI0TOH, -a4, -0e, -bIe

30HT; 30HTHK

300TIAPK

3pHATEIH

3y0

3yOoHOiA, -ad, -0e, -bie
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to greet

healthy
health

Hello!

green
earthquake
earth, ground
mirror
winter
winter

in winter
angry

sign

familiar, acquainted

to acquaint, to introduce

to make the acquaintance

familiar

famous
knowledge

to know

meaning

to mean, to signify
— What does this word mean?
gold

golden

umbrella

700

viewer, spectator
tooth

dental, tooth

saludar

sano

salud

ijBuenos dias!, jBuenas tardes!, jHola!

verde
terremoto
tierra
espejo
invierno
invernal

en invierno
malo

signo
conocido

presentar

conocer, hacer conocimiento

conocido
famoso
conocimiento
conocer, saber
significado
significar

— ¢ Qué significa esta palabra?
oro

de oro

paraguas

parque zooldgico
espectador
diente, muela

dental
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(sich) begriissen

gesund
Gesundheit
Guten Tag!
griin
Erdbeben
Erde
Spiegel
Winter
winterlich
im Winter
bose
Zeichen
bekannt

bekannt machen

kennenlernen, sich bekannt machen

bekannt

beriihmt

Kenntnis

wissen

Bedeutung

bedeuten

— Was bedeutet dieses Wort?
Gold

golden

Schirm, Regenschirm
Z00

Zuschauer

Zahn

Zahn-

saluer

sain, robuste, bien portant
santé

Bonjour! Bonsoir!
vert

tremblement de terre
terre

miroir

hiver

d'hiver

en hiver

méchant

signe

connu

présenter

faire connaissance

connu, de connaissance
célebre

connaissance

savoir, connaitre
signification

signifier

— Qu'est-ce que signifie ce mot?
or

d'or

parapluie

700

spectateur

dent

dentaire
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n
H
urpa
HMIPATH uce I — CHITPATH cB 1
1) 80 ¥mo? — UrpaTs B TEHHUC
2) Ha yém? — UrpaTh HA TUTAPE
UTPYIIKA; p.n.vm.u. UTPYIIEK
ungés
MATH ucs (MAY, MAEIIB; npour.sp. MIEJ,
mjia, M) — MOUTH cz (IMOHIY,
MOMIEINb; npom.sp. IIOLIEJI, IOIILJIA,
TIOIILITH)
1) xyda? omryda? uari gomoi, HA
pa6ory
2) aBTOOYC MOET
3) BpéMsa ugér
4) TOXKIb UIET
5) puibm (repegaua) uger
U3 + p.m.
u3-3a + p.m.
M3BECTHO
HM3BECTHBIN, -asd, -0e, -bIe
u3BUHU(TE)
M3MEHHUTH cs cu. U3MEHATH
M3MEHHUTHCA cs cu. UBMEHATHCSA
M3MEHATH ucs I — M3MEHUTH cs II 4mo?
M3MEHATHCS uce | — U3MEHHUTHCA ca 11
N300PaMKATE mes I — M300PABUTH cs
(uzobpasxy, n300pasuIlb) K020?
umo?
M300PaBUTH cs cu. U300PAKATD
M3YYATH uce | — USYUUTH cs I 4mMo?
I/ISy'-IéHP[e TOJIBKO €J[.Y.
M3YYUATH cB cv. H3YUATH
AIu
MMETD ucs I 4Mmo?
AMIIOPT TOIBKO ef.d.
WM cp.p.; p.m.es.a. AIMEHH; mu.u. UMEHA,
p.II.MH.4. NMEH
MHKEHED
HMHOITA
MHOCTPAHEI; p.n. HHOCTPAHIIA; Mu.4.
MHOCTPAHIIBI
MHOCTPAHKA; p.n. Mi.u. HHOCTPAHOK
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and

play, game

to play

— to play tennis
— to play guitar
toy, plaything
idea

to go

— to go home, to work

— a bus is going

— the time moves on
— it is raining

— the film (broadcast) is on
from, out of

because of

it’s known

famous

sorry

to change, to modify
to alter, to change

to change, to modify
to alter, to change

to represent, to show

to represent, to show
to study, to learn
learning, study

to study, to learn

or

to have

import

name
engineer
sometimes

foreigner (he)

foreigner (she)

y

juego

jugar, tocar

— jugar al tenis
— tocar la guitarra
juguete

idea

ir

— ir a casa, al trabajo

— viene el autobus
— el tiempo pasa

— llueve

— ponen la pelicula, transmision

de, desde

de, de detrés, a causa de, por
es conocido

célebre

disctlpame (discilpeme)
cambiar, traicionar
modificarse

cambiar, traicionar
modificarse

representar, pintar

representar, pintar
estudiar

estudiar

estudiar

[

tener

importacion

nombre
ingeniero
a veces

extranjero

extranjera



=

TPKH

YacTb |. Jlekcnyecknin MUHUMYM (anhaBuUTHBINA CTOBHUK) E

und

Spiel

spielen
— Tennis spielen
— Gitarre spielen

Spielzeug

Idee

gehen

— nach Hause, zur Arbeit gehen

— der Bus geht

— die Zeit vergeht

— es regnet

— der Film (die Sendung) lduft
aus

wegen

bekannt

bekannt

Entschuldigen Sie! Entschuldigung!
dndern

sich dndern

dndern

sich dndern

darstellen

darstellen
studieren, lernen
Studium
studieren, lernen
oder

haben, besitzen
Import

(Vor-)Name
Ingenieur
manchmal

Auslinder

Auslinderin

et

jeu

jouer

— jouer au tennis

— jouer de la guitare
jouet

idée

aller (2 pied), marcher

— aller chez soi, aller au travail

— l'autobus va

— le temps passe

— il pleut

— un film, une émission passe
de

a cause de

on sait

connu

excuse(-ez)-moi, pardon
changer

changer

changer

changer

représenter, peindre

représenter, peindre
étudier, apprendre
étude

étudier, apprendre
ou

avoir

importation

nom
ingénieur
parfois

étranger

étrangere
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MHOCTPAHHBIM, -2, -0€, -bIe
MHCTUTYT
MHTEpéC
MHTEPECHO
MHTEPECHBIN, -asd, -0e, -bIe
MHTEPECOBATD ucs I K0202
— Mens#A uHTEepecyeT My3bIKA.
MHTEPECOBATHLCH ucs (MHTEpeCYIoCh,
MHTEPECcyeubest) wem?
VHTEePHAIIMOHAIBHELIN, -asd, -0e, -ble
I/IHTepHeT TOJIBKO €J.4Y.
I/IH(I)OpMé.HI/IH TOJIBKO €].4.
MCKATH ucs (UIILY, MIIIENIb) K020? 4mo?
HMCKYCCTBO
MCIIAHEII, p.n. UCTIAHIA; Mu.u. HCIIAHIIBI
MCIIAHKA; p.i. Mu.u. HCIIAHOK
HCIIAHCKMI, -ad, -0e, -ue
WCIIOJIHUTLCS cB cm. MCHOJIHATHCS
HUCIIOJIHATHCA res I — MCIIOJHUTHCS II
(1 u 2 1. HE yIOTP.)
1) Cectpe ncnosumiocs 10 jer.
2) Ero meura MCIIOITHIIACE.
UCIOIb30BATE ues u ce (MCIOIB3YIO,
HUCIIOIL3YeIb) ¥mo?
HMCIPABUTH cs cv. UCHPABIATH
MCOPABAATH uce | — HMCIHPABUTH cs
(MCIIPABIIIO, UCIIPABUINB) YMO?
HCCIéTOBaHUE
MCCIETOBATH wuce u cs (MCCIEMYIO,
HCCIEémyells) umo?
MCTOPHK
MCTOPUYECKHIi, -ad, -0e, -ue
I/ICT()pP[}I TOJIBKO e/.4Y.
HMCTPATHUTH cs cv. TPATUTD
UTAK
115,
HIOJIb

NIOHDb

R

K + g.m.
KaOMHeT

KAKObIN, -ad, -0e, -bIe
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foreign

institute

interest

interesting, interestingly
interesting

to interest

I'm interested in music.

to be interested

international

Internet

information

to look for, to search

art

Spaniard (he)

Spaniard (she)

Spanish

to be fulfilled, to turn, to come true

to be fulfilled, to turn, to come true

The sister turned 10.
His dream has come true.

to use

to correct

to correct

investigation, research

to investigate, to research

historian

historical

history

to spend, to expend
SO

their

July

June

to, by, for
cabinet

everyone, every

extranjero

instituto, institucién
interés

con interés, es interesante
interesante

interesar

— Me interesa la musica.

interesarse

internacional
Internet
informacién
buscar, encontrar
arte

espaiiol

espafiola

espaiiol
cumplirse

cumplirse

A la hermana han sidos cumplidos 10 afios.

Su suefio ha sido cumplido.

untilizar

corregir

corregir

investigacion

investigar

historiador
historico

historia

gastar

pues, asi

su, suyo, -a, -0S, -as
julio

junio

a, hacia
despacho

cada
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ausldndisch

Hochschule, Institut

Interesse

interessant

interessant

interessieren

— Ich interessiere mich fiir Musik.

sich interessieren

international
Internet
Information
suchen
Kunst
Spanier
Spanierin
spanisch
sich erfiillen

sich erfiillen

Die Schwester wurde 10 Jahre alt.
Sein Traum wurde erfiillt.

benutzen, ausnutzen

korrigieren

korrigieren

Forschung

forschen

Historiker
historisch
Geschichte
ausgeben
also

ihr(e)

Juli

Juni

zZu
Arbeitszimmer

jeder

étranger

institut

intérét

intéressant

intéressant

intéresser

— Je m'intéresse a la musique.

s'intéresser

international

Internet

information

chercher, trouver

art

Espagnol

Espagnole

espagnol

s'accomplir, se réaliser

s'accomplir, se réaliser

La oeeur a eu 10 ans.
Son réve a été realisé.

utiliser

corriger

corriger

recherche

examiner

historien
historique
histoire
dépenser
ainsi
leur(-s)
juillet

juin

vers, chez
cabinet, laboratoire

chaque, chacun
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Ka3aThCA ucs I — MOKA3ATHC c I Gesn.
— Mmue xaxercd (ITIOKa3aaoCh),
4To...

KaK
1) Kax ou pa6oraer?

2) OH BBICOKMIT, KAK OTEII.

Kak O0yzaTo

KaKoB, -4, -0, -bl

Kakou, -ad, -0e, -1ue

KaKOHi-HUOYIb

KaKOii-To

KaJeHIApb

KAMeHHBI, -ad, -0e, -ble

KAMEHD, p.u. ex. v. KAMHSA; vMu.u. KAMHU

KaHP’[RyJIBI TOJIBKO MH..

Kamycra

KapaHgai

Kapra

KapTHHA

Rap'réq)e.m, TOJBKO €f.d.

KAPTOUKA; p.m.mu. v. KAPTOUEK
(BusATHAS, KPeUTHAA KAPTOUKA)

KapTOIIKA pasr.

Kacca

KaccHup

Karactpoda

KATATBCA ucs I HA 4ém?

— KaTAThCA HA BeJIoCUIIeze

Ka(bé HEU3M.

Kadeapa

KAUYeCTBO ToxbKo en.d.

Kama

KAIIIeJIb ronbko el.d.; p.I. KAIILIS

KBapTupa

Re(l)l/’Ip TOJIBKO efl.d.

KHJIOTPAMM

KHJIOMET]P

KMHO neuswm.

KUHOTEATP

KHOCK
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to seem

— It seems to me that...

how, as, like

— How does he work?
— He is as tall as his father.
as if

what, how

what kind of, which
some, any

some, any

calendar

stone

stone

holidays

cabbage

pencil

map

picture

potatoes

card

(visiting, credit)
potatoes

cash-desk

cashier

catastrophe

to drive, to ride

— to cycle

café

chair (of the institute)
quality

kasha

cough

flat

kefir

kilogram

kilometre

cinema, movie
movie-house

kiosk

parecer

— Me parece que...

cOmo, como

— (Como trabaja?

— Es alto como su padre.
como si

como, cual, como, cual

c6mo, qué, cudl, como, que, cual, tal

cualquier(a)

cierto, alguien, algo parecido a

calendario
de piedra
piedra
vacaciones
col

lapiz

mapa

cuadro
patatas
tarjeta

(de visita, de crédito)
patatas
taquilla
taquillero
catastrofe
rodar, pasear
— ir en bicicleta
café

cétedra
cualidad
papilla

tos
apartamento
kéfir
kilé6gramo
kilémetro
cine, pelicula
cine

quiosco
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scheinen

— Es scheint mir, dass...

wie

— Wie arbeitet er?

— Er ist hoch wie sein Vater.

als ob

was fiir ein
welch
irgendein
irgendein
Kalender
Stein-

Stein

Ferien

Kohl

Bleistift
Karte

Bild

Kartoffel
Karte
(Visitenkarte, Kreditkarte)
Kartoffel
Kasse
Kassierer
Katastrophe
(Ski) laufen, (Rad) fahren
— Rad fahren
Café
Katheder, Lehrstuhl
Qualitit
Griitze, Brei
Husten
Wohnung
Kefir
Kilogramm
Kilometer
Kino, Film
Filmtheater

Kiosk

sembler, paraitre

— Il me semble que...

comment

— Comment travaille-t-il?

— Il est haut comme le pére.

en apparence, on dirait
comment, quel
quel

quelque, quelconque
un certain
calendrier

de pierre

pierre

vacances

chou

crayon

carte

tableau

pommes de terre
carte

(carte de visite, carte bleue)
patate

caisse

caissier
catastrophe
faire de

— faire du vélo
café

chaire

qualité

bouillie

toux
appartement
kéfir
kilogramme
kilometre
cinéma, film
cinéma

kiosque
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KHUTAeIl; p.n. KHTANIA; mu.u. KUTAWIBI

KMTAWCKMIL, -ad, -0e, -ne

KUTASHKA; p.u. ve.u. KHTASTHOK

KJacc

KJacCU4ecKuii, -ad, -oe, -ue

KJacTh ucs (KIagy, KiIamgéimib) —
IMOJIOYKHTH cs 11 umo? Kyda?

KJIAMAT

KJIIy0

KJII0Y

KHUATa

KHWIKHBIN, -ad, -0€e, -bIe

KOBED; p.m. ex.a. KOBPA; mu.u. KOBPHI

KOTIa

KOTTA-HUOYTb

KOTIAa-TO

KoJsbaca

KOJINYECTBO

KOJLJIETA M. u . p.

KOJLIe oK

KOJLJIEKIUA

KOJIBIO; p.1m. mu.1. KOJIEI]

KOMAaHIa

KOMaHAMPOBKA; p.o. MH.4.
KOMaHIUPOBOK

KOoMénusa

KOMHAaTa

KOMIIO3UTOP

KOMITBIOTEP

KOHBEpPT

KOHEII; p.i. ex.u. KOHIIA

KOHEYHO

KOHKYypC

KOHCepBaTOpuU

KOHCIEKTUPOBATE nce (KOHCIEKTH-
PYI0, KOHCIIEKTAPYEIIb) ¥mo?

KOHCTUTY I

KOHCYJIbTAIAS

KOHTPOJbHBIN, -4, -0e, -bIe
— KOHTpOJIBLHAA paddTa

KoH(pepeHIusa

Koudera

KOHIIEPT
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Chinese (he)
Chinese
Chinese (she)
class
classical

to put

climate
club

key

book
bookish
carpet
when
sometime
once
sausage
quantity
colleague
college
collection
ring
command, team

official journey, business trip

comedy

room

composer

computer

envelop

end

of course

contest, competition
conservatory

to make a summary, to make
notes

constitution
consultation

control

— test

conference

sweet, bonbon

concert

chino
chino
china
clase
clasico

poner

clima

club

llave

libro

de libro, libresco
tapiz, alfombra
cudndo, cuando
cualquier dia, un dfa, alguna vez
una vez
embutido
cantidad

colega

colegio
coleccién

anillo

equipo

comision de servicio

comedia
habitacion
compositor
ordenador

sobre

fin, extremo

desde luego, seguro
concurso
conservatorio

tomar apuntes

constitucion
consulta, consultorio
de control

— trabajo de control
conferencia
caramelo, bomb6n

concierto
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Chinese
chinesisch
Chinesin
Klasse
klassisch

legen

Klima

Klub

Schliissel

Buch

Biicher-

Teppich

wann

irgendwann

einst, einmal

Wurst

Quantitit

Kollege

Kolleg, Berufsschule
Kollektion; Sammlung
Ring

Kommando; Mannschaft, Team

Dienstreise

Komodie
Zimmer
Komponist
Computer
Briefumschlag
Ende

natiirlich
Wettbewerb
Konservatorium

kurz zusammenfassen, nachschreiben

Verfassung

Beratung

Kontroll-

— Test, Klassenarbeit
Konferenz

Bonbon, Praline

Konzert

Chinois
chinois
Chinoise
classe
classique

mettre

climat
club

clé

livre

de livre
tapis
quand

un jour, jamais
autrefois
saucisson
quantité
collegue
college
collection
bague
équipe

mission

comédie

chambre, picce
compositeur
ordinateur

enveloppe

fin

certainement, bien str
concours
conservatoire

faire un exposé (résumé)

constitution
consultation

de controle

— travail de controle
conférence

bonbon

concert
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KOHYATH nce I — KOHUYUTH cs II ¥1mo? /
+ UHQ. ucs

KOHYATBHCH ues I — KOHUUTHCA cB 11

KOHUMTD cs cv. KOHUYATH

KOHUHMTBCA cB cv. KOHUATHCSA

KOHBKM MH.u.

KOMEHKa; p.u. mu.u. KOMIEEK

KOpAaoh

KOPHUIOP

KOPHYHEBHIN, -ad, -0e, -bIe

KOPMUTBE ucs (KOPMJIIO, KOPMUIIIB) —
IIOKOPMHUTH cs (IIOKOPMJIIO, IOKOP-
MUIIb) K0202

KOpPOOKa; p.m. mm.u. KOPOOOK

KOpOBa

KOPOTKMIi, -ad, -oe, -1e; Kopoue

KoOpIyc

KOCMWYECKHIil, -ad, -0e, -ue

KOCMOHABT

KOCMOC TosbKO0 en.d.

KOCTIOM

KOT

KOTJIeTa

KOTOPBIN, -ad, -0e, -bIe

Ré(l)e M.p., HEU3M.

KOIIIEJIEK; p.1i. KOLIEIBKA; Mu. 1. KOIICJIBKIA

KOIIKA; p.i. mu.u. KOIIIEK

KPaCcHBO

KpacHBbIi, -ad, -0e, -bIe

KPACHBIN, -ad, -0e, -bIe

KpeMJIb

KpénKuii, -asd, -oe, -ne; Kpemue

Kpémnue cu. KPEemKuit

KPEeCJIOo; p.u. mu.u. KPéce

KPECTbAHNH; mu.u. KPECThIHE

KpU3suc

KPAKHYTbD cB cv. KPUYATH

KPUTUKOBATH ncs (KPUTHUKYIO,
KPUTHUKYEIb) K020? umo?

KPHUYATH uce [[ — KPAKHYTH cB
(KPUKHY, KPUKHEIIIb)

KPOBATH x.p.

KPOBB x.p.

KpOMe + p.m.
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to finish

to end, come to an end
to finish

to end, come to an end
skates

kopeck

ship

corridor

brown

to feed

box

cow

short

building
cosmic
cosmonaut, astronaut
space

costume
tomcat

cutlet

which

coffee

purse

cat

beautifully
beautiful

red

citadel, fortress
strong, firm; stronger
stronger
armchair
peasant

crisis

to cry, to shout

to criticize

to cry, to shout

bedstead, bed

blood

except, besides

terminar

acabarse
terminar
acabarse
patines
képek
barco, nave
corredor
marrén

dar de comer, alimentar

caja

vaca

corto

cuerpo, edificio
cosmico
cosmonauta
€cOoSmos

traje

gato

croqueta

qué, quién, cudl, que, el que, quien, cual

café
portamonedas
gato

bellamente

bello

r0jo

kremlin, fortaleza
firme; mas firmemente
mas firmemente
sillon

campesino

crisis

gritar

criticar

gritar

cama

sangre

excepto
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beenden, fertig sein

enden, zu Ende sein
beenden, fertig sein
enden, zu Ende sein
Schlittschuhe
Kopeke

Schiff

Korridor

braun

fiittern, erniihren

Karton, Schachtel
Kuh

kurz

Gebiude, Block
Weltraum-
Kosmonaut
Weltraum
Anzug, Kostiim
Kater

Bulette

welch

Kaffee

Beutel

Katze

schon

schon

rot

Kreml; Festung
fest, stark; fester, starker
fester, starker
Sessel

Bauer

Krise

schreien

kritisieren

schreien

Bett

Blut

ausser

finir, terminer

se terminer, finir
finir, terminer
se terminer, finir
patins

kopeck

navire, vaisseau
couloir

brun

nourrir

boite

vache

court

corps, batiment
cosmique
cosmonaute
€OSmMos
costume
chat
cotelette

qui, quel
café

bourse
chatte

bon, joliment
beau

rouge
Kremlin

fort; plus fort
plus fort
fauteuil
paysan

crise

crier

critiquer

crier

lit

sang

sauf
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KPOCCOBKM; p.n. Mu.u. KPOCCOBOK;
en.u. KPOCcCOBKA
KPYIJbIi, -ad, -0e, -bIe
KPYIIHBINI, -as, -0e, -bIe
KPBIIIIa
KCEpOoKC
KTO
KTO-HUOYIB
KTO-TO
Kyaa
KyTA-HUOYIb
KyZa-To
KyJbTYpa
KyJbTYPHBI, -2, -0€, -bIe
KynnaTbCHd =cs I
KYIUTH c cv. TIOKYHIATH
Kpr’ITI: Hes 11
KypUIIA, mu.u. KYPbI
Kypc
— O yunTca Ha IIEPBOM Kypce.
Rg’pCLI TOJIBKO MH.4.
— §1 yui1 pyccKuii I3BIK HA Kypcax.
KYPTKA; p.o. M. KYPTOK

KYXHS; p.o. va.a. KYXOHB

JI

JabopaTopus

Jamma

J€BBIH, -ad, -0e, -bIe

JIerKo0; jJérue

Jérye cm. JErKo0, J6rKum

JeKATH ucs (JI€KY, JIEIKUIIb) 20e?

JEeKAPCTBO

JEKINI

Jec

JéCTHUILIA

JeTATh nues I

JIeTETHh uce (Jiedy, JIETUIIH) — IOJIe-
TéTH cs (MOJIEUY, TMMOJETHIB) KYyda?
omkyada?

JEeTHUH, -9, -ee, -1e

JIeTOo

JETOM
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training shoes

round

big

roof, house-top

copy

who

somebody, anybody
somebody

where, which way
somewhere, anywhere
somewhere

culture

cultural

to bathe

to buy

to smoke

hen

course

— He is a first-year student.

courses

— I learned Russian at courses.

jacket

kitchen

laboratory
lamp

left

easy, easily; easier
easier

to lie
medicine
lecture
forest
stairs

to fly

to fly

summery
summer

in summer

zapatos deportivos

redondo

grande, importante

tejado

fotocopia

quién, quien, el que

alguien

alguien

a donde, donde, adonde, donde
a cualquier parte

a algtn sitio

cultura

cultural

bafarse

comprar

fumar

gallina

curso

— Estudia en el primer curso.

cursillos

— Estudiaba el ruso en los cursillos.

cazadora

cocina

laboratorio

lampara

izquierdo

facilmente, ligeramente
con més facilidad, mejor
estar acostado
medicina

conferencia

bosque

escalera

volar

volar

veraniego
verano

€n verano
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Laufschuhe

rund

gross

Dach

Kopie

wer

jemand
jemand
wohin
irgendwohin
irgendwohin
Kultur
kulturell
baden
kaufen
rauchen
Huhn
Studienjahr
— Er ist Student im 1. Studienjahr.

Kurse

— Ich habe Russisch in Kursen gelernt.

Jacke

Kiiche

Labor

Lampe

link

leicht; leichter
leichter

liegen
Medikament, Arznei
Vorlesung; Lektion
Wald

Treppe

fliegen

fliegen

Sommer-
Sommer

im Sommer

chaussure de sport

rond

gros

toit
photocopie
qui
quelqu'un
quelqu'un
ou

quelque part
quelque part
culture
culturel

se baigner
acheter
fumer

poule

cours, année
— 11 fait ses études en premiere année.
cours

— J'ai appris le russe au cours.
veste

cuisine

laboratoire
lampe

gauche
facilement

1éger, facile, plus léger, plus facile
étre couché
médicament
cours, conférence
forét

escalier

voler

voler
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JIEUUTD nes IT — BBLICUUTH cs IT K0202 to treat, to cure curar
JIe4b cs cu. JIOKATHCA to lie acostarse
JIéI‘RPIﬁ, -ad, -oe, -ue; Jérue easy, light; easier, lighter facil, ligero; mds fécil; mas facil
JIEM; p.u. ex.u. JIbOA ice hielo
JTETYNK flyer aviador
JIn if, whether si

— 3Haere JIU BHL...? — Do you know...? — ¢Sabe usted...?
JIMMOH lemon limén
JINCT; Mu.u. JIACTDS leaf hoja
JauTeparypa literature literatura
JUTEePATYPHBIN, -5, -0€, -bIe literary literario
andt lift, elevator ascensor
JII/IIL() face cara
JANIHNNA, -a4, -ee, -1e superfluous, spare superfluo
JI00; p.i. ex.u. IOA forehead frente
JOBUTH uce (JOBIKO, JOBUIIB) —  to catch atrapar, coger

MOMMATS c I K0202 ymo?
J0OKA; p.oi. ME.1. JIOTOK boat barca
JOKUTHCA ucs II — Jedb cs (AATy, tolie acostarse

JAMKEIIb; npom.sp. JIET, JIErJa, JIerJIn)

Kyoda? / + ung. — JEr cuaTh — (he) went to bed — se acosto
JOSKKA; p.o. mu.u. JOMKEK spoon cuchara
JIOMATD mes I — CJIOMATD cs 1 4mo? to break quebrar
JIOIIALb s.p. horse caballo
JIYK TOJBKO ef.d. onion ctbolla
JYHA moon luna
JIy4Inne cvu. XOPOUINii, XOPOuId better mejor
JYYIINi, -ad, -ee, -ue better, best el mejor
JBLKU Mu.4.j ex.u. JIBIKA skis esquis
JII00MIMBIN, -ad, -0e, -bIe beloved, favourite querido, preferido
JTIOOUTH ucs (IO, THOOMIIID) to love, to like querer, gustar

1) ko20? ymo? 2) + ung.

JIFO0OBB %.p. TOIBKO en.4.; P.II. JII00BT love amor

ar000i, -ad, -0e, -bie any, every cualquiera

JIOMU vH.u.} en.u. YETOBEK people; man, person gente; persona

M

MarasuH shop tienda

MarHuTo(goH tape-recorder magnetéfono

Mau May mayo

MaJ, -a, -0, -bI xp.d. cu. MAJEHBKUIA small es pequefio
MAJIeHBKUi, -ad, -0e, -ue; MEéHbIIe; little, small; less, smaller pequefio; menor; es pequefio

MaJ, -a, -0, -bl
MéJIO; MEHBbIIIe few; less poco; menor
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drztlich behandeln
sich legen

leicht; leichter
Eis

Flieger, Pilot

ob

— Wissen Sie...?
Zitrone

Blatt

Literatur
literarisch
Fahrstuhl

Gesicht
iberfliissig, tiberzihlig
Stirn

(auf)fangen

Boot

sich legen

— j-d ist ins Bett / schlafen gegangen
Loftel

brechen

Pferd

Zweibel

Mond

besser

der beste

Skier

Lieblings-

lieben, gern haben, mogen

Liebe
jeder (beliebige)

Menschen, Leute; Mensch

Geschift

Tonbandgerit, Kassettenrekorder
Mai

klein

klein; kleiner

wenig; weniger

traiter

se coucher
1éger, facile
glace

aviateur

si

— Est-ce que veus saver...?
citron

feuille
littérature

de littérature
ascenseur
visage

de trop, superflu
front

attraper

attraper

bateau

se coucher

— je me suis couché
cuiller

casser

cheval

oignon

lune

mieux

meilleur

ski

aimé, préféré

aimer

amour
n’importe quel

gens; homme

magasin
magnétophone
mai

petit

petit, plus petit
(étre) trop petit

peu, moins
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MAJBUUK

MaMma

MAPKA; p.o. Ma.4. MAPOK

MapT

MapIIpyT

MAaPIIPYTKA; p.n. Ma.4. MAPIIPYTOK pasr.

MACJIO

Macrep

MATEeMATHE

MATEMATHKA TOIbKO en.d.

MaTeMaTU4decKuii, -as, -oe, -ue

MaTu

MATh x.p.; p.m. ef.d. MATEPH; mu.u.
Mé'repn, p.I. MH.Y. MaTepéﬁ

MaIInHa

MEOeIh JK.p.5 TOJIBKO en.d.

MeIBéIb

Me].'[l/lllﬁﬁa TOJILKO €J1.4.

MeIULMHCKUM, -ad, -0e, -ue

MEIJIEHHO

MEIJIeHHBIN, -ad, -0e, -bIe

MeICecTPa; mu.u. MEACECTPBI, p.m. Mu.u.
MeacecTep

MEKIY + T.m.

MesKIyHapPOIHBIN, -ad, -0e, -bIe

MeJIOAUA

MEHeKeD

MéHee

MEHBIIIE cvm. MAJEHbKUM, MAJIO

MEHBIIINHCTBO Tombko ef.d.

MEHATHh uce I — IMOMEHATH ce I ¥mMo?
Ha ymo?

MEPHUTH nues I — IIOMEPUTH cs II 4102

MECTO

Mécir

MEeTAJLI

MeTp

MeTp6 HEW3M.

MeuTa

MEUTATb uce1 0 KOM? 0 uém? / + ung.

MEIIATH ucs I — MOMEMIATH cs I KOMY?
+ un®.

MEpPTBBIN, -ad, -0e, -bIe

MUJIUITHOHED
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boy

mum, mummy
mark, stamp
March

route, way
fixed route taxi
butter, oil
foreman, expert
mathematician
mathematics
mathematical
match

mother

car, machine
furniture
bear
medicine
medical
slowly

slow

nurse

between
international
melody
manager
less

smaller, less
minority

to change

to try on

place

month

metal

meter

underground, subway
dream

to dream

to disturb

dead

policeman

nifo, chico
mama

sello

marzo

ruta
lanzadera
aceite
maestro
matematico
matematica
matematico
match

madre

coche, maquina
muebles

0S0

medicina
médico
despacio

lento

enfermera

entre

internacional
melodia

ejecutivo

menos

menor, mds pequefio
minoria

cambiar

probar
lugar
mes
metal
metro
metro
suefo
sofiar

molestar, impedir

muerto

policia
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Junge

Mama
Briefmarke
Miirz

Route
Kleinbus-Linientaxi
Butter, Ol
Meister
Mathematiker
Mathematik
mathematisch
Spiel

Mutter

Maschine; Auto
Maibel

Bir

Medizin
medizinisch
langsam
langsam

Krankenschwester

zwischen
international
Melodie
Manager
weniger (als)
kleiner, weniger
Minderheit

tauschen

anprobieren
Platz

Monat

Metall

Meter
U-Bahn
Wunschtraum
triumen

storen

tot

Polizist

gargon
maman

timbre

mars

itinéraire

taxibus

beurre, huile
maitre
mathématicien
mathématique

de mathématiques
match

meére

voiture, auto
meubles
ours
médecine

de médecine
lentement
lent

infirmiére

entre
international
mélodie
responsable
moins

plus petit
minorité

changer

essayer
place
mois
métal
metre
métro
réve
réver

empécher

mort

policier
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MUJIAIUAA

MUJLIHAD]

MUJLINOH

MUJIBIN, -ad, -0€e, -bIe

MHMO + p.1.

MHUHHACTP

MHHYC

MUHYTA; ym. MUHYTOUKA
— MunyTouKy!

MHDP 1 rombxo ex.u.

— Ero6 3H410T BOo BCEM MIpe.
MHUD 2 TOJILKO €1.4.

— XoTr#iM MUApa, a He BOMHEI.
MWPHBI, -ad, -0€e, -bIe
MUpPOBOIA, -ad, -Oe, -ble
MHUTHUHT
MJIATIINH, -ad, -ee, -He
MHEHHEe
MHOTHE
MHOTr0; 00JIbIIIe
MOOWJIBHBINA, -ad, -0e, -ble

— MOOMJILHBIA TesieOH
MOJEJIb x.p.

MOIHBIN, -ad, -0e, -bIe
MOKeT OBITh

MOMKHO + UHP.

MOIi, MOSI, MOE, MOH
MOKDBLIi, -ad, -0e, -bIe
MOJIOIEI; mu.u. MOJIOZILHI
MOJIOEKHBIN, -ad, -0e, -bIe

MOJIOJIé?KL "K.p.s TOJIBKO €J.d.

MOJIOOM, -ad, -0e, -bIe; MOJIOKe

M()JIOI[OCTB 9K.p.5 TOJBKO €1.4.
MOJIOKE cv. MOJIOOM
MOJIOR(’) TOJBKO €JI.4Y.
MOJIYATH sucs (MOIUY, MOJIIHIID)
MOMEHT

MOHETAa

MoOpe

MOPOSKeHoe cyur.

Mopo63

MOPCKOW, -ad, -0e, -1e
MOPSAK

MOCKBHY

68

police

billion

million

dear, nice, sweet
past, by

minister

minus

minute

— Just a moment!

world

— He is worldwide known.

peace

— We want peace, not war.

peaceful

world

political meeting
younger, youngest
opinion

many

a lot of, much, many; more
mobile

— mobile phone
model
fashionable
maybe

one can, one may
my

wet

Well done!
youth

young people
young; younger
youth

younger

milk

to keep silence
moment

coin

sea

ice-cream

frost

nautical, sea
sailor, seaman

Muscovite (he)

policia

mil millones
millén

amable, querido
delante de, al lado de
ministro

menos

minuto

— jUn momento!
mundo

— Le conocen en el mundo entero.
paz

— Queremos paz, y no guerra.
pacifico

mundial

mitin

menor

opinién

muchos

mucho; mas
movil

— teléfona moévil
modelo

de moda

es posible, a lo mejor
se puede

mi, mio

mojado

iBravo!

juvenil

juventud

joven; mads joven
juventud

mas joven

leche

estar callado
momento
moneda

mar

helado

helada, frio
naval, marino
marinero

moscovita
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Polizei

Milliarde

Million

lieb

vorbei an

Minister

minus

Minute

— Einen Moment! Moment mal!
Welt

— Er ist weltbekannt.

Frieden

— Wir wollen Frieden, nicht Krieg.

Friedens-, friedlich
Welt-

Kundgebung

der jlingere; jlingste
Meinung

viele

viel; mehr
beweglich, mobil
— Mobiltelefon, Handy
Modell

modisch

vielleicht

man kann, man darf
mein

nass

Bravo! Fein gemacht!
Jugend-

Jugend

jung; jlinger
Jugend

jiinger

Milch

schweigen

Moment

Miinze

Meer

(Speise-)Eis

Frost

Meeres-

Seemann, Matrose

Moskauer

police

milliard
million

gentil

devant, a cote
ministre

moins

minute

— Une minute!
monde

— On le connait dans le monde entier.

paix

— Nous voulons la paix et pas la guerre.

de paix, pacifique
mondial

meeting

cadet

opinion
plusieurs
beaucoup plus
mobile

— téléphone mobile
modele

a la mode
peut-&tre

on peut

mon, ma, mes
mouillé

Bravo!

de jeunesse
jeunesse, jeunes
jeune; plus jeune
jeunesse

plus jeune, jeune
lait

se taire

moment

piece

mer

glace

froid

de mer

marin

Moscovite
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MOCKBUUKA; p.n. MuH.u. MOCKBIUYEK

MOCKOBCKMHI, -ad, -0e, -ue

MOCT

MOUYb ucs (MOTY, MOKEIIIb; npomr.sp. MOT,
MOTIJIA, MOTJIH) — CMOYb cs (CMOTY,
CMOJKelllb; npom.sp. CMOI, CMOIJIA,
CMOTJIN) + UHP.

MYSK; mu.u. MYSKbS

MY KeCTBeHHBbIN, -ad, -0e, -ble

M}’UKGCTBO TOJIBKO eJ.d.

MYJKCKOIi, -as, -0e, -ne

MYKUYAHA M.p.

My3eit

M$73I>II€a TOJIBKO €J.d.

MY3BIKAJbHBIN, -ad, -0e, -bIe

MY3BIKAHT

MYJbT(PHAILEM

MBI

MBLIO

MBICJIb :x.p.

MBITH nce (MO0, MO€IIIb) — BBIMBITH cB
(BBIMOI0, BEIMOEIIIB) K020? 4wmo?

MBIThCH ucs (MOIOCH, MOCIIIBCS)

MIO3UKJI

MArKHi, -ad, -0e, -ue; Marye

MATYe cv. MATKHHA

MSICO TONBKO en.d.

MAY

H

HaA

1) + m.n. 20e? — GBITH Ha BBICTABKE;

2) + .. Ha Yém? — J1eTeTh Ha

CcaMOoJIETe;

3) + n.n. K0z0a? — Ha IPOIILIOHi

Hexeée;

4) +s.n. KY0a? — UATH HA BLICTABKY;

5) + B.1. HA CKOJLKO 8PeMEHU?

— IpHuexaTh Ha HeIeso
HAOJIOMATH ucs1¥mo? / 3a kem? 3a uwem?
HaBEépHOEe
HaBEépX
HaBepxy
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Muscovite (she)
(of) Moscow
bridge

can, to be able

husband
courageous
courage
masculine, male, man’s
man
museum
music
musical
musician
cartoon

we

soap
thought

to wash

to wash oneself
musical

soft; softer
softer

meat

ball

on, at, by, to, for
— to be at the exhibition

— to fly by plane

— last week

— to go to the exhibition

— to come for a week
to observe

probably

upward

above

moscovita
moscovita, de Moscu
puente

poder

marido

varonil, valiente
hombria, valentia
de hombre
hombre

museo

musica

musical

musico

pelicula de dibujos animados

nosotros
jabén
pensamiento

lavar

lavarse

musical

suave; mas suave
suave; mas suave
carne

pelota

en, sobre, a, hacia, para
— estar en la exposicion

— volar en avion

— la semana pasada

— ir a la exposicion

— venir para una semana
observar

es probable, seguramente
(hacia) arriba

arriba
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Moskauerin
Moskauer
Briicke

konnen

Ehemann

mutig

Mut

Minner-, ménnlich
Mann

Museum

Musik
musikalisch
Musiker
Zeichentrickfilm
wir

Seife

Gedanke

waschen

sich waschen
Musical

weich; weicher
weicher
Fleisch

Ball

auf, an, in, mit, fiir
— in der Ausstellung sein

— mit einem Flugzeug fliegen

— letzte Woche

— in die Ausstellung gehen

— fiir eine Woche kommen
beobachten

wohl, vielleicht

nach oben

oben

Moscovite
de Moscou
pont

pouvoir

mari

vaillant, courageux
vaillance, courage
masculin

homme

musée

musique

de musique, musical
musicien

dessins animés
nous

savon

pensé

laver

se laver

comédie musicale
mou, doux

plus mou, plus doux
viande

balle

sur, en, dans, a, pour
— étre a l'exposition

— aller en avion

— la semaine passée

— aller a I'exposition

— venir pour une semaine
observer

probablement

en haut

en haut
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HaBeIATh ncs I — HABECTUTH cs
(HaBelIy, HABECTUIIIL) K0207

HaBcerga

HABCTPEUY + a.1.

Harpaza

Hag, HAZO + 1.1I.

HAJEeBATb ucs I — HaJAETh cs (HaaEHy,
HaJéHellIb) ymo?

HaIe:xIa

HaOeTh cs cv. HANEBATH

HaJEATHCA ucs (HAIEI0Ch, HATEEIIHCS)
Ha K020? HA 4ymo?

HATO + UH.

HagOJIro

Ha3am

Ha3BAHHE

Ha3BATH cs cu. HA3BIBATH

Ha3BIBATH nce ] — HaA3BATH cs (HA30BY,
Ha30BEéIIb) K020? Kakr? (kem? yem? )

Ha3BIBATHCSH uce I

HauboOIee

HAN3yCTh

HAWUTH cs cv. HAXOOUTEH

HaKOHEII

HAJEéBO

HaAMHOTO

Ha000poT

HAIIEYATATD cs cvu. IIEUATATH

HAIIMCATH cs cm. IIUCATH

HAIIOMUHATD mce I — HAIIOMHUTS cs II
Komy? o kom? o uém?

HAIIOMHUTD cs cm. HAIIOMUHATD

HaNpaBJIEHUE

HAIIPABO

HAIIPUMEP

HANpOTHUB

HAPHCOBATH cB cu. PUCOBATH

HapoOx

HAPOTHBIN, -ad, -0e, -bIe

HaceJIeHUe

HACKOJIBKO

HACMODK

HACTPOEHUEe
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to visit

forever
toward
reward
over, above

to wear, to put on

hope
to wear, to put on

to hope for

one ought, it is necessary
for a long time
backwards

name, title

to name, to call

to name, to call

to be called

most

by heart

to find, to discover
at last

to (on) the left
much, by far

vice versa

to print

to write

to remind

to remind
direction

to (on) the right
for example
opposite

to draw

people

people’s, popular, national
population

as far as

cold (in the head)

mood, humour

ir a ver

para siempre
al encuentro

premio

sobre, encima de, por arriba

poner, vestir

esperanza
poner, vestir

esperar, confiar

hay que

por mucho tiempo
atras

nombre, titulo
nombrar

nombrar

nombrarse

el (la, lo) mas, sobre todo
de memoria

encontrar, buscar

al fin

a la izquierda

mucho mas

al contrario, al revés, viceversa

imprimir, publicar
escribir

recordar

recordar

direccion

a la derecha

por ejemplo
enfrente, al contrario
dibujar

pueblo

del pueblo, nacional
poblacién

en cudnto, por cuanto
resfriado

humor
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besuchen

fiir immer
entgegen
Auszeichnung
tiber

anziehen

Hoffnung
anziehen

hoffen

man muss
fiir lange
zuriick
Bezeichnung
nennen

nennen

heissen

hochst
auswendig
finden

endlich

nach links

viel mehr
umgekehrt
tippen, drucken
schreiben

erinnern

erinnern
Richtung

nach rechts
zum Beispiel
gegentiber
malen zeichnen
Volk

Volks-
Bevolkerung
inwiefern; soweit
Schnupfen

Stimmung, Laune

visiter, rendre visite a, aller voir

pour toujours

a la rencontre
récompense, prix
au dessus de

mettre, chausser

espoir, espérance
mettre, chausser

espérer

il faut

pour longtemps
en arriére

nom

nommer, appeler

nommer, appeler

s'appeler, se nommer
le plus

par coeur

trouver, chercher
enfin

a gauche

beaucoup plus

au contraire
imprimer

écrire

rappeler

rappeler
direction

a droite

par exemple
en face de
dessiner
peuple
populaire, national
population
autant
rhume

humeur
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HACTYHATD ucs I — HACTYIUATH cs 1T
— Hacrymniia 6cedb.

HACTYIIUTD cB cm. HACTYIATH

HayKa

HAYYUTH cs cv. YIATH 2

HAYYNTHCH cB cm. YIUTHCA 2

HAYUYHBIN, -ad, -0e, -bIe

HAXOMUTH ucs (HAXOKY, HAXOIMIIE) —
HAWTHA cs (HAWOY, HAWIEIIb; npour.sp.
HAIIEJI, HANLIA, HALILIN) K0202 Ymo?

HaXOOMTHCH ucs II 20e?

HAIIMOHAJIBHOCTD :x.p.

HAIlMOHAJBHBIN, -ad, -0€e, -bIe

HAYAJI0

HAYATH cs cu. HAUHMHATH

HAYATHCHA cs cv. HAUNHATHCS

HAYMHATH ucs | — HAYATH cs (HAUHY,
HAYHENIB) umo? / + uHg. ucs

HAYUHATHCA ncs I — HAUYATHCA cs
(HauHETCSA, HAYHYTCH)

HAaIl, -a, -e, -’

He

HE00; vu.u. HeOeca

HeBécTa

HEeBO3MOKHO

Hérme + ung.

HeTABHO

HeTaJIeKo

HeIes

HeSaBI/’ICHMOCTL 9K.p.; TOTBKO €en.4Y.

HEKOr'Ia

HEKOTOPBIHA

HEKyzna + uHg.

HeJb3A + UHP.

HeMEeIJIeHHO

HEéMeIr; vm.a. HEMILbI

HeMEeIKuii, -ad, -oe, -ue

HéMRa; p.I. MH.Y. HEMOK

Heo0X0oauMo + uH.

HEeOOBIKHOBEHHBIN, -ad, -0e, -bIe

HEOKNIaHHO

HeIIPePLIBHO

HEeIPUSATHOCTD x.p.
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to set in, to come

— Autumn has come.
to set in, to come
science

to teach

to learn

scientific

to find

to be (situated)
nation

national
beginning

to begin

to start, to begin

to begin

to start, to begin

our
not, no

sky

bride
impossible
there is nowhere
not long ago

not far

week
independence
there is no time
some

nowhere

one cannot, one sbould not
immediately
German (he)
German
German (she)

it is necessary
unusual
unexpectedly
continuously

trouble

comenzar, pisar

— Comenz6 el otono.
comenzar, pisar
ciencia

ensefar

estudiar

cientifico

encontrar, buscar

estar
nacionalidad
nacional
principio
comenzar
comenzar

comenzar

comenzar

nuestro

no, ni

cielo

novia

imposible, es imposible
no hay donde
recientemente

no lejos, cerca
semana
independencia

no hay tiempo, en un tiempo
algunos

no hay donde

no se puede
inmediatamente
alemdn

alemdn

alemana

es necesario
extraordinario
inesperadamente
ininterrumpidamente

desagrado
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anbrechen, kommen

— Der Herbst ist gekommen
anbrechen, kommen
Wissenschaft

lehren

lernen

wissenschaftlich

finden

sein, sich befinden
Nationalitit

national

Anfang

anfangen

beginnen (intransitiv)

anfangen

beginnen (intransitiv)

unser
nicht

Himmel

Braut

unmoglich

(es ist) nirgendwo (Platz)
vor kurzem

nicht weit

Woche

Unabhingigkeit

keine Zeit

manch

(man kann) nirgendwohin
man darf / kann nicht
sofort

Deutscher

deutsch

Deutsche

es ist unumginglich; notig
ungewohnlich

unerwartet
ununterbrochen

Unannehmlichkeit

attaquer, arriver, marcher sur
— l'automne est arrivé
arriver

science

apprendre, enseigner
apprendre, s'instruire
scientifique

trouver

se trouver
nationalité
national
début
commencer
commencer

commencer

commencer

notre, nos

ne... pas

ciel

fiancé

il est impossible

il n'y a pas de place ou, nulle part
il n'y a pas longtemps

pas loin

semaine

indépendance

je n'ai pas le temps de, autrefois
certain

il n'y a pas de place ou

il ne faut pas, il est unterdit
immédiatement

Allemand

allemand

Allemande

il est nécessaire
extraordinaire

soudain

sans cesse

désagrément
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HEPBHLIN, -as, -0e, -bie
HECKOJIBKO

HEeCMOTPS Ha + B.m.

HECTH HcB (Hecy, HeCéIIIb; IpoII. BP. Héc,

HecJ4, Hecan) umo? kyoa?
HECUYACTHBIN, -ad, -0e, -ble
HeCUYaCThe
HeT

1) Her, #a me 3HAIO.

2) ¥V mensa met Opara.

3) Ero6 mer goma.

He TOJABKO..., HO HU...
HeyKeIun

— Heyxénu on me npuiméi?

HE(PTH x.p.
HéUero + ungp.

— Mgze Héuero nésars.
HU

— Hu ofyiH CTYAEHT He IPHUIIEI.
HUTOE
HIKE cv. HASKUI, HIKHUH
HN3KHH, -ad, -0e, -1e; HIXKe
HMKHNIH, -9, -ee, -1e; HIKe
HUKaKOM, -ad, -oe, -ue
HHUKOIZAa
HHUKTO
HUKYTA
HHMYEro p.m., um.n. HUITO

— Hwuuro He 3a0BITO.

HUYei

HO

HOBOI'OOHMNIL, -4, -ee, -ne

HOBOCTb :x.p.

HOBBIIL, -ad, -0€, -bIe

HOTra

HOK

HOJIb

HOMeEp

HOPMAJBHO

HOC

HOCHUTbH ucs (HOIIY, HOCHIIIB) ¥mo?

HOCKU MH.Y., ef.4. HOC()K; p.I. ex.d.
HOCKA
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nervous
some, several
in spite of

to carry

miserable

misfortune

no

— No, I don’t know.

— I don’t have a brother.
— He is not at home.

not only... but also...
really

— He didn’t come, did he?
oil, petroleum

there is nothing

— I have nothing to do.
neither, not

— None of students came.
nowhere

lower, deeper

low, deep (voice); lower, deeper

lower

none, not any
never

nobody
nowhere
nothing

— Nothing is forgotten.
nobody’s

but

New Year’s
news

new

leg, foot

knife

Zero

number
normally

nose

to wear, to carry

socks

nervioso
unos
a pesar de

llevar

desgraciado

desgracia

no, no hay, no tener

— No, no sé.

— No tengo hermano.

— No estd en casa.

no solo..., sino también...
(es posible?

— (Es posible que no haya venido?
petréleo

no hay nada

— No tengo nada que hacer.
ni

— No vino ni un estudiante.
en ninguna parte

mas bajo

bajo; mas bajo

inferior

ninguno

nunca

nadie

a ninguna parte

nada, asi asi, no es nada
— Nada estd olvidado.
de nadie

pero

de Afio Nuevo

novedad, noticia

nuevo

pie, pierna

cuchillo

cero

nimero

normalmente; es normal
nariz

llevar

calcetines
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nervos
einige, etwas
trotz, abgesehen davon

tragen

ungliicklich

Ungliick

nein, kein

— Nein, ich weiss es nicht.
— Ich habe keinen Bruder.
— Er ist nicht zu Hause.
nicht nur..., sondern auch...
wirklich, ist es wahr?

— Ist er wirklich nicht gekommen?
Erdol

nichts

— Ich habe nichts zu tun.
kein

— Kein Student ist gekommen.
nirgends

niedriger

niedrig; niedriger

Unter-, unter

keinerlei

niemals

niemand

nirgendwohin

nichts

— Nichts ist vergessen.
niemandem gehorig

aber

Neujahrs-

Neuigkeit

neu

Fuss, Bein

Messer

Null

Nummer

normal

Nase

tragen, anhaben

Socken

nerveux
quelques
malgré

porter

malheureux

malheur

non

— Non, je ne sais pas.

— Je n'ai pas de frere.

— Il n'est pas a la maison.
non seulement..., mais
est-il possible

— Est-il possible qu'il ne soit pas venu?
pétrole

rien

— Je n'ai rien a faire.

ni

— Pas un seul étudiant est venu.
nulle part

plus bas

bas, plus bas

bas, plus bas

aucun

jamais

personne

nulle part

rien

— Rien n'est oublié.

a personne

mais

du jour de 1'an, de Nouvel an
nouvelle

neuf, nouveau

jambe, pied

couteau

Zero

numéro

normalement

nez

porter

chaussettes
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HOUHOI, -44, -0e, -ble

HOYb :x.p.

HOYBIO

HOAOPH

HPABUTHCA ucs (HPABJIIOCH,
HPABHUIILCA) — IMOHPABUTHCA cB
(MOHPABIIIOCH, TIOHPABUIIHCS)
Komy? + ung.

HY

HYK€eH, HY:KHA, HYSKHO, HYKHbBI

HYSKHO + UHQ.

0

0, 00 (000) + m.m.

0061

00&1aTh ucs I — MO00EIATH cs I

00eIATh rce I — MOOOCIIATH cs I
Komy? + ung.

OOHLEeTh cs cv. OOMKATE

O0UETHCS cB cm. OOMIKATHCA

OOMKATD nes I — OOUIETH cs (OOMIKY,
OOUIUIIE) K0202

O0OMIKATBHCS res I — OOUIETHCS
(00K yCh, OOUAUIIBCS) HA K0202
Ha umo?

00JIaJATH ucs I wem?

06J1aK0

00JIaCTD x.p.

o0Men

O0OMTH cB cm. OOXOIUTH

00pAazoBaTh cs cm. PATOBATH

00pAT0BATHCH cB cv. PATOBATHCS

o0paserr, p.n. 00Pa3Ia; vu.u. 00PA3IIBI

06pa3032’1}me TOJIBKO €].4.

00paTHUTH cB cm. OOPAIIATH

00pPATATHCS cs cu. OOPAIIATHCSA

00pATHO

00pPAIIATH ucs I — OOPATHUTH cs
(oOpamry, o6paTumb) — 00OPATATD
BHUMAHNE HA K020? Ha 4mo?

00paIaThCA mes I — OOPATUTHCSA cs
(oOparrych, 06PaATAIIBCA) K KOMY?
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nightly
night

at night
November

to please, to like

now, well, why
necessary, to need

it is necessary, one ought

of, about
dinner, lunch
to dine, to have lunch

to promise

to offend, to treat badly
to take offence

to offend, to treat badly

to take offence

to possess, to have
cloud

province, region
exchange

to go round

to make happy

to rejoice, to be glad
example

education, formation
to pay (attention)

to apply, to address
back

to pay (attention)

to apply, to address

nocturno
noche

por la noche
noviembre

gustar

y bien, vaya
es necesario, necesitar

hace falta, hay que

de, sobre, acerca de, en, con
comida
comer

prometer

ofender
ofenderse

ofender

ofenderse

poseer
nube

region, esfera

cambio

dar una vuelta alrededor, doblar
alegrar

alegrarse

modelo

ensefianza, formacion

dirigir

dirigirse, recurrir

atras, al contrario

dirigir

dirigirse, recurrir
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néchtlich
Nacht

in der Nacht
November

gefallen

na
notig, brauchen

man muss

iiber, an, von
Mittagessen
zu Mittag essen

versprechen

krinken, beleidigen
gekrinkt sein

krinken, beleidigen

gekrinkt sein

besitzen

Wolke

Gebiet
Austausch, Umtausch, Wechsel
umgehen

freuen

sich freuen
Muster

Bildung
beachten

sich wenden (an)
zuriick

beachten

sich wenden (an)

nocturne

nuit

la nuit, dans la nuit
novembre

plaire

eh bien
avoir besoin, il faut

il faut

de
diner
diner

promettre

offenser, vexer
s'offenser, se vexer

offenser, vexer

s'offenser, se vexer

posséder
nuage
domaine
échange
contourner
réjouir

se réjouir
exemple
éducation
re tourner
s'adresser
en arrieére

attire (l'attention)

s'adresser
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00CYINTH cB cv. OOCYIKIATH

00CYKIATH ucs I — OOCYTUTH cs
(00CysKy, 00CYaAUIIE) umo?

66be °K.p.; TOJIBKO eX.4.

00YYATD uee I — OOYUHUTH cs II K0202

o0yuéHue

OOYUYNATH cB cu. OOYUIATH

00XOOUTH ucs II (00X0KY, 00X0-

OMIOB) — OOOUTH cz (000WHIY,
oﬁoﬁnémb; IPOII.BP. 0601116.71,

ob6oura, odoman) xozo? umo? /
80KpYz uezo?

oo1exuTHe

O0LIECTBEHHBIN, -ad, -0e, -bIe

001IecTBO

001U, -ad, -ee, -ue

00'BeIMHUTH cs cv. 00 BETUHATH

00 BeIMHATD ncs I — O0BEAUHMUTD cs 11
K020? umo?

O00'BABUTH cB cv. 00 BABIATH

00bABIEHUE

OO0 BABIATH uce I — O0BABUTH cs
(00BABIIIO, O0BABMIIL) 0 YEME

00'bACHEHME

00 BACHATD ucs I — OOBACHUTH cs II
Komy? ywmo?

OOBIKHOBEHHEI, -ad, -0€e, -bIe

o0OnIuaii

OOBIUYHO

OOBIUHEIN, -ad, -0e, -bIe

0043aH, -a, -bI

00A34TEeJILHO

(’)BOIIIP[ MH.4.

OBOIIHOI, -ad, -0e, -bIe

OBIIé; p.I. MH.Y. OBéH

01‘6HI> TOJIBKO ef.9.; P.II. OI‘HS’I

OTrpPOMHBIIi, -ad, -0e, -bIe

OT'YPEIL; p.m. ex.a. OTYPIA; Mu.4. OIYPILEI

OIeBATH uce I — OOETH cz (OLEHY,
OZIEHEIlL) 0202

OOeBATHCA mcs I — OXETHCA cB
(oméHych, OIEHEeNUIbCs)

OJJ,'éDK]Ia TOJBKO €].4.
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to discuss

to discuss

shoes

to teach, to train
training

to teach, to train

to go round

hostel

public

society

common, general
to unite

to unite

to declare
declaration, advertisement

to declare

explanation

to explain

usual, ordinary
custom, habit
usually

usual

must

it is obligatory, without fail
vegetables
vegetable
sheep

fire, light
enormous
cucumber

to dress, to clothe

to dress (oneself), to put on

clothes

discutir

discutir

calzado
ensefar
ensefianza
ensefar

dar una vuelta alrededor, doblar

residencia comunal
publico

sociedad

comun, general
unir

unir

declarar
declaracién, anuncio

declarar

explicacion

explicar

ordinario
costumbre
habitualmente
habitual

estd obligado
obligatoriamente
legumbres

de hortalizas
oveja

fuego, luz
enorme
pepino

vestir

vestirse

vestido(s)
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besprechen, diskutieren

besprechen

Schuhwerk
lehren
Unterricht
lehren

umgehen

Wohnheim

Gesellschafts-, gesellschaftlich
Gesellschaft

gemeinsam, allgemein
vereinigen

vereinigen

bekanntgeben, ankiindiger
Information, Erkldrung

bekanntgeben, ankiindigen

Erkldrung

erkldren

gewohnlich
Brauch, Sitte, Gewohnheit
gewdhnlich
gewdohnlich
verpflichtet
unbedingt
Gemiise
Gemiise-
Schaf
Feuer
riesengross
Gurke

anziehen

sich anziehen

Kleidung

discuter

discuter

chaussure

apprendre

instruction, enseignement
apprendre, enseigner

contourner

foyer (d’étudiants)
social

société

commun

unir

unir

déclarer, annoncer
annonce

déclarer, annoncer

explication

expliquer

ordinaire

coutume, usage
habituellement, d’ordinaire
habituel

obligé

obligatoirement, sans faute
légumes

de légumes

mouton

feu

immense, énorme
concombre

vetir

s'habiller

vétement
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OIIETH ct cM. OLEBATH

OIEThCA cs cu. OJIEBATHCA

OIWH, OTHA, OMTHO, OTHA

OIMHAKOBBII1, -ad, -0e, -bIe

OJUHHATIATH

OTHANKIBI

OINHAKO

63epo; vu.u. 03Epa

OKAa3AaThCA cB cm. OKA3BIBATHCA

OKA3BIBATLCA 1 mer I — OKA3ATHLCS cs
(OKaKyCh, OKAMKEIIbCs) 20e?

OKABBIBATLCA 2 mee I — OKA3ATHCS cs
(OKaKYCh, OKAMKEIILCA) KAKUME

OKAHYHUBATH uce I — OKOHUMTH cs II
ymo?

OKAHUMBATHCS res I — OKOHUMUTHCS cs IT

OKeaH

OKHO; p.1.. mu.u. OKOH

OKOJIO + p.mm.

OKOHUYAHUE

OKOHUMTD cB cu. OKAHYNBATH

OKOHUHUTBCH cB cM. OKAHYUBATHCS

OKTAOPH

OH, OHA, OHO, OHI

OMA3ABIBATH uce I — OMO3JAATH ce I
Kyoda?

OIIACHO

OIIACHOCTD 3x.p.

OIIACHBIMN, -ad, -0e, -bIe

omepa

OIepPAIMs

OIIUCHIBATD ues ] — OMUCATH cs (OTIUIITY,
OTIUIIIEINTb) K020? umo?

OIO3JATH cs cv. OMMA3TBIBATH

OIITUMUCT

OIIBIT

ONBITHBIN, -ad, -0e, -bIe

ONATH

OPraHMU3AIMNA

OPraHu30BATH cB u uce (OPraHU3YIO,
opraHmusyemurb) ymo?

OPUTMHAJIBLHEIN, -ad, -0€e, -bie

opﬁmme TOJIBKO €J1.4.
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to dress, to clothe
to dress, to put on
one, single, alone
identical

eleven

once

however

lake

to find oneself, to turn out to be

to find oneself

to turn out to be

to finish

to end up

ocean

window

near, by, around
end, termination
to finish

to end up
October

he, she, it, they

to be late

it’s dangerous
danger
dangerous
opera
operation

to describe

to be late

optimist

experience, experiment
experimental, experienced
again

organization

to organize

original

weapon

vestir

vestirse

uno, solo, el mismo
igual

once

una vez

sin embargo, vaya
lago

encontrarse

encontrarse

resultar

acabar

acabarse

océano

ventana

cerca de

terminacion

acabar

acabarse

octubre

él, ella, ello, ellos, ellas

tardar, llegar tarde

peligrosamente, es peligroso
peligro

peligroso

Opera

operacion

describir

tardar

optimista

experiencia, experimento
experimentado, experimental
de nuevo

organizacion

organizar

original

arma



=

TPKH

YacTb |. Jlekcnyecknin MUHUMYM (anhaBuUTHBINA CTOBHUK) E

anziehen

sich anziehen

ein

gleich

elf

einmal

aber

See

geraten, sich erweisen

geraten

sich erweisen

beenden

enden

Ozean
Fenster
neben
Beendigung
beenden
enden
Oktober

er, sie, es, sie

zu spit kommen, sich verspiten

gefdhrlich
Gefahr
gefihrlich
Oper
Operation

beschreiben

zu spit kommen, sich verspiten
Optimist

Versuch

erfahren

wieder

Organisierung, Organisation

organisieren

original

Waffe

vétir

s'habiller

seul

le méme, pareil
onze

un jour
cependant

lac

se trouver

se trouver

se trouver

terminer, finir

se terminer
océan

fenétre

pres de

fin, terminaison
terminer, finir
terminer, finir
octobre

il, elle, ils, elles

étre en retard

il est dangereux, dangereusement
danger

dangereux

opera

opération

décrire

étre en retard
optimiste
expérience
expérimenté
de nouveau
organisation

organiser

original

arme
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OCBOOOKIATH nce I — OCBOOOIMTS cs 11
(0ocBOGOKY, 0CBOOOAMINIB) K0207
ymo?

OCEéHHMI, -9, -ee, -1e

OCeHb K.D.

0CeHbIo

OCMATPUBATH ucs | — OCMOTPETH cs II
K020? umo?

OCHOBATEJb

OCHOBATSH cs I 4Mmo?

OCHOBHOM, -ad, -0e, -bie

0cO0eHHO

0COOEHHOCTbD *.p.

0cOOBIN, -ad, -oe, -ble

0CTaBATHCA ucs (0CTAIOCH,
OCTAENIbCA) — OCTATBCSH cB
(ocTanycsh, ocTraHeubea) zoe?

OCTABJATH uce I — OCTABUTH ck
(0CTABIIO, OCTABUIIIB) K020¢ 41mo?

OCTABUTH cB cv. OCTABIATH

OCTaJBHOM, -ad, -0e, -bIe

OCTAHABIUBATH uce — OCTAHOBUTH cs II
(ocTaHOBII0, OCTAHOBHIIL) K0207
ymo?

OCTAHABJIMBATHCA uce I — OCTAHO-
BUTHCA ce 11 (OCTAHOBJIIOCH, OCTAHO-
BHIIKLCA) 20e?

OCTAaHOBMTH cs cv. OCTAHABJINBATH

OCTAHOBHUTHCA cB cv. OCTAHABJIMBATHCS

OCTAHOBKA; p.n. ME.u. OCTAHOBOK

OCTATBHCS cB cvm. OCTABATHCS

OCTOPOIKHO

6cTpoB

OCTpLIi, -ad, -0e, -Lie

OT + p.m.

OTBE3TH cs cu. OTBO3UATH

OTBET

OTBETHUTH cs cv. OTBEUATH

OTBEYATH uce | — OTBETUTH ce (OTBEUY,
OTBETHIIB) KOMY?

OTHABATE nee (OTHAK), OTHAEINL) —
OTHATH ce (OTHAM, OTHAIINL, OTHACT,
OTHAIAM, OTAALUATE, OTHALYT) K0202

umo? Komy?
84

to free, to liberate

autumnal
autumn
in autumn

to examine, to survey

founder

to found
fundamental, main
especially

feature

special

to remain, to stay

to leave, to abandon

to leave, to abandon
the rest of

to bring to a stop

to come to a stop

to bring to a stop
to come to a stop
stop, station

to remain, to stay
carefully

island

sharp

from, away from
to take

answer

to answer

to answer

to return, to give back

liberar

otonial
otofio
en otofo

examinar

fundador

fundar
fundamental
sobre todo
particularidad
especial, separado

quedarse

dejar

dejar
demas, restante

detener

parar(se)

detener

parar(se)
detencioén, parada
quedarse

con precaucion
isla

agudo

de, desde, de (por, a) parte de

llevar
respuesta
responder

responder

devolver, entregar, dar
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befreien

Herbst-, herbstlich
Herbst
im Herbst

besichtigen, untersuchen

Griinder
griinden
Grund-
besonders
Besonderheit
Spezial-
bleiben

(zuriick)lassen

(zuriick)lassen
ibrig

anhalten

stehenbleiben

anhalten
stehenbleiben
Haltestelle
bleiben
vorsichtig
Insel

scharf

von
abtransportieren
Antwort
antworten

antworten

zurlickgeben

délivrer, libérer

d'automne
automne
en automne

examiner

fondateur

fonder

principal
particulierement, surtout
particularité

particulier

rester

laisser

laisser
le reste de, restant

arréter

s'arréter

arréter
s'arréter
arrét, station
rester
prudemment, attention!
1le

aigu

de

ramener
réponse
répondre

répondre

rendre, donner
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OTHATH cB cv. OTHABATE

OTHOXHYTH cB cv. OTABIXATH

6TIILIX TOJIBKO €[1.49.

OTOBIXATH uce I — OTHOXHYTH cs
(OTOOXHY, OTIOXHEIIH)

OTéll; p.I. ex.d. OTH.‘:’l

OTKA3ATHCA cB cv. OTKA3BIBATHCA

OTKA3BIBATHCA ncs I — OTKA3ATBCA c
(OTKaKYyCh, OTKAMKEIIBCA) 0M K020¢
om uez0? / + ung.

OTKPBIBATH nce I — OTKPBITH cz I
(oTKpPOIO, OTKPOEIIb) ¥1mMo?

OTKPBIBATHCA nce I — OTKPBITHCA cB I
(oTKpoOeTcA, OTKPOIOTC)
— Marasiia oTKpbIBaeTcs B 9 uacoB.

OTKPBHIT, -a, -0, -bI &p.d.

OTKPEITHE

OTKPBITKA; p.n. mu.u. OTKPBITOK

OTKPBITH cs cv. OTKPBIBATH

OTKPBITHCA cB cv. OTKPBIBATHCS

OTKyna

OTJIAYHO

OTMETKA; p.m. ME.17. OTMETOK

OTHUMATE HcE — OTHATH ce I (OTHUMY,
OTHUMEIIIb) K0202 wmo?

OTHOCHUTHCS ucs (OTHOMIYCH, OTHO-
cuIbcsa) Kk komy? K yemy? kax?

OTHOIIIEHME

OTHSATD ¢ cm. OTHUMATE

OTOMTH cB cm. OTXOOUTH

OTIIYCK

OTCTAJIBI, -asd, -0e, -bIe

oTcIOma

oTTyma

OTXOIUTH ucs (OTXOKY, OTXOMUIIB) —
OTOUTH cs (OTOHAY, OTOMIENIH;
npour.sp. OTOIIE], OTOILIA, OTOIILIIN)
om K020? om uezo?

6TUeCTBO

oTBE3]

oduuep

O(PUIMANBHEIN, -as, -0€e, -ble

o(pUIAHT
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to return, to give back
to take a rest, to have a rest
rest, relaxation

to take a rest, to have a rest

father, daddy
to refuse, to decline

to refuse, to decline

to open

to open

— The store opens at 9.
open

discovery

postcard

to open

to open

where (from)

perfectly

note, mark

to take away

to treat

attitude, relation

to take away

to leave, to move away
holiday

backward, outdated
from here

from there

to move away, to leave

patronymic
departure
officer
official

waiter

devolver, entregar, dar
descansar
descanso

descansar

padre

negarse

negarse

abrir, descubrir

abrirse, inaugurarse

— La tienda se abre a las nueve.

estd abierto

apertura, descubrimiento
tarjeta postal

abrir, descubrir

abrirse, inaugurarse

de dénde, de donde
perfectamente; es perfecto
nota

quitar, privar

tratar

actitud, relacion
quitar, privar
apartarse
vacaciones
atrasado

de aqui

de alli

apartarse

nombre patronimico
partida

oficial

oficial

camarero
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zuriickgeben
sich ausruhen
Erholung

sich ausruhen

Vater

absagen

absagen

offnen, aufmachen

sich offnen, geoffnet werden

— Das Geschift wird um 9 Uhr geodftnet.

geoftnet

Eroffnung, Entdeckung
Postkarte

offnen

sich 6ffnen

woher

ausgezeichnet

Notiz, Note

wegnehmen

sich verhalten, sich beziehen

Verhiltnis
wegnehmen
weggehen
Urlaub
zuriickgeblieben
von hier

von dort

weggehen

Vatersname
Abfahrt
Offizier
offiziell
Kellner

rendre, donner
se reposer
repos

se reposer

pere
refuser

se refuser

ouvrir

s'ouvrir, ouvrir

— Le magasin ouvre a 9 heures.
étre ouvert

découverte, ouverture

carte postale

ouvrir

s'ouvrir

d'on

parfaitement, c'est parfait, excellent
note

enlever, Oter

traiter

attitude
enlever
se retirer
congé
arriéré
d'ici

de 1a

se retirer

patronyme
départ
officier
officiel

serveur
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ohopPMIATH ues I — O(POPMUTH cB
(opopmirro, opOpMUIIIB) Y1102

0(POPMHUTD cs cm. OPOPMIATH

OLIEHUBATD nce I — OLEHUTH cs I K0202
umo?

OILICHUTH ct cm. OLGHUBATEH

OILIEHKA; p.m. Mu.4. OLIEHOK

04YeHb

()qepeab SK.D.

OYKM TONBKO MH.H.

OMMUOATHCS ncs I — OMMHUOUTHCHA cs
(omubych, OMMUOEUIBCA; npom.Bp.
OIINOCs, OIIN0JIAaCh, OIIUOJINCH)

OIIMOKA; p.n. mu.u. OIIAOOK

II

MafaTh acel — YIACTD ce (YIALy, yiia-
IEIIIb; npow. p. VIIAJ, VIIAJIA, VIIAJIN)

najméesx

IMAJIeLL; p.o. ex.u. MIAJBIA; Mu. 1. [IAJIBIIHI

IAJIbTO HemaM.

MAMATHUK

HE’lMﬂTL °K.p.; TOJIBKO ef.d.

mamna M.p.

mapK

mapJIaMeHT

NAPTUA

MACIIOPT

maccakup

IEeBeII; p.u. ex.u. MIEBILA; mu.u. IIEBIIBI

IeBuIa

efarorudyecKuil, -asd, -oe,-1ne

TIEHCHOHEP

TIIEHCUOHEPKA; p.i. mi.u. IEHCHOHEPOK

MéHCHA

MePBBLIi, -ad, -0e, -bIe

TMePEeBeCTH cs cv. IEPEBOTUTH

mepeBo

IMepPeBOINTD ucs (IIEPEBOKY, MepeBo-
IUIIB) — TepeBecTH cs (Iepeseny,
nepeBenéntb; mpom.sp. IEPEBE,
mnepeseJa, mepesesn) umo?

mepeBOTUNK
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to legalize, to draw up

to legalize, to draw up

to value, to estimate

to value, to estimate
mark, note, estimation
very (much)

queue, line

glasses

to make a mistake

mistake

to fall

case

finger, toe

topcoat

monument

memory

daddy

park

parliament

party

passport

passenger

singer (he)

singer (she)
pedagogical

pensioner (he)
pensioner (she)
pension

first

to translate, to interpret
translation, version, interpretation

to translate, to interpret

translator, interpreter

extender, formalizar

extender, formalizar

apreciar

apreciar
apreciacion, nota
muy, mucho
turno, cola

gafas

equivocarse

falta, error

caer

caso, caida

dedo

abrigo

monumento
memoria

papé

parque

parlamento

partido, partida
pasaporte

pasajero, viajero
cantante, cantador
cantante, cantatriz
pedagdgico

jubilado

jubilada

pension, retiro
primer(o)

llevar, pasar, traducir
traslado, paso, traduccion

llevar, pasar, traducir

traductor, intérprete
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ausfertigen

ausfertigen

(ein)schitzen

(ein)schitzen
Einschitzung, Note
sehr

Reihe

Brille

sich irren

Fehler

fallen

Fall

Finger

Mantel

Denkmal

Gedichtnis

Papa

Park

Parlament

Partei

Pass

Fahrgast, Passagier
Singer

Séngerin

padagogisch

Rentner

Rentnerin

Rente

erste

iibersetzen, dolmetschen
Ubersetzung, Dolmetschen

iibersetzen, dolmetschen

Ubersetzer, Dolmetscher

habiller, présenter

habiller, présenter

apprécier

apprécier
appréciation
trés, beaucoup
tour, queue
lunettes

se tromper

faute

tomber

cas
doigt

manteau

monument

mémoire

papa

parc

parlement

partie, groupe

passeport

voyageur

chanteur

chanteuse, cantatrice

pédagogique

pensionnaire, retraité

pensionnaire, retraitée

pension, retraite

premier

traduire, interpréter

traduction, interprétation, version, theme

traduire, interpréter

traducteur, interprete

,
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IIePEeBO3UTH uce (IIEPEBOIKY, IIEePEeBO-
3UIIb) — IIepPeBe3TH cs (IIepesesy,
mepeBe3ENlb; mnpom.sp. IIE€PEBE3,
IepeBesJia, ImepeBesn) Kozo? yumo?
Kyoda?

HepeI‘OBépr TOJBKO MH.UY.

mepes + r.m.

nmepexaBaTh ucs (mepemgard, mepe-
Iaénrp) — mepemaTtsh cs (mepemam,
nepemairb, MepegacrT, mepegagnM,
nepemaguTe, mepemaxyT) umo?
Komy?

ImepemaTh cs cv. IEPeTaABATH

mepegada
— pazuonepegaua, Téjenepesaua

ePee3sKATH uce | — MEPEExXaTh cs
(mepeény, nepeénenns) Kyda?
nmepeeéxarTsh cs cu. MePees3kATh

MEePEHTH cs cv. IEPEXOTUTH

IIEPEHECTH c cm. IIEPEHOCUTD

IIePEHOCHUTH uce (II€PEHOIY, Imepe-
HOCHIIB) — IepPeHecTH cs (IepeHecy,
ImepeHeceInb; mpom.sp. IIEPeHEC,
repeHecaa, mepenecian) ¥mo? kyoa?

nepepsiB

mepecasKa; p.o. ma.u. IIEPECATOK

mepecTaBaTh ucs (IepecTar, mepe-
cTaéirb) — IepecTATh cs (mmepe-
CTAHY, IEPECTAHEIIb) + UHP. ucs

IIEPECTATH ce cv. IIEPECTABATH

IePeyJIoK; p.o. ex.u. IEPEYIIKA;

ME.4. IIEPEYIKU

mepexosm

MePexXoauTh ucs (IIEePEeXoKy, mepe-
XOIUIb) — TepenT cs (mepeuny,
nmepeuaennb; npom.sp.: MEepPeEmIE,
mepennIa, mepenwin) umo? / yepes
umo?

MEePUYATKHU MH.u.} p.m. MH.4. [IEPUATOK;
en.u. IIEPUATKA

I[éCHﬂ; p.0. MH.4. nmécen

eCcOK; p.o. ex.u. IIECKA

IIeCCUMUCT
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to transport

negotiations, talks
before, in front of

to give, to transfer, to pass

to give, to transfer, to pass

— broadcast, telecast

to move, to change one’s lodgings

to move, to change one’s lodgings
to get across, to cross

to carry

to carry

interruption, break
transfer, change

to stop, to cease

to stop, to cease

side-street, lane

passage, crossing, subway

to cross, to get across

gloves

song
sand

pessimist

transportar

negociaciones
delante de, ante, enfrente, antes

pasar, comunicar

pasar, comunicar
transmision, entrega
— radiotransmision, teletransmision

atravesar, trasladarse

atravesar, trasladarse
pasar, atravesar
transportar

transportar

interrupcion
transbordo, transplante

dejar (de + inf.)

dejar (de + inf.)

callején

paso, jornada

pasar, atravesar

guantes

cancion
arena

pesimista
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bringen, transportieren

Verhandlungen
vor

iibergeben

iibergeben
Sendung
Radiosendung, Fernsehsendung

umziehen, iibersiedeln

umziehen, iibersiedeln
(hiniiber)gehen
(hiniiber)tragen

(hiniiber)tragen

Unterbrechung
Umsteigen

aufhoren

aufhoren

Gasse

Fusgingerunterfithrung; Ubergang
(hiniiber)gehen

Handschuhe

Lied
Sand

Pessimist

transporter

pourparlers
devant

passer

passer
transmission, émission
— émission de radio

déménager

déménager
franchir, passer, traverser
porter, transporter

porter, transporter

interruption, pause
changement

cesser

cesser

petite rue

passage, passage clouté

passer, franchir, traverser

gants

chanson
sable

pessimiste
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meThb uce (MO0, MOENMIb) — CIETh cs
(cmox0, CImoénIb)

IMEeYATATD ues I — HAIIEUATATD cs 1 ¥Mo?

IEeYEHBE To1bKOo en.d.

MeIKOM

INMAHNHO Heusw.

HﬁBO TOJIBKO e[.4.

MUPOT; MUPOMKOK; p.m. ex.u. IAPOIKKA;
MH.4. TAPOKKI

IUPOMKHOE, -bI€ cym.

MHCATEIb

IMUCATH ncs (MMILY, MAIIEIIH) — HAIHU-
CATH cs (HATMIILY, HANWIIEIIb) YM0?

MUCHMO; p.i. mu.u. MACEM

IIUTH ucs (IO, MbENTH) — BBIMUTH cB
(BBINBIO, BBHINBEIIb) UM 02

OUIIa

IIJIABATH ncs I

IJIAKATD ues (ILJIAYY, IAYEIH)

ILJIAH

MJIATHTH ucs (MJIa4Yy, MIATHIIL) —
3aIJIATUTH cs (3aIJIAYY, 3aILIATHIID)
3a ymo?

mwIaTOK; p.o. ex.u. INIATKA; mu.u. INIATKUA

IJIATHE

TLJIaT

miaéep

mwieqo

IIOX0; XyKe

ILJIOXOi, -a1, -0e, -1e; XyiKe

ILIOIAAL ox.p.

IJIBITH uce (TJIBIBY, IJIBIBEIIB) KyOa?
omryda?

ILIIIOC

IO + g.1m.
1) ryaaTs mo ropoay;
2) yué6HUK 110 (PrBUKe;
3) OTABIXATH 110 cy00OTaM;
4) MOKA3BIBATH II0 TEJIEBAZ0PY

MO-aHTJINHCKHU

nmooéna

MO0eaNUTH cs cvu. MMO0EKIATH

MOGEXKATD cB cv. OEIKATH
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to sing

to print
cookies

on foot, afoot
piano

beer

pie

fancy cake
writer

to write

letter

to drink

pizza
to swim
to cry

plan
to pay

shawl
dress
raincoat
player
shoulder
bad, worse
bad, worse
square

to swim

plus

on, in, by

— to walk around the town

— textbook in physics

— to have a rest on one’s Saturdays
— to show on the TV

(in) English

victory

to win, to conquer

to run, to start to run

cantar

imprimir, publicar
galletas

a pie

piano

cerveza

empanada; empanadilla

pastel
escritor

escribir

carta

beber

pizza
nadar
llorar

plan
pagar

pafiuelo
vestido
capa
walkman
hombro
mal, peor
malo, peor
plaza

nadar, flotar, navegar

mas

por, en, segin, de

— pasear por la ciudad

— manual de fisica

— descansar (por) los sabados
— mostrar por la television
(en) inglés

victoria

vencer

ponerse a correr
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singen

tippen, drucken
Gebick

zu Fufl

Klavier

Bier

Pirogge, Kuchen

Tortchen
Schriftsteller

schreiben

Brief

trinken

Pizza
schwimmen
weinen
Plan

zahlen

Tuch

Kleid

Regenmantel
Player

Schulter

schlecht, schlechter
schlecht, schlechter
Platz

schwimmen

plus

auf; iiber; in; an; durch

— durch die Stadt spazieren gehen
— ein Lehrbuch in Physik

— sich an Sonnabenden erholen
— im Fernsehen zeigen

englisch, (auf) Englisch

Sieg

siegen

laufen beginnen, loslaufen

chanter

imprimer, taper
petits-fours, gateaux secs
a pied

piano

biere

gateau

gateau
écrivain

écrire

lettre

boire

pizza
nager
pleurer

plan
payer

fichu, mouchoir
robe
imperméable
lecteur a cassette
épaule

mal, pis
mauvais, pire
place

nager

plus

sur, dans, de

— se promener dans la ville
— manuel de physique

— se reposer le samedi

— transmettre par télévision
(en) anglais

victoire

vaincre

se mettre a courir
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MOo0eKIATh ncs I — MOOEAUTH cs II
(1 n. e ymmoTp.) K0z0? umo?

M00JIarOTaPUTh c cv. OJIATOMAPUTH

MOGPUTHLCA cB cv. OPUATHCA

MOOBIBATH c I 20e?

IIOBEPHUTH cs cm. BEPUTH

MOBTOPHUTH cs cv. MOBTOPATH

TIOBTOPATH rcs | — MOBTOPUTS cs 1T 4107

MOTUOATD nes I — IOTHUOHYTH cB
(TIOrnbHy, TOrMOHEIIb; npour.Bp.
oru0, moruodJaa, IOruoJIm)

MOTHUOHYTH cB cm. IIOMMOATH

nmoroga

IIona + r.m.

MOIAPUTH c cv. TAPATH

MOTAPOK; p.m. ex.u. IOTAPKA

IOATOTOBUTHCH cs cn. TOTOBUTHCH

IIOATOTOBKA

MMOAHUMATE mce I — MOHATE ce (IIOJ-
HUMY, IOSHUMEIIb) K0202 ¥mo?

HOJHUMATHCS uce I — IIOAHATHCS cB
(IOAHUMYCH, MOSHIMEIIbLC)

HOLHATSH cB cm. IIOTHUMATH

HOLHATHCH cB cm. HIOTHUMATHCA

IOTOMKIATH cB cM. JKIATH

MOJOMTH cr cn. MIOAXOAUTH

MHOJIIMCATD cB cm. IIOAIINCHIBATE

MOANUACHIBATD ues I — IIOLIUCATE cB
(moamuUIy, MOAIUAIIEIE) Ymo?

moapyra

MOIYyMATh cg cm. TyMAaTh

MOAXOANTH uce (IMOAXOMKY, MOIXO-
OMINb) — TMOMXOUTH cs (MOTOUAY,
MOMOUAENb; npoum.sp.: MOTOIIEJ,
MOAOIIIA, MOMOWIIH) K KOMY?
K yemy?

HOLBE3XATh nes I — IOABEXATh cs
(moabény, moABEmeIb) K KOMY?
K yemy?

IOA'BEXATh cs cM. IIOIBE3KATH

noesn

IMO€3Ka; p.u. mu.u. IOE3TOK

IIOECTH cs cM. €CThH
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to win, to conquer

to thank

to shave

to visit

to trust

to repeat, to revise
to repeat, to revise

to die

to die

weather

under, below

to present

gift

to prepare, to get ready
preparation

to lift, to raise

to come up, to rise

to lift, to raise

to come up, to rise
to wait

to come (up)

to sign

to sign

(female) friend
to think

to come (up)

to drive up to

to drive up to
train
journey

to eat

vencer

agradecer
afeitarse
visitar
creer
repetir
repetir

perecer

perecer
tiempo

bajo, debajo de
regalar

regalo
prepararse
preparacion

levantar

levantarse

levantar
levantarse
esperar

llegar, acercarse
firmar

firmar

amiga
pensar

llegar, acercarse

llegar, acercarse

llegar, acercarse
tren
viaje

comer
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siegen

danken

sich rasieren
besuchen
glauben
wiederholen
wiederholen

zugrunde gehen, umkommen

zugrunde gehen, umkommen
Wetter

unter

schenken

Geschenk

sich vorbereiten
Vorbereitung

aufheben

hinaufsteigen, aufstehen

aufheben

hinaufsteigen, aufstehen
warten

herantreten
unterschreiben

unterschreiben

Freundin
denken

herantreten

heranfahren

heranfahren
Zug
Fahrt

€ssen

vaincre

remercier
se raser
visiter
croire
répéter
répéter

périr

périr

temps

sous

offrir, faire cadeau
cadeau

se préparer
préparation

lever

monter, se lever

lever

monter, se lever
attendre

arriver, s'approcher
signer

signer

amie
penser

arriver, s'approcher

arriver, s'approcher

arriver, s'approcher
train
voyage

manger
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moéxarth cs (MOéay, moémems) Kyda?
omkyoa?

MOKAIylicTa

TMOSKEJIATH cB cv. JKEJIATH

IIOHCGHI/’ITBCH CB, TOJIBKO MH.4.

IMMO3ABTPAKATH cs cv. 3ABTPAKATH

mosaBuepa

MMO3BATH cB cv. 3BATH

IIO3BOHUTH cB cu. 3BOHUTH

IO30HO; MO33Ke

MO340POBATHCS ¢ cm. 3L0POBATHC

MO3APABHUTH cB cu. MO3APABIATH

MO3APABIATH ucs I — MO3APABHUTH cs
(mMo3apaBII0, MO3APABUIIE) K020¢
c uem?

mo3:kKe cv. MO3THO

IMO3HAKOMHUTBCA cB cn. 3HAKOMUTHCHA

MO-MCIIAHCKH

IOMTH cs (TOMIY, MONTEIIb; npor.sp. TI0-
IEJT, MONLIA, MONLTN) Kyda? omiyda?

MOKA
— ITokéa TypHcTHI OLLIN B My3ée,
HACTYIINAJ Béuep.

IToxka! pasr.

IIOKa3ATh cs cu. TIOKA3BIBATH
IIOKA3BIBATH nes ] — MOKA3ATH ce (IIOKA-
Ky, MOKAXKeNIB) K020? umo? Komy?

MO-KUTAMCKH

IOKOPMHUTD cB cM. KOPMUTD

MOKYIIATEJb

MOKYIIATH ucs | — KYNNUTH cs (KYILIIO,
KYINIIb) K0202 4mo?

mOJI

moJie

II0JIE3HO

MOJIE3HBIN, -5, -0€, -bIe

IOJIETETH cB cm. JIETETH

MOJTUKJINHUKA

HOJINTeXHUYECKNil, -ad, -oe, -ue

IOJIMTHKA TOIbKO em.d.

NOJUTHYECKHUH , -ad, -0e, -1e

MOJINIIU A

MOJKA; p.o. mu.u. TTOJOK
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to go by transport

please

to desire, to wish

to marry

to have a breakfast

the day before yesterday
to call

to call

it’s late; later

to greet

to congratulate

to congratulate

later
to make the acquaintance
(in) Spanish

to start to go

while

— While tourists were in the
museum, evening came.
Bye!

to show, to display

to show, to display

(in) Chinese
to feed
customer

to buy

floor

field

it is useful
useful

to fly
polyclinic
polytechnic
politics
political
police

shelf

ir

por favor
desear

casarse
desayunar
anteayer

Ilamar

Ilamar

tarde; mas tarde
saludar
felicitar

felicitar

mas tarde
conocer
en espafiol

ir

mientras, hasta que

— Mientras los turistas estaban en
el museo, llego la tarde.

jHasta luego!

mostrar

mostrar

en chino
dar de comer, alimentar
comprador

comprar

suelo

campo
provechosamente, es util
util

volar

policlinica

politécnico

politica

politico

policia

balda
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(los)fahren

bitte
wiinschen
heiraten
frithstiicken
vorgestern
rufen
anrufen
spét; spéter
begriissen
gratulieren

gratulieren

spater

sich kennenlernen
spanisch, (auf) Spanisch
(los)gehen

wihrend

— Wihrend die Touristen im Museum
waren, kam der Abend.

Bis bald!

zeigen

zeigen

chinesisch, (auf) Chinesisch
fiittern
Kiufer

kaufen

Fussboden
Feld

niitzlich
niitzlich
(los)fliegen
Poliklinik
polytechnisch
Politik
politisch
Polizei

Regal

aller

s'il vous plait, s’il te plait
désirer, souhaiter

se marier

déjeuner

avant hier

appeler

téléphoner

tard, plus tard

saluer

féliciter

féliciter

plus tard
faire la connaissance
en espagnole

aller (a pied)

pendant que

— Pendant que les touristes étaient au
musée, le soir est tombée.

a bientdt

montrer

montrer

en chinois
donner a manger
acheteur

acheter

plancher
champ

il est utile
utile

voler
polyclinique
polytechnique
politique
politique
police

rayon, planche
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HOJIHBIHA, -ad, -0e, -ble
1) némHaA yarmka yas
2) mOMHBIN MYsKUYTHA
MIOJIOBAHA; TI0JI-
MOJIOKMATH cB cv. KIACTH
IIOJIOTEHILe; p.i. mu.u. IIOJOTEHEI]
moJTopa
MOJIYYATH uce | — MOJYYHUTH cs IT ¥mo?
MOJIYYHUTH cs cv. MOJYIATH
moab30BaThCA ncs (MOJIB3YIOCH,
MOJB3yeNuIbest) yem?
IMOJIIOONTH cz (ITOJIFO0II0, TIOJTIOOMIIIE)
1) koz0? umo? 2)+ uHg.
IMIOMEHATH cs cu. MEHATH
IIOMEPUTH cB cu. MEPHUTD
IIOMEIIATD cs cvM. MEIIATH
moMugop
MOMHMTH Hcs 11
IIOMOTATH ncs I — MOMOUYB cs (IIOMOTY,
IOMOKeIllb; npour. sp. IIOMOT,
TIOMOTJIA, IOMOTJIN) KoMy? + uH.
mo-moemy
MMOMOUYb cs cm. TIOMOTATH
H(')MOH.IB K.p. TOJBKO e].d.
MOHEIEIbHUK
MO-HEeMEIKH
MOHUMATH ucs | — MOHATH cs (IIOHMY,
MOMMEIb) K020? umo?
TMOHPABUTLCSA cB cv. HDABUTHCHA
MMOHATHO
MMOHATH cB cv. IOHUMATH
M000€éJaTh ce cm. 00&IaTH
II000eIIATH ce cu. 00CIIATH
IMO-TIPEIKHEMY
monpo0oBaTh cs cm. IIPOOOBATH
MOIIPOCUTH cB cv. IIPOCHTH
IMOMPOIIATHC cs cu. MIPOIIATHCS
MOMyJIAPHBIi, -ad, -0e, -bIe
mopa
— ITopA JI0KATHCA CIATh.
mopakeHue
mopT
MOPTPET
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full, plump

— the full cup of tea
— the plump man
half

to put

towel

one and a half

to receive, to get

to receive, to get

to use

to fall in love, to get to like

to change

to try on

to disturb
tomato

to remember

to help

in my opinion
to help

help, assistance
Monday

(in) German

to understand

to please, to like

it’s clear; clearly

to understand

to dine, to have lunch
to promise

as before

to try, to taste

to ask

to say goodbye
popular

it is time

— It is time to go to bed.

defeat
port, harbour

portrait

lleno

— taza llena de té
— persona gorda
mitad, medio
poner

toalla

uno y medio
recibir

recibir

usar

querer

cambiar

probar

molestar, remover
tomate

recordar

ayudar

a mi juicio
ayudar
ayuda
lunes

en alemdn

comprender

gustar

de una manera inteligible, es cierto

comprender
comer

prometer

como antes
intentar, probar
pedir

despedirse
popular

tiempo, es hora de
— Es hora de acostarse.
derrota

puerto

retrato
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voll

— volle (gefiillte) Tasse Tee
— ein korpulenter Mann
Hilfte

legen

Handtuch

anderthalb

bekommen, erhalten
bekommen, erhalten

benutzen

liebgewinnen, gern haben

tauschen, wechseln
anprobieren

storen

Tomate

sich erinnern

helfen

meiner Meinung nach
helfen

Hilfe

Montag

deutsch, (auf) Deutsch

verstehen

gefallen

verstindlich
verstehen

zu Mittag essen
versprechen

nach wie vor
versuchen, probieren
bitten

Abschied nehmen
populdr

(es ist) Zeit

— Es ist Zeit ins Bett zu gehen.

Niederlage
Hafen

Portrit, Bildniss

plein

— tasse plein de thé
— homme corpulent
moitié, demi

mettre, poser
serviette

un et demi

recevoir

recevoir

se servir

aimer

changer
essayer
empécher
tomate

se souvenir

aider

a mon avis
aider

aide

lundi

en allemand

comprendre

plaire

compris
comprendre

diner

promettre

comme auparavant
essayer

demander

dire au revoir
populaire

il est temps de

— Il est temps de se coucher.
défaite

port

portrait
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MO-PYCCKHU

IMOCETHUTH cs cv. IIOCEIITATH

MMOCEIIATD ucs I — TMOCETHUTH cs (TMO-
cely, MOCeTHUINh) K020Z umo?

MOCHUIETH ce (IOCUMKY, TTOCUIAIIID)

MOCJIATH cB cM. TIOCBLIATH

mocae + p.o.

IOCJEeNHMI, -9, -ee, -Ie

moCcJIe3aBTPa

OCJIOBHUILA

IMOCIYIIATH cB cM. CAYIIATH

IIOCMOTPETH cs cu. CMOTPETH

IIOCOBETOBATH cB cv. COBETOBATH

1ocOJI, p.m.ex.u. IIOCJIA

MOCOIBCTBO

IIOCTABMUTH cB cv. CTABUTH

IIOCTAPATHCH cB cv. CTAPATHCA

IIOCTOSTHHO

MOCTPOUTH cs cm. CTPOUTH

MOCTYHATH uce | — MOCTYIHMTH cs
(mocTynirg, mocTymuIns) kyoa?

MOCTYIUTH cB cv. IOCTYNIATH

IOCBLIIATH rcs I — IIOCJATH cs (TIOILIIO,
MONLIENIB) K020? umo? Komy? kyoda?

mo-TBOEMY

MOTEPATH cs cm. TEPATH

MOTOJIOK; p.m. ex.u. IIOTOJIKA

moTOM

IIOTOMY UTO

IMOTPATUTH cs cm. TPATUTH

MOTPEOOBATH cs cv. TPEOOBATH

MOY:KUHATH cs cv. YIKUHATH

mo-(paHIy3CKH

IMOXBAJIUATD cs cv. XBAJIATD

IMOXO3K, -a, -€, -’ kp.d. HA K0202 Ha YImo?

MOIEJIOBATb cs cv. IEJIOBATH

mouemy

mouTa

MOUTH

MOYYBCTBOBATH cB cv. YYBCTBOBATH

MOIIYTHTH cs cv. ILYTUTH

1'[0{:)81/[51 TOJBKO €J.4.
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(in) Russian
to visit

to visit

to sit (for a while)
to send
afterwards, later (on)

last

the next day after tomorrow

proverb

to listen

to watch

to advise
ambassador

embassy

to put, to set, to place
to try, to endeavour
continually

to build

to enter, to join

to enter, to join

to send

in your opinion

to lose

ceiling, roof
afterwards, later on
because

to spend, to waste
to demand, to require
to have supper

(in) French

to praise

alike, resembling
to kiss

why

post-office, post
almost, nearly

to feel

to joke

poetry

en ruso
visitar

visitar

estar sentado
enviar

después (de)
ultimo
pasadomanana
proverbio
escuchar

mirar
aconsejar
embajador
embajada
poner, poner en escena
procurar
constantemente
construir

ingresar (en)

ingresar (en)

enviar

a tu juicio, a tu antojo
perder

techo

después

porque

gastar

exigir

cenar

en francés
alabar

parece

besar

por qué, por que
correo

casi

sentir

bromear
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russisch, (auf) Russisch
besuchen

besuchen

sitzen (eine Zeit lang)
schicken

nach; nachher
letzt
ibermorgen
Sprichwort
horen
(an)schauen
raten
Botschafter
Botschaft
stellen

sich anstrengen
stiandig

bauen

antreten, sich immatrikulieren lassen

antreten, sich immatrikulieren lassen

schicken, senden

deiner Meinung nach
verlieren

Decke

nachher

deshalb

ausgeben

verlangen

Abendbrot essen
franzosisch, (auf) Franzosisch
loben

dhnlich

kiissen

warum

Post

fast

fiihlen

scherzen

Poesie

en russe
visiter

visiter

rester assis
envoyer
apres
dernier

apres demain
proverbe
écouter
regarder
conseiller
ambassadeur
ambassade
mettre, poser
tacher
constamment
batir

entrer

entrer

envoyer

a ton avis
perdre
plafond
puis

parce que
dépenser
exiger
souper

en frangais
louer, vanter
étre ressemble
baiser
pourquoi
poste
presque
sentir
plaisanter

poésie
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moAT

mo3TOMYy

MOSIBUTHCA cs cv. TIOABIATHCA

MOSABISATHCS ucs I — MOABUTHCA cs
(MOABIIIOCH, MOABUIIIHCSH)

mpasB, MPaBa; mu.u. MPABHI kp.od.

nmpasaa

IIPABUIIO

MPABUJIBHO

IIPaBUTEJIHCTBO

NIPABBIN, -2, -0€, -bIe

MPA3THUK

MPAKTUKA

OpakTUYecKuii, -asd, -oe, -1e

MPEeIJIaraTh uce | — MPEIJIOKHATH cs II
Komy? umo? / + ung.

IpenaosKEeHne

MPEeII0KATH cs cv. MPENJIATATH

mpeaMerT

IIpencTaBATENb

mpéx e ueM

MPe3uaeHT

MPEeKPACHO

NMpPeKPACHBII, -ad, -0e, -bIe

mpémMus

MPernoIaBATe b

IMpenoaaBATeIbHUIIA

PenogaBAThH ucs (IIpemomgard, mpemno-
maéms) ymo?

IPUBE3TH cs cn. IPUBO3UTH

IIPUBECTH cs cv. IPUBOAUTH

MPUBET

NPUBOTUTH ncs (IPUBOKY, MPUBO-
OUIIB) — TMPHUBECTH cs (IpUBETY,
NpUBEOENb; upom.sp.: INPHUBEJ,
IpHUBeJAa, IPUBEIN) K020? Kyda?

TIIPUBO3UTH uce (IPUBOIKY, IPUBO-
3UIIb) — MPHUBE3TH cs (IpUBE3Y,
TPUBE3EIID; nponr.zp. IIPUBES,
TMPUBE3JIa, IPUBE3TN) K020? umo?
Kyoda?
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poet
that’s why
to appear

to appear

right

truth, true

rule

that’s right
government
right, right-hand
holiday

practice
practical

to offer, to suggest

proposal, offer, suggestion
to offer, to suggest
object, item, subject
representative

before, first

president

perfectly, excellently
fine, perfect

bonus, premium
teacher, professor (he)
teacher, professor (she)

to teach

to bring (by transport)
to bring, to lead
regard(s), greetings

to bring, to lead

to bring (by transport), to lead

poesia
poeta
por eso

aparecer

tiene razon

verdad

regla

correctamente, es justo
gobierno

derecho, derechista
fiesta

practica

préctico

proponer

proposicién, oracién
proponer

objeto, asignatura
representante
antes de que
presidente
magnificamente
hermoso

premio

profesor
profesora

ensefar

traer
llevar
saludo, recuerdo

llevar

traer
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Poet, Dichter
darum
erscheinen

erscheinen

recht (haben)
Wahrheit, Wahr
Regel

richtig
Regierung
recht

Fest

Praxis
praktisch

vorschlagen

Vorschlag
vorschlagen
Gegenstand, Fach
Vertreter

bevor

Prisident
wunderschon
wunderschon
Primie

Lehrer, Lektor
Lehrerin, Lektorin

unterrichten

bringen; hertransportieren
bringen; herfiihren
Gruss

bringen; herfithren

bringen; hertransportieren

poete
c'est pourquoi
apparaitre

apparaitre

avoir raison

vérité

regle

justement, c’est vrai
gouvernement

droit

fete

pratique, stage
pratique

proposer

proposition
proposer
objet, matiere
représentant
avant que
président
parfaitement
beau, c’est parfait
prix
professeur
professeur

enseigner

amener
amener
salut

amener

amener
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NMPUBBIKATD uce | — MPUBBIKHYTH cs
(upom.sp.: TPUBBIK, TPHUBBIKJIA,
TNPUBBIKJIN) K KOMY? K uemy? / + undg.

IPUBBIKHYTH cB cv. IPUBBIKATH

IPUTJIACUTH cB cv. IIPUTJIAIIATH

MPUTIAMIATH ncs I — MPUTIACUHTH cB
(mpuriamy, IPUrJaculIb) K020?
Kyoda?

MPUTOTOBUTH cs cm. TOTOBUTH

mpuEé3T

TIPUE3KATH ucs I — MPUEXATH cs (IIPUETY,
npuéneniv) kyda? omryoa?

MPHUEXATh cs cv. IPUE3IKATH

IPUHTH cB cv. IPUXOAUTH

NMPUKA3ATh cs cv. IPUKA3BIBATH

NPUKA3BIBATH ncs | — MPHUKA3ATH cs
(IpUKaKy, IPUKAKEINb) KOMY?
+ un®.

MPUJIETATD ucs | — IIPHUJIETETH cB
(mpuieuy, IPUIETHINB) KYoa?
omkyoa?

MPHUJIETETH cB cv. IIPUJIETATH

npuMep

MIPUHAMJIEKATD ues I KOMY?Z Yemy?

IIPUHECTH cs cv. IPUHOCUTH

MPUHUMATD uce | — MPUHATH cs (IPH-
MY, IPAUMeNIb) K020? ymo?

1) npuHUMATE TOCTEH
2) IPpUHUMATDH JIEKAPCTBO, AYII

NPUHOCHTH ucs (IPUHONIY, IPUHO-
CHUIIIb) — MPHUHECTH cs (IpPHUHECY,
NpUHECEMb; npom.sp.: MNPUHEC,
TMPUHECHA, MPUHECIH) K020? 4mo?

IPUHATH cs cv. IPUHUMATD

npupoga

IPUCIATD cs cv. IIPUCHLIATH

NPUCBHIIATHh nce I — IPHUCIATH cs
(IPUILI0, TPUILIENIB) K020 4mo?

NPUXOTUTH ucs (IPUXONKY, MIPUXO-
OUIIb) — TMPUHTH cs (IPUTY, IIPH-
Ié1b; npom.sp. MPUIIEN, MPHUIIIA,
npuuLIn) kyda? omkyoa?

MpUYnHA
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to get used to

to get used to
to invite

to invite

to prepare
arrival, coming

to arrive, to come

to arrive, to come
to arrive, to come
to order, to command

to order, to command

to come flying

to come flying
example

to belong

to fetch, to bring

to accept, to take, to receive

— to receive guests
— to take a medicine, a shower

to fetch, to bring

to accept, to take, to receive
nature
to send

to send

to come

reason

acostumbrarse

acostumbrarse
invitar

invitar

preparar
llegada

llegar, venir

llegar, venir
llegar, venir
ordenar

ordenar

llegar volando

llegar volando
ejemplo, ejercicio
pertenecer

traer

aceptar, recibir, tomar

— recibir a los inuitados
— tomar medicina, ducha

traer

aceptar, recibir, tomar
naturaleza
enviar

enviar

venir, llegar

causa
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sich gewohnen

sich gewohnen
einladen

einladen

vorbereiten
Ankunft

(an)kommen

(an)kommen
(her)kommen
befehlen
befehlen

anfliegen

anfliegen
Beispiel
gehoren
(her)bringen

empfangen

— Giste empfangen
— Medizin einnehmen; eine Dusche nehmen

(her)bringen

empfangen
Natur
(her)schicken
(her)schicken

(her)kommen

Ursache, Grund

s'’habituer

s'’habituer
inviter

inviter

préparer
arrivée

venir, arriver

venir, arriver
venir, arriver
ordonner, commander

ordonner, commander

venir en avion

venir en avion
exemple
appartenir
apporter

recevoir, accepter

— recevoir une visite
— prendre une médecine, une douche

apporter

recevoir, accepter
nature
envoyer

envoyer

venir, arriver

cause
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NPUATHO

NPUATHLIN, -ad, -0e, -bIe

mpooaéma

npo6oBaTsh ucz (MpOOYyI0, MPOOyeNIb)
— momnpo66oBaTh cz (MOMPOOYyIO,
nmonpooyenrn)
1) ymo? — npdéGoBaTL eny
2) + ung). — npdbOGOBATH TUCATH TIO-
pyccku

IIPOBEPUTH cB cM. IIPOBEPATE

IPOBEPATDH nes I — HPOBEPUTE cs II
K020? umo?

IIPOBECTH cs cv. IPOBOTUTH

NPOBOJAMNTH ucs (IIPOBOKY, MPOBO-
OUIIb) — IPOBECTH cs (IpoBexay,
NMPOBEeIENb; upom.sp.: IPOBEJI,
IIpoBeJia, MIPOBEIN) 4mo?

— Ou nposéa 3 gua B MocKBe.
MPOBOKATEL ucs I — IIPOBOAUTH cB
(IIPOBOXKY, IPOBOMUIIIE) K020Z Umo?

mporpamMmma

Hporpécc TOJIBKO ef.d.

MPOTrYJIKA; p.n. Mu.u. IIPOTYJIOK

IMPOJABATH ncs I — IPOTATH cs (IIPOTAM,

MPOJACT, IIPOIATNM,
poJaanTe, MPOJAIyT) Umo?

IIPOIABEIT; p.m. ex.u. IPOTABILA; p.m. MH. .

MPOAIIb,

IpoaaBIOB
MPOaaBIIHIA

MIPOTATH cs cv. IIPOABATH
IPOTOIKATE ncs I — MPOTAOIIKUTH cs 11
ymo? / + ung. ucs
TIIPOTOIKATHCS ues I —
MPOIOJKUTHCA cs 11
MPOTOJIZKUTH cB cm. MIPOXOJIKATH
IIPOOJISKUTHCH cB cv. IIPOTOJIKATHCA
MPOAYKTHI mu.u.
MIPOE3KATH ncs I — MPOEXATH cs
(mpoémy, mpoéaenip)
1) 20e? — mpoéxaTh MIMO TeaTpa
2) kyda? — Kak mpoéxars B IIeHTp?
MPOEXaTh cs cv. MIPOE3IKATH
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pleasantly
pleasant, agreeable
problem, trouble

to taste, to try

— to taste meal

— to try to write Russian

to check, to test

to check, to test

to spend

to spend

— He spent 3 days in Moscow.

to accompany

program
progress
walk, outing

to sell

seller, salesman,
shop-assistant (he)
saleswoman, shop-assistant,
seller (she)

to sell

to continue

to go on, to last

to continue
to go on, to last
products, produces

to pass, to drive, to go

— to pass by a theatre
— How can I get to the downtown?

to pass by, to drive, to go

agradablemente, es agradable
agradable
problema

intentar, probar

— probar la comida

— intentar escribir en ruso

comprobar

comprobar

pasar

pasar

— Pasé 3 dias en Moscu.

acompaﬁar, pasar

programa
progreso
paseo

vender

dependiente

dependienta

vender

continuar

durar

continuar
durar
comestibles

pasar, llegar

— pasar delante del teatro
— (Co6mo llegar al centro?

pasar, llegar
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angenehm
angenehm
Problem

versuchen, probieren

— das Essen probieren

— versuchen Russisch zu schreiben

priifen

priifen

verbringen

verbringen

— Er verbrachte 3 Tage in Moskau.

bringen, begleiten

Programm
Fortschritt
Spaziergang

verkaufen

Verkiufer

Verkiduferin

verkaufen

fortsetzen

andauern

fortsetzen
andauern
Lebensmittel

(vorbei)fahren

— am Theater vorbeifahren
— Wie komme ich zum Zentrum?

(vorbei)fahren

agréable
agréable
probleme

essayer, golter

— golter qch

— essayer d'écrire en russe

vérifier

vérifier

passer, faire passer

passer, faire passer

— Il a passé 3 jours a Moscou.

accompagner, passer

programme
progres
promenade

vendre

vendeur

vendeuse

vendre

continuer

durer

continuer
durer
produits

passer

— passer le théatre
— Comment passe-t-on au centre?

passer
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MIPOYKATH cs (IIPOIKUBY, TTPOKUBEIIIH)

IPOUTPATH c cv. IPOUTPHIBATH

IPOUTPBIBATH nce | — IMPOUTPATH cs I
ymo?

IpOM3BeaEeHNIe

npous3BOIUTHh 1 ucs (IPOM3BOKY,
MPOU3BOAUIINTB) — MPOU3BECTH cB
(mpousBeay, MPOU3BENEIb; nponr.Bp.
IPOU3BEI, MPOU3BEJA, IIPON3BEIIN)
ymo?

MPOU3BOAUTH 2 ucs — MPOU3BECTH cB
— MIPOUMBBOANUTH BIIEUATICHUE

IIPOU3BOACTBO

NPOUBHOCUTHL =uce (IPOUBHOINY,
IIPOU3HOCHUINE) — MHPOU3HECTH cs
(upom. Bp.: IPOMBHEC, IPOUBHECTA,
IIPOU3HECIN) Yrmo?

IIPOM3HOIIEHNE

NPOUCXOAUTH ucs (IMPOUCXOKY,
MPOUCXOIUIIH) — IIPOUIOUTH cs II
—Yro npoucxogut?
— Yro npousonwid?

IPOUTH cB cu. HPOXOANTH

HpOMb'IH.UIEHHOCTI: 2K.p.; TOIBKO €1.4.

MPOMBILLIEHHBIN, -2, -0e, -bIe

MPOCHUTH ucs (IPONIY, MPOCUIIB) —
MOIPOCHTH cs IT ¥mo? / K0zo? + ung.

MPOCHYTHCS cB cm. MIPOCHIMATHCS

IIPOCHEKT

IIPOCTHUTS ce (IIPOILY, IIPOCTHUIIIL) K0207

mpocToii, -asd, -0e, -bie

IPOCTYOAUTHLCS ce (IPOCTYKYCh,
IIPOCTYAUIIIBCST)

IPOCHINATHCA ncs | — IIPOCHYTHCS cs
(IpocHYCh, IIPOCHENUIHCST)

MPOTHUB + p.1.

npodéccua

npodéccop

IPOXJIASHO

MPOXOAUTH ucs (IPOXOIKY, MPOXG-
IMIIIb) — MPOMUTH cs (IPOMIY, IPOIi-
IEIIb; npou.sp. MPOIIE], MPOIIIA,
nmpouLn) kyoa?
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to live, to spend
to lose

to lose

work

to make, to produce

to make, to produce

— to make an impression

production

to say, to pronounce

pronunciation

to happen, to go on

— What is going on?
— What happened?
to go (by), to pass
industry

industrial

to ask

to wake up

prospect, avenue

to forgive

simple, easy, ordinary

to catch cold

to wake up

against, opposite
profession
professor

coolly

to pass, to go (by)

vivir
perder

perder

obra

hacer, producir

causar
— causar impresion
produccion

pronunciar

pronunciacién

pasar

— ¢ Qué pasa?

— (Qué ha pasado?
ir, pasar

industria

industrial

pedir

despertarse
avenida, prospecto
perdonar

simple

resfriarse

despertarse

enferente de, contra
profesion

profesor

friamente, hace fresco

ir, pasar
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leben
verlieren

verlieren

Werk

produzieren, machen

produzieren, machen
— Eindruck machen
Produktion

aussprechen

Aussprache
geschehen, passieren,
durchgehen

— Was ist los?

— Was ist geschehen?
gehen

Industrie

industriell

bitten

erwachen
breite Straf3e
verzeihen
einfach

sich erkilten

erwachen

gegen, wider
Beruf
Professor
kiihl

gehen

vivre
perdre

perdre

ocuvre

produire

produire
— faire l'impression
production

prononcer

prononciation

se passer, avoir lieu

— Qu'est-ce qui se passe?

— Qu'est-ce qui s'est passé?

passer
industrie
industriel

demander, prier

se réveiller
avenue
pardonner
simple, facile

prendre froid

se réveiller

contre, Vis-a-vis
profession
professeur
il fait frais

passer
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MPOIEHT

IPOILECe

MPOYMUTATH cB cm. YUTATH

IPONULIbIN, -ad, -0e, -bIe

MPOIIATHCH ree I — MOMPOIIATHCA cs I
c kem?

MPBITaTh ues I — IPBITHY TS cs (IPBITHY,
MIPBITHEIIb)

npsAMO

TMCHXO0JIOT

IICUXOJIOTUYeCKHUH, -asd, -oe, -1ue

I[CI/IXOJI()I‘I/IH TOJBKO €1I.4Y.

nTHIA

nycToii, -ad, -oe, -bie

MmyCTh
— IlycTb OH IIO3BOHHAT MHE.

Iy TEIIeCTBeHHIK

MyTelécTBUe

MyTEeNECTBOBATD ncs (IIyTENIECTBYIO,
Iy TENIECTBYEIIIh)

nyTh

MBITATHCA me I — IOMBITATHCA cB I
+ un®.

mbéca

OATEPKA; p.u. mu.u. IATEPOK

NATHATIATH

NATHULIA

NATHINA, -ad, -0e, -bIe

mATh

NATHIECAT

IATHCOT

P

paodora

paﬁéTaTL HeB 1

paooumii, -a, -ee, -ue

paooumii, -me cyu,.

paBeH, paBHA, PaBHO, PABHEI kp.d.

panm, paga; vu.u. PATBI

pézmo HEU3M.

pamoBaTh uce (PAAYIO, PALYEIIL) —
obpamoBaTrh cs (0O0panmyro, odpa-
Iyelllb) K0202
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percent
process
to read
last

to say goodbye

to jump

straight, forward
psychologist
psychological
psychology

bird

empty, hollow

let

— Let him phone me.

traveller
journey, voyage

to travel

way, path
to try

play, piece

five (“excellent”)
fifteen

Friday

fifth

five

fifty

five hundred

work

to work

work, working
worker

like, even, equal
glad, pleased
radio

to make happy

por ciento
proceso

leer

pasado, tltimo

despedirse

saltar

derecho
(p)sicélogo
(p)sicolégico
(p)sicologia

ave

hueco

que

— Que me llame.
viajero

viaje

viajar

camino

intentar

pieza
cinco
quince
viernes
quinto
cinco
cincuenta

quinientos

trabajo

trabajar

obrero, de trabajo
obrero

es igual (a)

se alegra; se alegran
radio

alegrar
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Prozent
Prozess
(durch)lesen
vergangen

Abschied nehmen

springen

gerade, direkt
Psychologe
psychologisch
Psychologie
Vogel

leer

lass

— Soll/moge er mich anrufen.

Reisender
Reise

reisen

Weg

versuchen

(Theater-)Stiick

Finf (russ. Note «sehr gut»)
fiinfzehn

Freitag

fiinfte

fiinf

fiinfzig

fiinfhundert

Arbeit

arbeiten

Arbeits-
Arbeiter

gleich, eben
froh, erfreut
Rundfunk, Radio

freuen

pour-cent
processus

lire

passé, dernier

dire au revoir

sauter

droit

psychologue
psychologique
psychologie

oiseau

vide

soit que

— Qu'il me téléphone.
voyageur

voyage

voyager

voie

essayer

picce

cing
quinze
vendredi
cinquieme
cinq
cinquante

cinq cents

travail
travailler
ouvrier
ouvrier
égale, pareil
étre content
radio

réjouir
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pamoBaThCs ucs I yemy?

PATOCTH x.p.

pas

passe

Pa3BUBATHCSA Hcs I

pasBuTHE

Pa3roBApMBATH mcs I

Pas3meNIuTh cB cM. JEJIATH

Pa3meIUThC cB em. JEIUTHCS

pasrosop

pasmép

pasuuia

PA3HBI, -ad, -0e, -bIe

Pa3pemaTs ucs | — Pa3peurnTsh cs Il
Komy? + ung.

paii6on

pano

paHbIIE

pacunucanmue

pacckas

PacCKa3aTh cs cu. PACCKA3HIBATH

PacCKA3BIBATH ncs | — PACCKA3ATH cs
(pacckasky, pacCcKaskemnrb) Komy?
umo? o yém?

pacti ucs I (mpom.sp. poc, pocia,
pOCJII/i) i BLipaCTI/I ce I (npom.Bp.
BBIPOC, BBIPOCJIa, BBIPOCJIH)

peﬁéHOR; p.O. ex.4. peﬁémca; MH.d. ,IIéTI/I

peﬁﬁ'ra TOJIBKO MH.U.

PeBOIIOIMA

peryasapHo

pPeénKuii, -ad, -oe, -ue; perxe

pénko; pésxke

pé:xe cu. péaKo

peskuccép

pésarsh uce (PEIKY, PEIKeEIb) umo?

pe3yJabTAT

peka

PEKTOD

peaurusa

pecnyoauka

pecropau

peremnT
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to rejoice, to be glad
gladness, joy
time, once

really, perhaps

to develop, to make progress

development
to talk

to divide

to divide
conversation
size, dimension
difference
different

to allow, to permit

region

early, it’s early

earlier, before, in the past
timetable

story

to tell

to tell

to grow

child

lads, boys, guys
revolution
regular

rare; rarer
rarely, rarer

rarer

director, producer, stage manager

to cut, to slice

result

river

rector, head of a university
religion

republic

restaurant

recipe

alegrarse
alegria

vez

acaso
desarrollarse
desarrollo
hablar
dividir
dividirse
conversacion
dimension, medida, escala
diferencia
diferente

permitir

regioén
temprano

mas temprano
horario
cuento

contar

contar

crecer

nifio, hijo

nifos

revolucion

regularmente

raro

raramente; mas raramente
mas raramente

director de escena, de cine
cortar

resultado

rio

rector

religién

republica

restaurante

receta
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sich freuen
Freude

Mal, einmal

Ist es wahr? Etwa (denn)...? Wirklich?
sich entwickeln
Entwicklung
sich unterhalten
teilen

sich teilen
Gesprich
Grosse, Mal
Unterschied
verschieden

erlauben

Gebiet

frith

frither
Fahrplan, Plan
Erzéhlung
erzihlen

erzihlen

wachsen

Kind
Kinder
Revolution
regelmissig
selten
selten; seltener
seltener
Regisseur
schneiden
Ergebnis
Fluss
Rektor
Religion
Republik
Restaurant

Rezept

se réjouir

joie

fois

vraiment

se développer
développement
parler, causer
partager, diviser
se diviser
conversation
dimension
différence
différent

permettre

arrondissement, région
tot

plus tot

horaire

récit

raconter

raconter

grandir

enfant

gamins

révolution
réguliérement

rare

rare, rarement, plus rare
plus rare

metteur en scéne, réalisateur
couper

résultat

riviére, fleuve

recteur

religion

république

restaurant

recette
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PELIATH ree 1 — PENDATH cs 1T 4mo? / + uHdgp.

pelInTeILHbIN, -ad, -0e, -bie
PELINTH cs cv. PEIIATH

PHUC rorbko ex.u.

PHCOBATH ucs (PUCYIO, pUCYellb) —

HapHUCOBATH cs (HAPHCYI0, HAPHU-

cyels) x0z20? umo?

PUCYHOK; p.n. PUCYHKA; Mu.u. PUCYHKH

poBHO

poxn

ponuHa

POTUATEN Mu.4.

pOJIﬁTBCﬂ CB (HpOH.I.Bp. pO]];ﬁJICH,
poauIAch, POTUIIICH)

pomHOi, -as, -0e, -ble

POICTBEHHUK

poxKIéHNMEe — IeHb POMKIEHUS

PosxnecTso

po3a

pO30BHIii, -ad, -0e, -bIe

POJBb x.p.

poMaH

pocceniickuii, -as, -oe, -ue

POT; p.o. ex.u. PTA

POSIb

PyOAIKA; p.i. mu.u. PyOAIIEK

pyoan

PYTATS uce I K0202 wmo?

pyka

PYKOBOIUATEIh

PYKOBOIUTE ucs (PYKOBOMKY,
PYKOBOIMIIG) Kem? yem?

pycckwuii, -as, -oe, -ue

pyccKuii, -as, -ue cym.

pyccro-aHTInicKuii (PyccKo-
HCIIAHCKHUM, PYCCKO-KUTANCKUIA,
pyccKo-HEeMEnKUii, pyccKo-
dpannysckuii) (CJI0BAPH)

PYUKA; p.n. mu.u. PYUEK

psida

PBIOAK

PBIHOK; p.u. ex.u. PHIHKA; Mmu. PRIHKH

pan

pamom
114

to decide, to solve
decisive, resolute
to decide, to solve
rice

to draw

drawing, picture
equally, sharp
gender

native land
parents

to be born

own, native
relation, relative
birth

Christmas

rose

pink

role, part
roman

Russian

mouth
grand-piano
shirt

ruble

to tell off

hand, arm
leader, manager

to manage

Russian

Russian

Russian-English (Russian-
Spanish, Russian-Chinese,
Russian-German, Russian-French)
(dictionary)

pen

fish

fisherman

market

line, row

near, next to

resolver, decidir
decisivo
resolver, decidir
arroz

dibujar

dibujo
lisamente, directamente
género
patria
padres

nacer

pariente, natal
pariente
nacimiento — cumpleafios
Navidad

rosa

rosado

papel

novela, amores
de Rusia

boca

piano de cola
camisa

rublo

refiir

mano, brazo
dirigente

dirigir

ruso
ruso

ruso-inglés (ruso-espafiol,
ruso-chino, ruso-aleman,
ruso-francés)
(diccionario)

boligrafo, mango

pez, pescado

pescador

mercado

fila

cerca
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l6sen, sich entscheiden
entschieden

sich entscheiden, 16sen
Reis

malen, zeichnen

Zeichnung, Bild
genau; wie
Geschlecht
Heimat

Eltern

geboren werden

leiblich, heimatlich
Verwandte

Geburt — Geburtstag
Weihnachten

Rose

rosa

Rolle

Roman

russisch

Mund

Fligel

Hemd

Rubel

schimpfen

Arm, Hand

Leiter

leiten

russisch

Russe

russisch-englisch (russisch-spanisch,
russisch-chinesisch, russisch-deutsch,

russisch-franzosisch) (~es Worterbuch)

Kugelschreiber, Fiiller
Fisch

Fischer

Markt

Reihe

neben

décider
décisif
décider
riz

dessiner

dessin
réguliérement
genre

patrie

parents

naitre

natale

parent

naissance — jour de naissance
Noél

rose

rose

role

roman

de Russie

bouche

piano

chemise

rouble

gronder, invectiver
bras, main
dirigeant

diriger

russe
Russe

russe-anglais (russe-espagnol,
russe-chinois, russe-allemand,

russe-francais) (dictionnaire)

stylo
poisson
pécheur
marché
rang

pres d’ici, a coté
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C

¢, co
1) + p.n. omkyda? — c BBICTABKU
2) + .. ¢ kem? — ¢ Hararmei
3) +p.m. K02da? — ¢ yTpa

can

CaaUThCA ucs (CasKyCh, CATNIIBCA) —
cecTh ct (CAMY, CAMEIb; npour.sp. CEJ,
céma, céan)

camar

CaJIoOT

cam, -a, -0, -u

caMoBap

CaMoOJIET

CaMOCTOATEJIbHO

CAMBIHN, -ad, -0e, -bIe

CaHTUMETP

camoru MH.Y.; ef.4. camor

céxap TOJILKO e[.4.

cOoepeéus cs cv. Oepeéun

CBAPHUTH cB cv. BAPUTH

CBéKUH, -ad, -ee, -ue

CBET ToJIBKO en.d.

CBEeTJIbIN, -ad, -0e, -bIe

CBHIAHUE

CBI/IHI/’IHa TOJIBKO €JI.4Y.

CBUTED

cB00OIAa

cB00OIEeH, CBO0OOTHA, CBOOOAHO; Mu.u.
CBOOOTHBI &p.d.

CBOOOIHBIN, -ad, -0¢e, -bIe

CBOIi, CBOS, CBO&, CBOM

CBA3b x.p.

CIAaBATH ucs (Caar0, cAaémn) — caaTh
cs (cmam, cmainb, cIacT, CIATUM,
coamuTe, CIAOYT) Ymo?

1) cmaTs sK3aMen
2) cmaTh KBapTUPY
3) coaTh KHAT'Y B OMOJINMOTEKY

COATh cB cu. CAABATH

CaeJaaTh cs cv. JEJIATH

cedsa

céBep TOJIBKO eJ.4.
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with, from

— from the exhibition
— with Natasha

— from morning
garden

to sit down

salad, lettuce
salute

myself, himself etc
samovar
aeroplane
independently, without assistance
the very
centimetre

(high) boots

sugar

to save, to keep

to boil, to cook
fresh

light

light, bright
meeting, date
pork

sweater

liberty

free

free
one’s own
connection, contact

to pass, to lease, to return

— to take, to pass one’s examination
— to lease, to let a flat

— to return a book

to pass, to lease, to return

to do, to make

myself, ourselves etc.

north

con, de

— de la exposicion
— con Natacha

— de la manana
jardin

sentarse

lechuga, ensalada
salvas

mismo, personalmente
samovar

avion
independientemente
mismo, el mas
santimetro

botas

azucar

conservar, guardar, cuidar
cocer

fresco

luz

claro

cita

carnede cerdo

sueter, jersey

libertad

esta libre

libre
su, suyo, -a, -0s, -as
relacion

pasar, alquilar, devolver

— pasar el examen

— alquilar un apartamento
— devolver un libro

pasar, alquilar, devolver
hacer

me, mi, te, ti, se, si, nos, os

norte
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mit, aus, seit

— aus der Ausstellung
— mit Natascha

— seit dem Morgen
Garten

sich setzen

Salat

Feuerwerk; Salut
selbst

Samowar
Flugzeug
selbststindig

der ...-ste
Zentimeter

Stiefel

Zucker

bewahren

kochen

frisch

Licht

hell

Treffen, Verabredung
Schweinefleisch
Rollkragenpullover
Freiheit

frei

frei
mein, dein, sein, ihr, unser, euer
Verbindung

ablegen, vermieten, abgeben

— eine Priifung ablegen

— eine Wohnung vermieten
— ein Buch zuriickgeben
ablegen, vermieten, abgeben
machen, tun

sich

Norden

avec
— de I'exposition
— avec Natacha
— du matin
jardin

s'asseoir, prendre place

salade

salut

moi-, toi-méme etc.
samovar

avion

indépendamment

tout, méme, le méme, le plus
centimetre

bottes

sucre

garder, protéger, conserver
cuire

frais

lumiére

clair

rendez-vous

porc

chandail

liberté

librement, couramment, vacant

libre, non occupé
mon, ton etc.
lien, liaison

louer, passer, rendre

— passer un examen
— louer un appartement
— rendre une livre
louer, passer, rendre
faire

se, moi-, toi-méme etc.

nord
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céBepHbIi, -ad, -0e, -bIe
ceromHsa

cemoii, -aq, -0e, -bie
ceapMOMH, -ad, -0e, -bie
ceituac

ceKpeTapsb

CeKyHma

CeJBbCKHUI, -ad, -0e, -ue
CEJILCKOE XO03AMCTBO
ceMEeMHBbIl, -ad, -0e, -bIe
ceMecTp

CeMUHAD

CeMHAIIATh

ceMb

CéMbBaecdaT

ceMbCOT

ceMbA

CeHTAOPH

CcépaIie; p.u. mu.u. CePIEIr
cepe6p6 TOJIBKO eJ.d.
cepéOpsaHblii, -ad, -0e, -bie
cepeauHa

Cépslii, -ad, -0e, -bie
CepbE3HO

cepbé3HbIi, -ad, -0e, -bIe

céccusda

CeCTPAa; vu.u. CECTPBI; p.o. mu.u. CECTEP

CeCTh cB cv. CATUTHCS
CcUOUPCKUii, -ad, -oe, -ue
curapéra

CHIETH ucs (CHIKY, CUANIIB) 20e?

cia
CUJIBHBIN, -2, -0€e, -bIe

CHAMBOJI

CUMIIATHYHBIN, -ad, -0e, -bIe

CHUHMIL, -94, -ee, -ue
cucréma

CUTyAIIUSA

CKa3ATh cs cu. TOBOPUTH
CKAa3Ka; p.n. Mu.u. CKA30K
CKUAKA; p.m. ME.1. CKUIOK
CKOJIBKO

CKOpO
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northern
today
grey-haired
seventh

now, at present
secretary
second

rural
agriculture
family
semester
seminar
seventeen
seven

seventy

seven hundred
family
September
heart

silver

silver, of silver
middle

grey

seriously

serious

session, examinations

sister

to sit down
Siberian
cigarette

to sit

power, force
strong
symbol
attractive, nice
blue

system
situation

to say, to tell
fairy tale

discount

how many, how much

soon, quickly

norteno

hoy

cano
séptimo
ahora
secretario
segundo
rural
agricultura
familiar
semestre
seminario
diecisiete
siete

setenta
setecientos
familia
septiembre
corazon
plata

de plata
medio

gris
seriamente, de veras
serio

sesion, temporada de exdmenes
hermana
sentarse

de Siberia
cigarrillo
estar sentado
fuerza
fuerte
simbolo
simpatico
azul

sistema
situacion
decir, hablar
cuento
deduccién
cuanto, cuanto

pronto
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nordlich
heute
grauhaarig
siebente
jetzt
Sekretir
Sekunde
Land-
Landwirtschaft
Familien-
Semester
Seminar
siebzehn
sieben
siebzig
siebenhundert
Familie
September
Herz

Silber
Silber-, silbern
Mitte

grau

ernst

ernst
Priifungszeit, Tagung
Schwester
sich setzen
sibirisch
Zigarette
sitzen

Kraft

stark
Symbol
sympathisch
dunkelblau
System
Situation
sagen
Mirchen
Rabatt
wieviel

bald

du nord
aujourd'hui
blanc
septieme
maintenant
secrétaire
seconde
rural
agriculture
familiale
semestre
séminaire
dix-sept
sept
soixante-dix
sept cents
famille
septembre
coeur
argent
d'argent
milieu

garis
sérieusement
sérieux
session (d’examens)
soeur
s'asseoir
sibérien
cigarette
étre assis
force

fort
symbole
sympathique
bleu
systeme
situation
dire

conte
discount, remise
combien

bientot, vite
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CKOPOCTD x.p.
CKPUIIKA; p.i. vu.u. CKPAIIOK
CKPOMHBII, -ad, -0€e, -bIe
CKYYHO
cJIaosbIi, -ad, -oe, -bie
clIaBAHCKUIL, -ad, -oe, -ue
CIAOKMH, -ad, -0e, -ue
ciaémsa
CJIé0BaTeIbLHO
CJIEmyIoIIuii, -ad, -ee, -ue
CJIMAIIKOM
CJIOBADPH
CJIOBO
CJIOKHBIN, -ad, -0€e, -bIe
CJIOMATD cB cu. JIOMATH
CJIOH
CJIYKUTD nce II
— CIYKUTH B ApMUU
cayuai
CIYYATHCHA uce I — CIIYUUTHCS cs 11
CIIYYUATHCS cB cm. CIIYYATHCS
CaYIIaTh uce I K0202 ymo?
CJBIIIATH ues I — YCIABIMIATH cs 1T K020?
ymo?
CMEJIbIi, -ad, -0e, -bIe
CMEepPTh x.p.
CMelIHOM, -ad, -0e, -bIe
cMeATheA ucs (CMEHCh, CMEENIbCs)
CMOTPETH uce II — MOCMOTPETH cs I1
umo? / Ha K0z20? Ha ¥mo?
CMOYb cB cM. MOYb
CMBICJI
CHAPYKHU
cHayaJja
CHer
CHUMATH ucs I — CHATH cz (CHHUMY,
CHIMeIIIb) ¥mo?
1) cuaATb magbTO
2) CHMMATH KBAPTUPY
3) = (ororpadruposaTh
cHOBA
CHATH cs cu. CHUMATH
cobaka
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speed

violin

modest

wearily, it’s dull, boring
weak, feeble, poor, light
Slavonic

sweet

on the left

consequently, hence

next

too (much)

dictionary

word

difficult, compound, complex
to break

elephant

to serve, to work

— to do military service
case, occasion

to happen, to come to pass
to happen, to come to pass
to listen

to hear

brave
death
funny
to laugh
to look

can, to be able

sense, meaning

on the outside

at first, at the beginning
SNOW

to take a photo, to take off, to rent

— to take off one’s coat

— to rent a flat

— to take a photo

anew, all over again

to take photo, to take off, to rent

dog

velocidad

violin

modesto
fastidiosamente, esta aburrido
débil

eslavo

dulce

a la izquierda
por consiguiente
siguiente
demasiado
diccionario
palabra
complicado
quebrar

elefante

servir

— prestar el servicio en el ejército
caso, ocasion
ocurrir

ocurrir

escuchar

oir

valiente

muerte

divertido, ridiculo
reir

mirar

poder
sentido
afuera

al principio
nieve

quitar, alquilar

— quitar el abrigo
— alquilar un piso
— sacar fotos

de nuevo

quitar, alquilar

perro
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Geschwindigkeit
Geige
bescheiden
langweilig
schwach
slawisch

st}

links

also, folglich
der nichste

zu

Worterbuch
Wort
kompliziert
brechen

Elefant

dienen

— in der Armee sein
Vorfall, Zufall
geschehen
geschehen
horen, sich anhoren, lauschen

horen

kiihn

Tod

lustig, lacherlich
lachen

sehen, schauen

konnen

Bedeutung, Sinn
(von) auBlen; draulen
anfangs

Schnee

ablegen, mieten, fotografieren

— den Mantel ablegen
— eine Wohnung mieten
— fotografieren

wieder, von neuem
fotografieren

Hund

vitesse

violon
modeste
ennuyeusement
faible

slave

sucré

a gauche

par conséquent
suivant

trop
dictionnaire
mot

complexe, difficile
casser
éléphant

servir

— faire son service militaire
cas, occasion
arriver, passer
arriver, passer
écouter

entendre

courageux
mort
ridicule
rire

regarder

pouvoir

sens

en dehors

deés le début, d’abord
neige

enlever

— enlever son manteau
— louer l'appartement
— photographier

de nouveau

enlever

chien

AREERY
TRERE
55
HrhiREy
Y
(g
L, BUERR
i

N

Ao, A
#

R, Y
i, FrE
&

(SR A
HIx

ESE

Hh

L

2
HE

=t
=B

(HE)stE

g U

BRI
GEE
HAH

AN

121



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

COOMPATH nce I — cOOPATH cs (cobepy,
cobepénn) Koz0? umo?

coOUPATHCSA nce I — COOPATHCA cs
(cobepych, co0epenIbest)
1) 20e? ronbko mE.4. — Bé‘lepOM MBbI
cobpascs y Harammm.
2) + una.

co00p

coOopanue

COOPATH cB cv. COOMPATH

COOPATHCSH cs cM. COOMPATHCA

coobpiTHE

COBET

COBETOBATH rcs (COBETYIO, COBETYeIIIb) —
MOCOBETOBATh c3 (IIOCOBETYIO,
TIOCOBETYeIb) Komy? / + ung.

coBéToBaThCad ncs (COBETYIOCH,
COBETYeIIbCs) — MOCOBETOBATHC cB
(IT0COBéTYIOCH, IIOCOBETYENIbCS)
c kem?

COBeTCKUIi, -ad, -oe, -1e

COBPEMEHHKIN, -ad, -0e, -bIe

COBCEéM

COIJIACEeH, COIJIACHA; Mu.u. COTVIACHBI

COTJIACUTBCA cB cv. COTJIAIIATHCS

COTJIAIIATHCA res | — COTJIACUTHCH cB
(cormamnrychb, COTJIaCHIIbCS)
1) c kem? 2) + ung.

COMKANCHUE — K COMKAJTIEHUIO

€03daBATh ucs (CO3Ta10, CO3MAEIIB) —
co3xaTh cz (Co3maM, CO3XAINb,
co3gacrT, co3maguM, co3gaguTe,
co3ganyr) umo?

CO3IATH cs cv. CO3TABATH

COK

COJIAT

cOMHIe

COJIb :x.p.

COMHEBATBCS ucs I 8 uém?

COH,; p.u. ex.u. CHaA

COOOIIATH ree I — COOOLINTS cs II 4mo?

cooO0IéHne

COOOIUTH cs cM. COOOILATEH
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to collect, to gather

to meet, to get ready,

to be going

— This afternoon we met at
Natasha’s.

to be going + inf.

cathedral

meeting, gathering

to collect, to gather

to meet, to get ready, to be going
event

advice

to advice

to consult

soviet

modern

quite, entirely
to agree, agreed
to agree

to agree

regret — unfortunately

to create, to found

to create, to found

juice

soldier

sun

salt

to doubt

sleep, dream, slumber

to report, to communicate
report, message

to report, to communicate

reunir, recoger

reunirse, disponerse

— Por la noche nos reunimos en

casa de Natacha.

catedral

reunion

reunir, recoger
reunirse, disponerse
acontecimiento
cosejo

aconsejar

consultar

soviético

contemporaneo
completamente, para siempre
estd de acuerdo

conformarse (con)

conformarse (con)

pena — por desgracia

crear

crear
Zumo

soldado

sol

sal

dudar

sueflo
comunicar
comunicacion

comunicar
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sammeln

sich versammeln

— Wir haben uns am Abend
bei Natascha getroffen.

— vorhaben, wollen

Dom

Versammlung

sammeln

sich versammeln

Ereignis

Rat

raten

um Rat bitten, sich beraten

sowjetisch

gegenwirtig, modern

ganz, vollig

einverstanden

einverstanden sein, zustimmen

einverstanden sein, zustimmen

Bedauern — leider

schaffen

schaffen

Saft

Soldat

Sonne

Salz

zweifeln
Schlaf, Traum
mitteilen
Mitteilung

mitteilen

ramasser, reunir

se réunir

— Ce soir nous nous sommes réunis
chez Natacha.

— étre pour, se disposer

cathédrale

réunion

ramasser, réunir

se réunir

événement

conseil

conseiller

consulter

soviétique
contemporain
completement
étre d'accord
consentir

consentir

regret — au regret, malheureusement

créer

créer

jus

soldat

soleil

sel

douter

sommeil, réve
communiquer, faire savoir
communication

communiquer, faire savoir
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COpEeBHOBAHUE

CcOpoK

cocém

COCEIKA; p.u. Mu.u. COCETOK

cocéaHmii, -g, -ee, -nue

COCTOATD ucs IT U3 Ye20?

coyce

COXPAHUTH cB cM. COXPAHATH

COXPAHATH ucs I — COXPAHUTS cs IT ¥1mo?

COI_LI/IaJII/’I3M TOJIBKO €J.d.

COLIMAJILHBIN, -ad, -0e, -ble

CIIACATH mce I — CIACTH cs (cmacy,
CHaCéH_II:; npom. Bp. CIIacC, cnacné,
cmacan) kozo? umo?

cracnoo

CIIACTH cB cm. CIIACATH

CIIAThH ucs (CILIIFO, CITUIID)

CIIEKTAKJb

CIIeTh cs cm. IIETH

CIIeIIMAJINCT

CIIeIIMAJIBHOCTD x.D.

crenuaJbHbIN, -ad, -0€e, -bIe

CIIeIINTH ucs 11 Kyda? / + ung.

CIIMHA

CIIUUKU MH.4.; p.I. MH.4. CIII/’I‘IeR; en.d.
CIIAYKA

CIIOKOIHO

Croxko6iiHO HOUM!

CIIOKOMHBIN, -ad, -0e, -bIe

CIOPHUTH ucs II ¢ Kem? 0 Kom? o uwém?

CITIOPT TONBKO ex.d.

CIIOPTUBHBIMN, -ad, -0e, -bIe

CIHOPTCMEH

CIIoCOOHBIH, -as, -oe, -bie

ciupasa

CIPAIIUBATH uce | — CIHPOCHTH cs

(cmpoiiry, CIpOCHUIIB) K0202 0 KOMZ
o uém?

CIIPOCHUTH cs cv. CIIPAIIUBATH

COYTHUK

CPABHHUBATH nce I — CPABHHUTH cs II
K020? umo? ¢ kem? ¢ yem?
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competition

forty

neighbour (he)
neighbour (she)
neighbouring

to be, to consist
sauce

to keep, to preserve
to keep, to preserve
socialism

social

to save, to rescue

thank you

to save, to rescue
to sleep
performance

to sing

specialist
speciality

special

to be in a hurry
back

matches

quietly

Good night!

quiet

to dispute, to debate
sport

sporting

sportsman

able, clever

on the right

to ask

to ask
satellite

to compare

competicion
cuarenta
vecino
vecina
vecino
componerse
salsa
conservar
conservar
socialismo
social

salvar

gracias
salvar
dormir
espectdculo
cantar
especialista
especialidad
especial
apresurarse
espalda

cerilla

tranquilamente, estd tranquilo
jBuenas noches!

tranquilo

discutir

deporte

deportivo

deportista

capaz

a la derecha

preguntar

preguntar
satélite

comparar
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Wettbewerb
vierzig
Nachbar
Nachbarin
benachbart
bestehen
Sofe, Sauce
aufbewahren
aufbewahren
Sozialismus
sozial

retten

danke

retten

schlafen
Vorstellung

singen

Fachmann

Fach, Spezialitit
Spezial-

es eilig haben, eilen
Riicken

Streichholz

ruhig

Gute Nacht!
ruhig
streiten
Sport
sportlich
Sportler
fahig

rechts

fragen

fragen
Satellit

vergleichen

compétition
quarante
voisin
voisine
voisin

se composer de
sauce
conserver
conserver
socialisme
social

sauver

merci
sauver
dormir
spectacle
chanter
spécialiste
spécialité
spécial

se dépécher
dos

allumettes

calmement
Bonne nuit!
tranquille
disputer
sport
sportif
sportif
capable

a droite

demander

demander
satellite

comparer
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CPABHNUTH cs cu. CPABHUBATH

cpaasy

cpema

Cpenu + p.m.

cpémumii, -ad, -ee, -ue

CTABUTH uce (CTABJIIO, CTABUIIND) —
MOCTABUTH cs (IIOCTABJIIO, MOCTA-
BUIIB) K020? ymo? kyoda?

cTaguoOH

CTaKaH

CTAHOBUTHCA nucs (CTAHOBIKCH,
CTaHOBMIIILCA) — cTaTh 1 cs (cTamy,
craHemn) kem? yem? /| kakum?

CTAHINA

CTaPATHCH nce I — MOCTAPATHCH cs I
+ un@.

cTapik

CTépOCTB 9K.P. TOJIBKO €J.4.

CTApIIIe cv. CTAPBIN

CTAPIINIL, -ad, -ee, -ue

CTAPHIN, -ad, -0e, -bIe; CTApIIIe

cTaTh 1 cs cv. CTAHOBUTHCS

ctath 2 cs + UHQ.
— OH cTaJa MHOrO YNTATE.

cTaThda

CTEeHA

CTUIIEHIUS

CTPAJATE Hes I

CTHUPATD uee — IIOCTUPATD cB YIMO?

CTMXH Mm.u.

cTO

CTOUTD ucs 11
— Cko6abKO 510 cTOUT?

CTOJI

CTOJIAIIA

CTOJIOBAS, -bI€ cym.

CTOJIBKO

CTOPOHA

CTOATH ucs 11 (CTOK), CTOMIIIH)

cTpaHa

cTpaHHAIA

CTPAHHBIN, -ad, -0€e, -bIe

CTPAIIHBIH, -ad, -0€, -bIe
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to compare

at once, right away
Wednesday

among, in the middle
medium, middle

to set, to put, to place

stadium
glass

to become

station

to endeavour, to try

old man

old age

older

eldest, elder

old, ancient; older
to become

to have taken to + -ing

— He has taken to reading a lot.

article

wall

scholarship, grant
to suffer

to wash, to launder
verse, lines

one hundred

to cost

— How much does it cost?
table

capital

canteen

so much, so many
side

to stay

country

page

strange

horrible

comparar
de una vez, a dos pasos
miércoles

en medio de, entre

medio, mediano, ordinario

poner

estadio
vaso

hacerse

estacion

esforzarse

viejo

vejez

mayor
mayor

viejo
hacerse
empezar

— Empez6 a leer mucho.
articulo
pared

beca

sufrir

lavar
poesias
cien(to)
costar

— ¢ Cuanto cuesta?
mesa

capital
comedor
tanto

lado, parte
estar de pie
pais

pagina

raro, extrano

terrible
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vergleichen
sofort
Mittwoch
inmitten
mittler

stellen

Stadion
Glas

werden (zu)

Station

sich anstrengen

der Alte

Alter

dlter

iltester, dlter

alt, dlter

werden
anfangen

— Er fing an, viel zu lesen.
Artikel

Wand
Stipendium
leiden

waschen

Verse

hundert

kosten

— Was kostet das?
Tisch
Hauptstadt
Kantine; Eflraum
so viel

Seite

stehen

Land

Seite

seltsam

fiirchterlich

comparer
tout d'un coup
mercredi
parmi

moyen

mettre, poser

stade
verre

devenir

station

tacher

vieillard

vieillesse

age, vieillesse

ainé, plus agé

vieux

devenir

commencer

— Il a commencé a lire beaucoup.
article

mur

bourse

souffrir

laver, faire la lessive
vers

cent

coliter

— Combien c¢a cotte?
table, bureau
capitale

cantine

autant

coté

étre debout

pays

page

étrange

terrible

LLgg, ML
BE
BEi=
£ ...
EFIFEﬁEI‘J

'

HE
%7

ZA

2

Ffel .. K
FRE

Y

FlA
fpEERL S

NE

A EEAY

AITHAY, AR

127



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

CTPEeMUTHCH uce (CTPEMIIOCH, CTpe-
MUAmbeA) K vemy? /| + ung.

CcTpOTO

CTPOUTETH

CTPOUTEJIBHBIN, -2, -0€, -bIe

CTPOUTH ncs I — MOCTPOUTH cs I ¥M 02

CTPOIKA; p.u. Mu.u. CTPOEK

CTYIEHT

CTYAEHTKA; p.n. Mu.u. CTYAEHTOK

CTy@éHYeCKMii, -ad, -0e, -1ue

CTYJI; mu.u. CTYJIbS

CTBIIHO

cy600Ta

CYBEHHU]

Cy;{bﬁé; p.I. MH.4. C}'7I[86

CYMKAQ; p.m.mm.u. CYMOK

cym

C}r’TRPI TOJIbKO MH.Y.; D.II. CS’TOR

cyxo0ii, -as, -Oe, -nie

CYIIIeCTBOBATL =cs (CYIIECTBYIO,
CYII[ECTBY€IIIb)

cororpadupoBars cs cu. (poTorpa-
drposaTts

cthororpadrpoBarbcd cs cu. POTO-
rpadpoBaThcs

CIéHa

CuactanBoro myTin!

CUacTJMNBHIN, -ad, -0e, -bIe

CYACTHE TONBKO enr.d.

cuér
— Iaitre cuér, moxkasryiicral

CUUTATE uce I — IIOCUMTATH cB I K0202
ymo?

CIIINUTDH cB cm. IITUTH

Che3/I

CBbECTb csB cm. €CTh

CBITPATH cB cv. UTPATH

CBIH; vu.1. CBIHOBBS

CBIp

croma
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to aspire, to seek

strictly

builder

building

to build
construction, building
student (he)
student (she)
student

chair

it’s shameful
Saturday
souvenir

fate, fortune

bag

soup

twenty four hours
dry

to be, to exist

to photograph

to be photographed

scene
Happy journey!
lucky

good luck

account, invoice, bill
— A bill, please!

to count

to sew

congress, conference
to eat

to play

son

cheese

here

inspirar, precipitarse, tratar (de)

rigurosamente, severamente
constructor

de construccion
construir
construccion
estudiante
estudiante
estudiantil

silla

es Vergonzoso
sabado

recuerdo, souvenir
destino

bolsa

sopa

veinticuatro horas
seco

existir

sacar fotos

fotografiarse

escena
iFeliz viaje!

feliz

felicidad

cuenta, factura

— jTrdigame la cuenta, por favor!

contar

coser
congreso
comer
jugar, tocar
hijo

queso

aqui
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streben

streng
Bauarbeiter

Bau-

bauen

Bau

Student

Studentin
studentisch

Stuhl

(Es ist) schiandlich
Sonnabend
Souvenir
Schicksal

Tasche

Suppe
vierundzwanzig Stunden
trocken

existieren

fotografieren

sich fotografieren

Biihne, Szene

Gute Reise!

gliicklich

Gluck

Rechnung, Konto

— Eine Rechnung, bitte! Quittieren Sie bitte!

zédhlen

nihen
Kongress
aufessen
spielen
Sohn
Kise

hierher

se précipiter

strictement
batisseur

de construction
batir

chantier
étudiant
étudiante
d'étudiant
chaise

avoir honte
samedi
souvenir
destin

sac

soupe
vingt-quatre heures
sec

exister

photographier

faire se photographier

scene

Bon voyage!

heureux

bonheur

facture, addition

— Une facture, s’il vous plait!

compter

coudre
congres
manger
jouer
fils
fromage

ici

K

gz
BETA
FRERHY, Y
HE, B
LT
REBSE
RS
B4
‘T
=
BN

sl

2

%
iy
Vi

[/ H M & D

I

AR

E, 85
—BRIE R
TR
g

A LR
S

hELF
RERE
z
Do,

129



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

T

TabJIeTKA; p.n. mu.u. TAOJIETOK
TaliHa

TaK

TaK KakK

TAKIKe

TaKuM O00pasom

Takou, -ad, -0e, -1e

TaKCH Ccp.p., HEU3M.

TAJAHT

TaJAHTJIUBBINM, -ad, -0e, bIe
Tam

TaMOMKHSA

TAHEeIl; p.u. ex.u. TAHIIA; Mu.u. TAHIIBI
TAHIIEBATH ucs (TAHIYIO, TAHILYeEIIb)
TapeéaKa; p.n. mu.u. TAPEIOK
TBEPOBIH, -2, -0€, -bIe
TBOM, -4, -6, -1

TBOPUECTBO ToIbKO ef.d.
TEATp

TEKCT

TeJeBU30D

TeJerpamma

Tenedon

TEJIO

TéMa

TeMHO

TeMIlepaTypa

TEHHUC TOILKO en.d.
TeopeTHYecKuii, -asd, -oe, -ue
Teopua

TEenéph

TerIo

TEeILI0X 0

TEePPUTOPU

TEPATH uce | — MOTEPATH cs I K020? 4mo?
TEeTPAIb x.p.

TEXHUKA TOIBKO en.d.
TeXHHUYEeCKHUi, -ad, -oe, -1ue
TEéMHBIN, -2, -0e, -bIe
TEILIBIN, -ad, -0€e, -bIe

TéTA

TAXUI, -2, -0€, -1e; THIIIe
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tablet, pill tableta
mystery secreto

so, like this asi, tanto, €so es
as, since porque, como
also, too también

SO de este modo
such tal, tan, as{
taxi taxi

talent talento
talented talentoso
there alli

custom aduana

dance baile

to dance bailar

plate plato

hard, firm firme

your tu, tuyo, -a, -0s, -as
creation creacion
theatre teatro

text texto

TV-set televisor
telegram telegrama
telephone teléfono
body cuerpo

theme tema

it is dark oscuramente, €sta oscuro
temperature temperatura
tennis tenis
theoretic tedrico
theory teorid

now, at present ahora
warmly, it is warm calor

motor ship motonave
territory territorio

to lose perder
copybook cuaderno

technique, machinary, engineering  técnica

technical técnico

dark oscuro

warm caluroso

aunt tia

quiet, still, calm; quieter bajo, tranquilo; mds bajo



=

TPKH

YacTb |. Jlekcnyecknin MUHUMYM (anhaBuUTHBINA CTOBHUK) E

Tablette
Geheimnis
SO

da, weil
auch

so, auf diese Weise
solch

Taxi

Talent
talentiert
dort
Zollamt
Tanz
tanzen
Teller

fest

dein
Schaffen
Theater
Text
Fernsehgerit
Telegramm
Telefon
Korper
Thema

(es ist) dunkel
Temperatur
Tennis
theoretisch
Theorie
jetzt

warm
Motorschiff
Territorium
verlieren
Heft
Technik
technisch
dunkel
warm
Tante

leise; leiser

tablette
mystere
ainsi, si
comme
aussi

ainsi, donc
tel

taxi

talent

doué de talent, de talent
l1a-bas
douane
danse
danser
assiette

dur

ton

création
théatre

texte

poste de télévision
télégramme
téléphone
corps

theme
sombre, obscur
température
tennis
théorique
théorie
maintenant
chaud, il fait chaud
bateau
territoire
perdre
cahier
technique
de technique
sombre
chaud, doux
tante

doux, bas, plus bas
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THXO0; THIIIE quietly; quieter sin ruido, tranquilamente; mas bajo

THIIIE cv. TAXUH, THXO quieter mas bajo, mas tranquilo
TUIINHA silence silencio

TOBAP commodity, wares, goods articulo
TOBAPMII friend camarada
TOI‘I(.’:’l then, at that time entonces

TO €CTh that is, i.e. 0 sea

TOKE too, also también
TOJICTHIN, -ad, -0e, -bIe thick gordo

TOJIBKO only, merely sélo

TOJBKO UTO just hace un momento
TOHKUI, -ad, -0e, -He thin fino, flaco
TOpI‘(')BJIH TOJIBKO en.d. trade, commerce comercio

TOPT cake torta, tarta

TOT, TQ, TO, TE that, those aquel

TOYKA; p.o. mu.u. TOUCK point punto

TOYKA 3PEHUA

point of view

punto de vista

TOUHO exact, exactly exactamente
TOYHBIN, -ad, -0e, -bIe exact exacto
Tpasa grass hierba
Tparéaus tragedy tragedia
TpaguIua tradition tradicién
TpaMBau tramway tranvia
TpéHCl‘[OpT TOJIBKO eJI.4. transport transporte

TPATUTH ucs (TPAUY, TPATUIIH) —
HCTPATUTH cs 11 / MOTPATHUTH cs
(moTpauy, MOTPATHIIB) uMmo?
Ha K020? Ha umo?

to spend, to expend

gastar, consumir

TPEOOBATH uce (TPEOYIO, TPEOYeEIIB) —  to demand exigir
moTpéooBaTsh cs (IIOTPEOYI0, MOTPE-
oyemrsb) K020? uezo? / + uHg.
TPEHUPOBATHCH uce (TPEHHUPYIOCH, (o train entrenarse
TPEHUPYEUIbCS)
TPEHUPOBKA; p.m. mu.u. TPEHUPOBOK training entrenamiento
TPETHIl, TPEThs, TPEThe; TPEThU third tercer
TpHu three tres
TPUALATH thirty treinta
TPUHATIATH thirteen trece
TpHUCTA three hundred trescientos
Tpoe three tres

TpéﬁRa cyIl., p.I. MH.Y. Tp()EK
TPOJLIIEIHOYC
TPYyA
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three (“satisfactory”)
trolleybus

labour, work

tres, troica, traje con chaleco

trolebus

trabajo
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leise; leiser
leiser

Stille

Ware
Freund
damals

das heif3t
auch

dick

nur

eben erst
diinn
Handel
Torte

jener, jene, jenes, jene
Punkt
Gesichtspunkt
genau

genau

Gras
Tragodie
Tradition
Strassenbahn
Transport

ausgeben, verbrauchen

(er)fordern

trainieren

Training

dritte

drei

dreiflig

dreizehn

dreihundert

drei

Drei (russ. Note “befriedigend”)
Trolleybus; Obus

Arbeit; Miihe

doucement, bas, plus bas
plus bas
silence
marchandise
compagnon
alors
c'est-a-dire
aussi, également
épaisse, gros
seulement
tout a I'heure
fin
commerce
gateau, tarte
ce, cette, ces
point

point de vue
exactement
exact

herbe
tragédie
tradition
tramway
transport

dépenser

exiger

s'entrainer

entrainement
troisiéme
trois

trente

treize

trois cents
trois

trois
trolleybus

travail
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TPYIHO

TPYIHBINM, -2, -0€, -bIe
TPYLOJIIO0OUBEIL, -asd, -0€e, -bie
TYyIa

TYMAaH

TYPHCT

TYT

T}"(I)JII/[ MH.Y.; P.I. MH.H. Ts’(beJIL
Ty4a

THI

ThICAYA

TIOPBMA; p.m. Me.a. TIOPEM

TAMKEIbBIN, -ad, -0e, -bIe

y

y +p.m.
1) y kozo0? — y mens
2) 20e? — y Tearpa

y0eraTsb ucs I — y0eskaTsb cs (yoery,
yoe:xnmis) kyda? omrxyda?

yOeIUATE cB cv. YOCHKIATH

y0e:KATh cs cv. YOETATH

YO IATE nece I — yOemUTh cs (1 1. me
ymorp., YOGIWINE) K0202 8 uém?

yOUBATH uce I — YOHTH cs (YyOBIO,
yOBbEI1Ib) K020?

yOUPATSH ncs I — yOpaTs cz (yoepy,
yoepéis) ymo?

YOHUTH cs cu. YOMBATH

yOpATH cg cm. YOUPATH

yBasKkaeMsblii, -ad, -0e, -bIe
— VBaxkaemasa Jlaprca
Huxonaesual

YBASKATD ucs I K020? umo?

YBE3TH cB cm. YBO3UTD

VBEJIAYUBATHCA ues I — YBEJIAUUTHCS
cB II

VBEJHAYUTBCS cB cM. YBEJIAUNBATHCS

YBEépEeH, YBEPEHA; vu.u. YBEPEHBI kp.d.

YBHAAETH cs cv. BUIETH

YBIEKATHCA uce I — YBJIEUBCH cs
(YBIEKYCh, yBIEUEIbCA) Kem? yem?
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it is difficult
difficult
industrious
there, that way
fog

tourist

here

shoes

(black) cloud
you
thousand
prison

hard, heavy

at, by
— I have...
— by the theatre

to run away

to convince
to run away

to convince

to kill

to take away

to kill
to take away
dear, honourable

— Dear Larisa Nikolaevna!

to respect, to esteem
to drive away

to increase, to grow

to increase, to grow
sure

to see

to be carried away, to take interest

dificilmente, es dificil
dificil

trabajador

allf

niebla

turista

aqui

zapatos

nube

ta

mil
carcel

grave, pesado

a, en, en casa de, a, cerca de

— en mi casa
— cerca del teatro

huir

convencer

huir

convencer

matar

quitar, recolectar, arreglar
matar

quitar, recolectar, arreglar

respetado, estimado

— jEstimada Larisa Nikoldyevna!

respetar
llevar

aumentarse

aumentarse
estd seguro
ver

apasionarse
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schwer; schwierig
schwer; schwierig
arbeitsam

dorthin

Nebel

Tourist

hier

Schuhe

Wolke

du

tausend
Gefidngnis

schwer

bei, neben
— Ich habe...
— neben dem Theater

weglaufen

iiberzeugen
weglaufen

iberzeugen

toten

wegnehmen

toten
wegnehmen
geehrt

— Sehr geehrte Larisa Nikolaevna!

achten
abtransportieren

groBer werden, sich vergroBern

sich vergroBern, groBer werden
sicher
sehen

begeistert sein, sich begeistern

difficilement
difficile
laborieux
la-bas
brouillard
touriste
ici
souliers
nuage

tu, toi
mille
prison

lourd

pres, chez
— chez moi
— preés du théatre

s'enfuir

convaincre

s'enfuir

convaincre

tuer

enlever, ranger

tuer

enlever, ranger

estimé

— Chere Larisa Nikolaevna!

estimer
emmener

s'augmenter

s'augmenter
étre sr
voir

entrainer
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yBJIeUEHUE

YBOBHUTH uce (YBOMKY, YBOBHUINL) —
yBe3TU cs (mpom.sp. YBE3, yBesJja,
yBessn) K0zo? ymo? kyda? omxyda?

YTOJI; p.un. en.u. YIIAA

YrOJIb, p.o. eg.a. YIJIA

yI[aBéTBCH (1 u 2 1. He ynorp., €My
yIaércs) — yOAThCA cel + UH.
— Ham yzaiéch OBICTPO PEITATD STy
Ipooaémy.

VIAPUTE cs II 0202

VIATBCA cB cm. VIABATHCA

YAUBATEIbHBIN, -2, -0€, -bIe

YOUBUTHCH cB cv. YAUBIATHCA

yAUBIEHUE — C YIUBJIEHUEM

YIUBIATHCA ncs | — YIUBUTHCH cs
(yauBawch, yIMBHIIBCA) KOMY?
uemy?

yIa00HO
1) 3mech yaO0HO CUIETD.
2) Bam yn00HO BCTPETUTHCA B 5
qacOB?

ymOOHBI, -ad, -0e, -bIe

YIOBOJIBCTBHE
— C ynososbcTBHEM!

ye3:KATh uce I — yéxarth cs (yénay,
yémemrs) kyda? omryoda?

yéXaThb cs cv. YE3KATH

YsKACHO

YKACHBII, -ad, -0e, -bIe

yixé

yoKe cv. Y3KHH

YoKUH

YSKMHATH ncs I — MOYKUHATH cB I

y3KHii, -ad, -oe, -ue; yike

Y3HABATH ucs (Y3HAI0, Y3HAENIb) —
Y3HATH cB I K0202 umo? / o uém?

Y3HATH cs cu. Y3HABATH

YHUTH cB cv. YXOTUTH

VKO

YJIAETATH ucs I — yJIeTéTh cs (yireuy,

yieTiirb) kyda? omrxyoda?
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enthusiasm

to drive away

corner
coal

to succeed, to turn out well

— We succeeded in solving this
problem.

to strike, to hit

to succeed, to turn out well
surprising

to wonder

surprise, amazement

to wonder

comfortably, it is convenient

— It is comfortable to sit here.

— Is it convenient for you to meet
at 5 o’clock?

comfortable, convenient

pleasure

— With pleasure!

to leave, to depart

to leave, to depart
terribly, horribly
terrible, horrible
already, by this time
tighter

supper

to have supper

tight, narrow; tighter

to find out, to recognize

to find out, to recognize
to leave, to go away
prick

to fly away

pasién, animacién

llevar

rincon, esquina
carbén

tener éxito, lograr

— Locramos resolver pronto este
problema.

golpear

tener éxito, lograr

asombroso

sorprenderse

asombro — con asombro

sorprenderse

comodamente, conviene, es coémodo
— Aqui es cdmodo estar sentado.

— (Le conviene vernos a las cinco?

cémodo
placer
— Con gusto!

irse

irse

terriblemente, es terrible
terrible

ya

mas estrecho

cena

cenar

estrecho

reconocer

reconocer
irse
pinchazo, inyeccién

volar, irse en avion
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Begeisterung

abtransportieren

Ecke
Kohle

gelingen

— Es ist uns gelungen, dieses Problem
schnell zu 16sen.

schlagen

gelingen

wunderbar

sich wundern

Verwunderung

sich wundern

bequem

— Es ist bequem, hier zu sitzen.

— Ist es bequem fiir Sie, sich um 5 Uhr zu
treffen?

bequem

Vergniigen

— Gerne!

wegfahren

wegfahren

schrecklich

schrecklich

schon

schmaler, enger

Abendessen

Abendbrot essen

schmal, eng; schmaler, enger

erkennen

erkennen
weggehen
Stich

fortfliegen

entrain

emmener

coin
charbon

réussir

— Nous avons réussi a résoudre ce
probleme.

frapper

réussir

étonnant

s'étonner

étonnement

s'étonner

commodément

— Il est comfortable d'y étre assis.

— Est-ce que c'est le moment favorable
pour vous de rencontrer a 5 heures?
comfortable, commode

plaisir

— Avec plaisir!

partir

partir
terriblement
terrible, horrible
déja

plus étroit
souper

souper

étroit

reconnaitre, apprendre

reconnaitre, apprendre
s'en aller, partir
piqtire

s'envoler
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YJIETETH cB cv. YIETATH to fly away volar, irse en avién
yauia street calle
YVIIYYIIATH mce I — YIYUIINTH ce 11 407 to improve, to make better mejorar
YIYUIIATHCA rce | — YIIYYIINTHCH ca 11 to ameliorate, to improve perfeccionarse
YIAYUIINTH cs cv. YIAYYIIATH to improve, to make better mejorar
YIAYUIIUTHCA cB cv. YIYUIIATHCS to ameliorate, to improve perfeccionarse
YIABIOATHCH mes I — YIABIOHYTHCS cs I to smile sonrefr
YJABIOKA; p.o. M. YIABIOOK smile sonrisa
YIBIOHYTHCS cB cm. YIBIOATHCS to smile sonrefr
YMEHBIIATBCA nce I — YMEHBIIUTHCS  to reduce disminuirse
ceII
YMEHBIIUTHCSH cB cv. YMEHBIIATHCS to reduce disminuirse
YMEpEeTsh cs cu. yMUAPATH to die morir
YMETB uce I — CYMETH cel + UHP. to be able saber
YMUPATH uce I — yMePETH cz (YMPY, todie morir
yMPpEIIb; npom.sp. yMep, ymMepJaa,
yMepJIn)
YMHBIMN, -2, -0e, -bIe clever inteligente
YMBIBATHCH nce I — YMBITBCA cB  to wash (oneself) lavarse
(ymoér0CH, yMOEUIbes)
YMBITBCS cB cM. YMBIBATHCS to wash (oneself) lavarse

YHHUBEPMAT self-service store grandes almacenes
YHUBEPCHUTET university universidad
YHUBEPCUTETCKUI, -2, -0e, -1ne university universitario
YHUKAJBHBIN, -2, -0e, -bIe unique unico

YHOACTH cs cv. MATATH to fall caer

YIOTPEOJATD nes I — YHOTPEOUTH cs
(ymoTpeb6a0, yIoTpeOuInb) umo?

to use, to apply

emplear, usar

yHnpaskHEHUE exercise ejercicio
YPpOoIKAat harvest, yield cosecha
YPOK lesson leccién
yciaoBue condition condicién
YCHOBIIIATS cs cv. CIABIIIATH to hear ofr

YCHEeBATH ucs I — YCHETH cs I kKyda? /
+ ung.

to have time

tener tiempo, llegar a tiempo

YCIIETH cs cm. YCIIEBATH to have time tener tiempo, llegar a tiempo
yeméx success, (good) luck éxito
YCHENIHO successfully, well con éxito
YCIIOKAMBATHCA Hes I — YCIIOKOUTHCA  to calm down tranquilizarse

cB II
YCHOKOUTBCSA ce cu. YCIIOKAMBATHCSA to calm down tranquilizarse

ycTaBaTh ucs (ycram, ycraéib) —
yCTATH cs (YCTAHY, YCTAHEIID)
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to get tired

cansarse, estar fatigado
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fortfliegen
Strasse
verbessern

sich verbessern
verbessern

sich verbessern
lacheln
Lacheln
licheln

sich verkleinern

sich verkleinern
sterben
konnen

sterben

klug

sich waschen

sich waschen
Warenhaus, Kaufhaus
Universitit
Universitits-
einzigartig

fallen

gebrauchen

Ubung

Ernte

Unterricht, Stunde
Bedingung

horen

(es) schaffen

(es) schaffen
Erfolg
erfolgreich

sich beruhigen

sich beruhigen

miide sein, ermiiden

s'envoler
rue
améliorer
s'améliorer
améliorer
s'améliorer
sourire
sourire
sourire

diminuer

diminuer
mourir
savoir

mourir

intelligent

se laver

se laver

grand magasin
université
d'université
unique

tomber

employer, se servir de

exercice
récolte
lecon
condition
entendre

avoir le temps de

avoir le temps de
succes
successivement

se calmer

se calmer

se fatiguer
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YCTAJBI, -a5, -0e, -bIe

YCTATH cB cv. yCTABATH

VCTHBIH, -ad, -0€, -bIe

YCTHO

y(BL’I MH.4.5 eq.4. YC

VTpPeHHui, -as, -ee, -1ne

yTpO

yTpom

YXO0; Mm.u. YIIU

YXOIUTH uce (YXOKY, yXOMUIIb) — yHTH
cs (YHOy, YUAEIMIB; npom.sp. YIIEI,
yiLIa, ynm) kyda? omkyoa?

Y44CTBOBATH nce (YUACTBYIO, yUACT-
BYyeIllb) 8 uém?

Y4EOHUK

y4é0HbIii, -ad, -0e, -bIe

YUEHHK

y4eHnIa

yqéﬁa TOJBKO e[.d.

Y4EHBIH, -bI€ cym.

VUAJINILE

yYnATeIh

YYATEJBHUILA

yaATh 1 ues II — BBIYYHTH cs II 4mo?

YUATH 2 ucs [ — HAYUHUTH cs I K020?
uemy? / + ung.

yurtbed 1 uce 11 20e?

YYATHCA 2 ucs Il — HAYYHUTHCA cs II
+ ung.

D

haopura

¢paxc

pakr

darKyasTéT
damuaunsa
aIA3M ronsko ex.u.
damuct

¢deBpaan

dépmep
decTuBaIB
(urypuoe raranue
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tired, weary

to get tired
oral, verbal
orally
moustache
morning
morning

in the morning
ear

to go away

to take part, to participate

textbook, manual
educational

pupil, student (he)
pupil, student (she)
studies

scientist

college, (specialized) school

teacher (he)
teacher (she)
to learn

to teach

to study

to learn

factory, mill

fax

fact

faculty

family name, surname
fascism

fascist

February

farmer

festival

figure-skating

cansado

cansarse, estar fatigado

oral
oralmente
bigotes
matinal
mafiana

por la mafiana
oreja

irse

participar

manual

de estudio(s)
alumno

alumna

estudios
cientifico
escuela, instituto
maestro

maestra
aprender
ensenar

hacer sus estudios
estudiar

aprender

fabrica
fax
hecho
facultad
apellido
fascismo
fascista
febrero
granjero
festival

patinaje artistico
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miide

miide sein, ermiiden
miindlich

miindlich
Schnurrbart
Morgen-

Morgen

am Morgen

Ohr

weggehen

teilnehmen

Lehrbuch

Lehr-

Schiiler

Schiilerin

Studium, Lernen, Lehre
Wissenschaftler
Lehranstalt, Berufsschule
Lehrer

Lehrerin

lernen

lehren

lernen, studieren

lernen

Fabrik

Fax

Fakt

Fakultit
Familienname
Faschismus
Faschist
Februar
Farmer
Festival

Eiskunstlaufen

fatigué

se fatiguer
oral
oralement
moustache
matinal
matin
matin
oreille

s'en aller

participer

manuel
d'étude
éleve
éleve
études
savant
école
instituteur
institutrice

instruire, apprendre

apprende

faire ses études

apprendre

fabrique
télécopie

fait

faculté

nom de famille
fascisme
fasciste

février

fermier
festival

patinage artistique
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brzuk

drisuka romsko ex.u.

¢dusnueckuii, -ad, -oe, -ue

puxdaor

dugomornuecKuii, -ad, -oe, -ue

(bl/IJIOJI(’)I‘P[ﬂ TOJIBKO €1I.4Y.

duxocod

bunocodbuUs romsro ex.u.

duaocodekmii, -ad, -oe, -ue

puasm

¢prpma

Quiar

daénika pasr.

donTaAH

dopma

doToanmapar

dororpaciiporars ucs (pororpa-
dbipyro, ¢dororpadrpyems) —
cororpadrpoBarts cs (cororpa-
dupyro, chororpadupyeinn) K0z0?
umo?

doTorpacdripoBarbca ucs (hororpa-
diipyrocs, dotorpadiipyemscsa) —
cdororpacduposarbcd cs (cdororpa-
diipyrocs, chororpadipyenibes)

doTorpadusa

¢pasza

bpaHIyKeHKA; p.i. 4. (PPAHITYKEHOK

bpannys

dpanysckuii, -ad, -oe, -ue

dpoHT

GPYKTBI mu.u.

(by’rﬁé.n TOJIBKO e/1.4.

¢pyTo60IMCT

byT60abHBII, -a5, -0€, -bIe

X

XapakTep

XBaJIATD ucs I — IMOXBAJIHATD cs 11 K0207
ymo?

XBATATh ncs — XBATUTH cs Gean. 4202
— He XBaTaeT BpéMeH!

XBATHUTH ct cm. XBATATH
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physicist
physics
physical
philologist
philological
philology
philosopher
philosophy
philosophical
film, movie
firm

flag

USB flashdrive
fountain
shape

camera

to photograph

to be photographed

photo

phrase
Frenchwoman
Frenchman
French

front

fruits

football
football player
football

character

to praise

to be enough, to suffice
— there is not enough time

to be enough, to suffice

fisico

fisica

fisico

fil6logo
filol6gico
filologia
filésofo
filosoffa
filosofico
pelicula

firma, empresa
bandera

USB drive
fuente, surtidor
forma, uniforme
camara fotografica

sacar fotos

fotografiarse

fotografia
frase
francesa
francés
francés
frente
frutas
fatbol
futbolista
de futbol

caracter

alabar

agarrar, ser suficiente
—no da tiempo

agarrar, ser suficiente
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Physiker
Physik
physikalisch
Philologe
philologisch
Philologie
Philosoph
Philosophie
philosophisch
Film

Firma

Flagge
USB-Stick
Springbrunnen
Form
Fotoapparat

fotografieren

sich fotografieren (lassen)

Fotografie
Satz, Phrase
Franzosin
Franzose
franzosisch
Front

Obst

Fussball
Fussballspieler

Fussball-

Charakter

loben

genug haben
— es fehlt mir an der Zeit

genug haben

physicien

physique

physique

philologue
philologique
philologie
philosophe
philosophie
philosophique

film

firme, maison
drapeau

lecteur USB, clé USB
fontaine

forme

appareil photographique
photographier

se faire photographier

photo
phrase
Francaise
Francais
frangais
front

fruits
football
footballeur

de football

caractere

louer

étre suffisant
— ne pas avoir assez de temps

étre suffisant
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XUMHUK

XMMHAYEeCKHui, -ad, -oe, -ue

XﬁMP[SI TOJIBKO eJ.4Y.

XUpYypr

XJ1e0 rorsko en.d.

x000u Cp.p. HEU3M.

XOIMTH uce (XOKY, XOMUIIb) Kyda?

XO3AUH

XO3AMKA; p.1. Mu.u. X035€K

X03AMCTBO

XOKKEHNCT

XORKéfI TOJBKO €J.4.

X0JO0THO

XOJIOHBIN, -ad, -0e, -bIe

XO0p

XOopomIuiu, -ad, -ee, -ue; JIyJiie

XOPOIIIO; JIydIre

XOTETHh ucs (X0Uy, XOUellb; XOTHM,
xoTaTe) umo? / + ung.

XOTEThCA ucs (X0UeTCA, XOTEJIOCH) Gesir.
Komy? + ung.

XOTS

xpam

XyIOKeCTBeHHBIN, -as, -0e, -ble

XYTOKHUK

Xymoi, -ad, -0e, -bie

XyoKe cu. IIOX0, II0OXOH

I

apb

BeT

IBeTHOH, -ad, -0e, -ble

IIBeTI)i MH.Y.; el.4. ILBeT(SIQ, p.I. ex.d.
IBEeTKA

I[EJIOBATH ucs (I[eJYIO, HEeJyellb) —
MOIEJIOBATH cs (IOILEJYIO, IOIle-
Jyeurb) Kozo? yumo?

IIeJIOBATHCS nes I — MOILEJIOBATHCS cb I
c Kem?

IEJIBIi, -ad, -0e, -bIe

IIeJb x.p.

meHa
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chemist

chemical

chemistry

surgeon

bread

hobby

to go

master, owner (he)
mistress, owner (she)
economy, household
hockey-player
hockey

it’s cold, coldly
cold, cool

chorus, choir

good, better

well; better

to want

to want

thought, although
temple

artistic

artist

lean

worse

czar
colour
coloured

flowers; flower

to kiss

to kiss (each other)

whole, entire
aim, target

price, worth

quimico

quimico

quimica

cirujano

pan

hobby

ir

amo

ama

economia, hacienda
hockeista

hockey

friamente, hace frio
frio

Coro

bueno

bien, estd bien, mejor

querer

tener ganas

aunque
templo
artistico
pintor, artista
flaco

peor

zar
color
de color

flores; flor

besar

besarse

entero
blanco, objeto

precio
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Chemiker
chemisch

Chemie

Chirurg

Brot

Hobby

gehen

Besitzer, Hauswirt
Besitzerin, Hauswirtin
Wirtschaft
Eishockeyspieler
Eishockey

kiihl

kalt

Chor

gut; besser

gut; besser

wollen

Prit. Konj. von mogen

obwohl

Gotteshaus, Tempel
kiinstlerisch

Maler; Kiinstler
mager

schlechter

Zar
Farbe
Farb-; bunt, farbig

Blumen; Blume

kiissen

sich kiissen

ganz
Ziel

Preis

chimiste
chimique
chimie
chirurgien
pain

hobby

aller, marcher
maitre, propriétaire, patron
maitresse
économie
hockeyeur
hockey

il fait froid
froid

choeur

bon, meilleur
bien, mieux

vouloir

avoir envie

bien que

temple

d'art

peintre

maigre, mauvais

pire, mauvais

tsar
couleur
de couleur

fleurs; fleur

embrasser

s'embrasser

entier
but, cible

prix
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IEeHNATH uee II K0202 yumo?
IEHHBINA, -ad, -0€, -bIe
HEeHTp

IeHTPAJIBLHBIN, -2, -0€, -bIe

HépROBB K.p., P.I. e1.9. IlépRBI/I; MH.4.

IEPKBU
IUPK
uudpa

9

yan

YAWHUK

gac

YACTO; Jale

JacThb x.p.

YaCHhI TOIbKO MH. .
YAIIKA; p.o. Mu.4. YAIICK
Yamie cv. Y4CTO

yeil, Ubsd, YbE, UbH
uyei-Huby b

Yem-To

YeJI0BeK, mu.u. JTIOTU
‘IeJIOBé‘IeCTBO TOJBKO €JI.4Y.
yeMm

YeMOTAH

YeMIHOH

YeMIIMOHAT

yépes + B.m.

1) mepeiiTh yuépes TOpPoOTy
2) BepHYTHCA U€pes ImoIuaca
Y@CTHLIN, -ad, -0e, -ble
gyeTBépr
YeTBEepPOo
YETBEPTH x.p.
YeTBEPKA; p.m. mu.u. YETBEPOK
YeTBEPTHIIL, -ad, -0e, -bIe
yeThipe
yeThipecTa
YeThIPHAAIATH

YEpHBIIi, -ad, -0e, -bIe
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to value, to estimate
valuable

centre

central

church

circus

cipher, figure

tea

teapot, kettle

hour

often; more often
part

clock, watch

cup

more often

whose

somebody’s, anyone’s
somebody’s

man, person; people
humanity, mankind
than

suitcase

champion
championship

through, across, in

— to go across the road
— to come back in a half an hour
honest, fair

Thursday

four

quarter

four (“good”)

fourth

four

four hundred

fourteen

black

apreciar, valorar
de valor

centro

central

iglesia

circo

cifra

<

te
tetera

hora

a menudo; mas a menudo

parte

reloj

taza

mas a menudo

de quién, cuyo

de cualquiera

de alguien

persona; gente

humanidad

que — hace mads calor que ayer
maleta

campedn

campeonato

por encima (de), sobre, por,

a traves de, dentro de

— cruzar el camino

— volver dentro de una media hora
honrado

jueves

cuatro

cuarto

cuatro

cuarto

cuatro

cuatrocientos

catorce

negro
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schitzen

wertvoll

Mittelpunkt, Zentrum
zentral

Kirche

Zirkus
Ziffer

Tee

Teekessel, Teekanne
Stunde

oft; ofter

Teil

Uhr

Tasse

ofter

wessen
irgendwessen
irgendwessen
Mensch; Menschen, Leute
Menschheit

als

Koffer

Meister, Champion
Meisterschaft

iiber, in

— eine Strasse tiberqueren
— in einer Stunde zuriickkommen
ehrlich

Donnerstag

vier

Viertel

eine Vier (russ. Note «gut»)
vierte

vier

vierhundert

vierzehn

schwarz

évaluer
de valeur
centre
centrale

église

cirque

chiffre

thé

bouilloire, théiere
heure

souvent

partie

montre

tasse

plus souvent

a qui, de qui

de quelqu'un

de quelqu'un
homme; gens
humanité

que, il ait plus chaud que hier
valise

champion
championnat

a travers

— traverser la rue
— revenir dans demi-heure
honnéte

jeudi

quatre (personnes)
quart

quatre

quatriéme

quatre

quatre cents
quatorze

noir
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‘IMCJIé; p.I. MH.4. yicena

9HMCTHIN, -ad, -0e, -bIe

YUTAJTBHBIN (3aJ1)

YUTATETb

YUTATH ues I — MPOUYUTATH cs 1 ¥Mo?

uJIeH
— uyjieH AKagéMun HayK

yTéHUE

qT0

YTOO0BI

4YTO-HUOYIH

YTO-TO

YYBCTBO

YyBCTBOBATh ucs (YYBCTBYIO,
YYBCTBY€NIb) — IMOYYBCTBOBATH cs
(IMIOYYBCTBYI0, IOYYBCTBYEIIH)

Ym0

qy:kOii, -ad, -0e, -1e

YyTh-UYTh

m

mémca; p.I. MH.Y. LIATIOK

mapd

IMIaXMaTHCT

IIAXMATBI TonsK0 MHE.4.} p.u. HIAXMAT

IIAIIIBIK

IIeCTHAAIIATH

mrecTou, -ad, -oe, -bie

1IeCTh

LIEeCThAECAT

IeCTHCOT

mést

IIUPOKUN, -ad, -0e, -ue

MIUTh ucs (IIIBIO, IIBEITH) — CIIUTD cB
(CoOIIBIO, COIILEIIE) Ymo?

mKradg

IIKOJIa

IIKOJIBLHUEK

IIKOJIBLHUIIA

IILJIAIA

II.IOROJI&’!II TOJBKO €J.4Y.

IIIOCCE Heusm.
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number

clean, tidy

reader’s (reading room)
reader

to read

member, fellow

— member of Academy of Sciences
reading

what

that

anything

something

sense, feeling

to feel

miracle, wonder
alien, foreign

a little, a wee bit

cap
scarf

chess player
chess
shashlik
sixteen
sixth

Six

sixty

six hundred
neck

broad, wide

to sew

bookcase, wardrobe
school

pupil (he)

pupil (she)

hat

chocolate

highway

ndmero

puro

de lectura (sala de lectura)
lector

leer

miembro — miembro de la Acade-
mia de Ciencias

lectura

qué, que

que, para, para que
alguna cosa

algo

sentido

sentir

milagro
ajeno

un poco

2OIT0
bufanda
ajedrecista
ajedrez
shashlik
dieciseis
sexto

seis
sesenta
seiscientos
cuello
ancho

coser

armario
escuela
colegial
colegiala
sombrero
chocolate

carretera
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Zahl

sauber
Lesesaal

Leser

lesen

Mitglied — Mitglied der Akademie der
Wissenschaften
Lesen; Lektiire
was

dass; damit
irgendwas
etwas

Gefiihl

fiihlen

Wunder
fremd

ein klein wenig, ein bisschen

Miitze

Schal
Schachspieler
Schach
Schaschlik
sechzehn
sechste

sechs
sechzig
sechshundert
Hals

breit

nihen

Schrank
Schule
Schiiler
Schiilerin
Hut
Schokolade

Landstrasse

nombre

pur, propre

salle de lecture
lecteur

lire

membre

— membre de 1'Académie des Sciences
lecture

que, qu'est ce qui
pour

quelque chose
quelque chose de
sens

sentir

merveille, miracle
d'autrui

un peu, faillir + inf.

bonnet, chapeau
écharpe

joueur d'échecs
échecs

chachlic (viande rotie sur la braise)
seize

sixieme

six

soixante

Six cents

cou

large

coudre

armoire
école
écolier
écoliere
chapeau
chocolat

chaussée

#

Ty
FIEE(=)
51

[54=

R et

A

s

BT

1R, Bt
ELAHE, BE(T PR

B2
BIAKY
— R

e+
Erh
ST
£33N
A
K
EAE
N\

Y

NE

149



TPKH

E Jlekcnyecknin MMHUMYM NO PYCCKOMY A3bIKy Kak MHOCTpaHHOMY © TPKI-1

mrogép

Iym

IIYMETH uce (LIYMJIIFO, IILyMHUIIH)

IIYMHO

HIYyTUTh ucs (UIy4y, IIYTUIIB) —
TIOILYTUTH cs (TIOILYYY, ITOIIYTHIIIb)

HNIYTKA; p.u. ma.u., HIYTOK

i

me}cé, MH.Y. méRH
IIETKA; p.m. MH.u. II[ETOK

IITY TOJBKO MH.d.

9

dK3aMeH

KOJIOTMYECKMI, -ad, -0e, -He

IKOJIOTHS TONBKO en.d.

IKOHOMMKA TONBKO en.d.

3KOHOMMCT

SKOHOMUTD nes (9KOHOMIIIO, SKO-
HOMMUIIIL) umo?

SKOHOMWYECKHH, -ad, -0e, -’e

dKCKYpCUsd

3KCKYPCOBO

SKCHeqUITUS

SKCIEePUMEHT

éKCl‘IOpT TOJIBKO €].4.

DJIEKTPUUECTBO TOMbKO ef.d.

DJIEKTPOHUKA TOIBKO ef.d.

DJIEKTPOCTAHIINA

3HEepPriuuHbIii, -ad, -0e, -bie

3HépI‘I/IH TOJIBKO eJ.d.

SHI[UKJIONME N A

amoxa

ITAMK

aTan

3To

3TOT, 3TA, ITO, ITH
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driver
noise
to make noise
noisy

to joke, to jest

joke

cheek
brush
shchi (cabbage soup)

examination, economy
ecological

ecology

economics, economy
economist

to economize

economical
excursion
guide
expedition
experiment
export
electricity
electronics
electric power plant
energetic
energy
encyclopedia
epoch, age
floor

stage

that, this, it

this, these

chofer

ruido

hacer ruido
ruidosamente, hay ruido

bromear

broma

mejilla
cepillo

shchi

examen
ecoldgico
ecologia
economia
economista

ahorrar

econdémico
excursion
guia
expedicién
experimento
exportacion
electricidad
electrénica
central eléctrica
enérgico
energia
enciclopedia
época

piso

etapa

esto

este
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Chauffeur
Larm
larmen
laut

scherzen

Scherz

Wange
Biirste

Kohlsuppe

Priifung
okologisch
Okologie
Wirtschaft
Okonom

sparen

wirtschaftlich, Wirtschafts-
Exkursion
Reiseleiter
Expedition
Experiment

Export

Elektrizitit
Elektronik
E-Werk, Kraftwerk
energisch

Energie
Enzyklopédie
Epoche

Stockwerk

Etappe

das

dieser, diese, dieses, diese

chauffeur
bruit

faire du bruit
bruyamment

plaisanter

plaisanterie

joue
brosse

soupe aux choux

examen
écologique
écologie
économie
économiste

économiser

économique
excursion
guide
expédition
expérience
exportation
électricité
électronique
station électrique
énergique
énergie
encyclopédie
époque
étage

étape

ceci, cela, ¢a

ce, cette, ces
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IO

I(’)ﬁRa; p.I. MH.4. I000K
I0OT TOJIbKO efn.d.
I0SKHEBIN, -ad, -0e, -bIe
IéMOp TOJBKO €J.4.
IéHOCTI: 2K.p. TOIBKO €l.dY.

IOHOIIIA M.Dp.

IOPUIUYECKUIi, -ad, -0e, -ue

IOPHCT
hi |

a
A0JI0KO

ABIATHCH ucs I Kem? yem?
Aroxa

ANEePHLI, -asd, -0e, -ble
A3bIK 1

A3BIK 2

AUIO; p.1. me.u. THIT
STHBAPb

ApPKUIi, -ad, -0e, -ne
SAICHO

— $lcHo, uTO OH Tpas.
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skirt

south

southern

humour

youth, adolescence
youth

juridical

jurist

I

apple

to appear, to be
berry

nuclear

tongue
language

€gg

January

bright

it’s clear; clearly

— It is clear, that he is right.

falda

sur
meridional
humor
juventud
joven
juridico

jurista

yo
manzana
presentarse, ser
baya

nuclear

lengua

idioma

huevo

enero

brillante, vivo
claramente, es claro

— Claro, que tiene razon.
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Rock
Stiden
stidlich
Humor
Jugend
Jiingling
juristisch

Jurist

ich

Apfel
erscheinen
Beere
Kern-
Zunge
Sprache
Ei

Januar
grell, hell
klar

— Es ist klar, dass er recht hat.

jupe

sud

de sud
humour
jeunesse
adolescent
juridique

juriste

je, moi
pomme
apparaitre
baie
nucléaire
langue
langage
oeuf
janvier
éclatant
clairement

— C’est claire qu’il a raison.
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CIMNCOK TEMATUHECKUX TPV

TEMATUHECKUE TPYTIMNbI CJ10B




ﬁ Jlexcnyecknii MUHUMYM N0 PYCCKOMY 513bIKy Kak MHOCTpaHHOMY e TPKI-1

CIINCOK TEMATHYECKHUX I'PYIIII

1. YesoBek KakK JKUBOE CYIIECTBO

1.1. ®a3bI JKU3HU, BO3PACT
1.2. YacTu Teja, BHEIIHOCTD
1.3. 3mopoBbe
1.4. ITutanue, TPOAYKTHI
1.5. {IKuinné, mebean
a) KUINIIE
0) mebesb
B) IPEIMETHI ObITA
T) ObITOBAsA TEXHUKA, OPTTeXHUKA
1.6. Ome:xxma, o0yBb

2. YesoBeK KaK pa3yMHOE CYIIECTBO

2.1. uTresnexT, BOJII, sKeJIaHIe

2.2. YepThl XapakTepa, dMOIIIN, COCTOSHIE

2.3. [eticTBUsA, HAITpaBJIE€HHBIE Ha KOTO-JI100, HA YTO-JIN60
2.4. OneHka 4ero-ando, Koro-amnbo, 3HaUMMOCTb

3. UeloBeK U 00IIECTBO

3.1. T'ocymapcTBeHHOE YCTPOMCTBO
a) rocyapcTBO
0) BIacTh
3.2. HaumeHoBaHUE UeJIOBEKA, €0 XapaKTEePUCTUKA
a) o MeCTy KUTEeJbCTBA ¥ HAI[MOHAJIBbHOCTH
0) II0 OTHOIIIEHUIO K APYTOMY JIUITY
3.3. CeMbsi, pOACTBEHHUKH
3.4. Ilpodeccus, crernaJIbHOCTD
3.5. O6o3HaueHMe YeJ0BeKa M0 CTATyCy U POLY AeATEJIbHOCTHU
3.6. HocraTok
3.7. Chepsnl 1esaTeIbHOCTUA
3.8. ObpasoBaHue, HaAyKa
3.9. UckyccTBO
a) o0IIe MOHATHA
0) apXUTEKTypa
B) *KUBOITUCH
T') KUHO
II) IuTepaTypa
€) My3bIKa
JK) TeaTp
3.10. Cmopr
3.11. OTabIxX ¥ MpPas3mgHUKU
3.12. IlyremecTBus, Typu3M
3.13. TpancoopT, moe3AKU
3.14. MecTo Tpo:KuBaHUS 1 PabOTHI (TOPOJICKUE YUPEIKICHMA)
3.15. KomMmmyHuKanus
3.16. OTturer
3.17. [lIoKyMeHTBI, ITeyaTHAA TPOSYKITUA
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4. IIpupoxa

4.1. Teorpadpusa
a) obIIre TOHATUA
0) KOHTUHEHTbI
B) CTPAHBI
4.2. Knumar
a) obIre TOHATUA
0) BpeMeHa roja
B) IPUPOAHBIE SBJICHUSA U TIOTOZA
4.3. JKuBoTHBIE U pacTeHUA
a) JKUBOTHBIE
0) pacTeHusa
4.4. XapaKkTepucTUKa 00beKTOB
a) 1o IIBETY
0) IO KaUYecTBY
B) II0 pasmepy, (hopme
T') IO BeCy
1) IO CTOMMOCTH
€) II0 MecTy
JK) 10 IPUHAAJIEKHOCTHI

5. AGcTpaKTHBIE TIOHATHA

5.1. MecTo, paccTosgHNEe 11 OPUEHTAIINUS B IPOCTPAHCTBE
5.2. Bpemsa
a) BpeMs 10 ce30HaM
0) MecAIbI
B) IHU HeJeau
T') BpeMsA CYTOK
II) IepUOIbl BpeMeHH
€) eIMHUYHOCTD U TIOBTOPSAEMOCTD TeHACTBUMA, COOBITHI
JK) OpMEHTAIIA BO BpeMeH!
5.3. KonuuectBo
a) obITre TOHATUA
0) uncia
B) MIOPAIKOBBIE YNCIUTETbHBIE
5.4. KauecTBo (gefiCTBUI 1 COCTOSHUIA)
5.5. EIVHUILI N3MepeHnsI
a) eIUHUITLI U3MEPEHUA PACCTOAHUS
0) eqUHUITBI UBMEPEHUA BpeMeHU
B) eIMHUIILI N3MEPEHUS Beca
T') eIVHUIIBI U3MEePEeHUST CTOUMOCTH
5.6. BommpocuTesbHBIE CI0BA
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1.1.

1.2. YacTu Teja, BHEIIHOCTh

1. YesoBeK KaK JKMBOE CyuieCcTtBo

®da3zp1 ;KN3HU, BO3PACT

YeJI0BEK
JIIOON

JKU3HD (aHT.)
poskneHue (aHT.)
IeTCTBO (aHT.)

IOHOCTH (CHH., aHT.)
MOJIOJIOCTD (CUH., aHT.)
cTapocTsh (aHT.)
cMepTs (aHT.)

BO3pAacT
IaTa POKIEHUA
IeHb

MeCHI]

roz (Jet)
pebEHOK

oeTun

MaJIBUUK
eBOUKA
eBYIIIKA

roJIOBa
JIAITO
100
rias
eKa
pot
3y0
HOC
yXO0
BOJIOCHI
6opoxa
yCBL

TEJIO
ropJIo
mres
ILIe40
CIInHa
rpyab
cepate
JKEIIYIOK
JKUBOT
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TEMATHYECKUE I'PYIIIIbI CJIOB

[oHOIIA (aHT.)

MOJIOZOM UeJIoBeK (aHT.)
MOJIOIEXK D

JKeHIITUHA

MY:KUMHA

cTapuk (amT.)

poauThcs (aHT.)
pacTtu — BBIpACTH
JKUTH — MIPOKUTH
yMepeTs (aHT.)

IeTCKUi (BO3pacT)
MOJIOOM (aHT.)
B3POCJIBbIH (aHT.)
MJIAAIIUHA (aHT.)
crapIuii (aHT.)
cTapsbiii (aHT.)

PYKa
HOT'a

maJeirs

KpacuBHIil (CUH.)
CUMITIATUYHBIN (CHH.)
MIPUATHBIN (CUH.)
MUJIBIH (CHUH.)
BBICOKHH (aHT.)
HUBKU (aHT.)
CUJIBHBIM (aHT.)
cabbIi (aHT.)
TOJICTBIN (CUH., aHT.)
TIOJTHBIH (CUH.)
Xynou (aHT.)

GJIe JHBIH

cBeTJIbIe (aHT.)
TEMHBIEe (aHT.)
cenble (BOJIOCHI)
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1.3. 3mopoBse

MeIuINHA
Bpau (CuH.)
IOKTOD (CUH.)
XUpypr
MOJNKJINHUKA
0OJIBHUITA
aHTMHA

TPUIII
KallleJib
HACMOPK
TeMIepaTrypa
aHaJIn3

YKOJI
ornepanus
anrexa
JIEKapCTBO
TabaeTKa
perenT

1.4. IIntanue, MPOAYKTHI

3aBTPaK
ober
VOKUH

ena (cuH.)

TPOAYKTHI (CHH.)

0JII010
3aKyCKa
cajar

6aToH
OyJI0uKa
OyTepOpoI

MMUPOT, TUPOKOK

OuUIa
xJ1e0

Gopry
cyn
1

ToOBAINHA
KamycTa

KapTo(esib, KapTOIIKa

Kaia
KoJibaca
KoTJjeTa
Kypuia
MAacJIo
MOPOIKEeHOoe
MsICO
OBOII
orypen

6o0s1eTh — 3a00JIeTH

6osaurt (ropJyo, 3y0, *KMBOT, TOJIOBA)
IIPOCTYAUTHCS

3a60JieThb (aHT.)

BBI3ZOPABINBATH — BBI3JOPOBETH (AHT.)
BBIBBIBATH — BBI3BATH (Bpaua)

JIEUUTh — BBLIEUUTH K0207

JIoMaTh — CJIOMATh (HOTY)

HaBeIlaTh — HaBECTUTDb K0202
YyBCTBOBATH ce0s (IIJI0X0,/XOPOIIIO)

OoJIbHOT (aHT.)
6oJieH, OoJibHA (QHT.)
OJIe IHBII

3JTOPOBLIIL (aHT.)
3OpPOB (aHT.)
IeTCKUui

3y0HOI Bpau

meyeHbe
IAPOIKHOE
IIOMUIOP
puc

pwI6a
caxap
CBUHHUHA
COJIb

coyc

CBIP

TOPT
MIAILIBIK
IITOKOJIa I
ANITO

GOPYKTHL
arneJyibCUH

bamaH
BUHOTPAT,
JVMOH
A0JIOKO
Aroma

BUHO
BOJA
BOJKAa
Kepup
Ko(e
MOJIOKO
OUBO
COK
van
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OamKa
OyTBLIKA
BUJIKA
KopoOka
JIOJKKA
HOXK
CcTakaH
TapeKa
YaHUK
JarmKa

oyder
Kape
pectopan
CTOJIOBAS
CUET

amnmneTuT
IIpusaruoro ammerural

BApUTh — CBAPUTDH 4102

BBIOMpATL — BBHIOpPATH ©mo?
TOTOBUTDH — IIPUTOTOBUTD ¥Mo?
I00aBJIATEL — NOOABUTE 4mo?

€CTb — C'beCTb / M0eCThb ¥mo?
JKApUTh — IMOMKAPUTH Ymo?
3aBTpPaKaTh — [I03aBTPAKATh
3aKas3bIBaTh — 3aKasaTb ¥mo?
3aKPBLIBATH — 3aKPBITH ©mo? (aHT.)
KJIACTh — IOJIOXKUTH Ymo? kyda?
KOPMHUTH — IIOKOPMUTH K020?
obenaTb — 1moobenaThb

OTKPBIBATh — OTKPBITH ¥mo? (aHT.)

1.5. JKuané, meGean

a) KUIUIIE

maua KOpUuIop
IIOM KYXHS
IBOD JIECTHUIIA
3IaHUe andT
KopIryc CcTOJIOBAS
KpBIIIa
TAMNK 0aJIKOH
KBapTupa OKHO

OJI
BaHHAs TIOTOJIOK
BxOZ (aHT.) cTeHa
BBIXOJ (QHT.) yTOJI
IBEpPb
Ry
3aJI
KabuHeT
KJIT0Y
KoMHAaTa
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IIATHh — BBIIUTD Y1072

MOKYyIaTh — KYIUTH (aHT.) 4mo?
IpoboBaTh — IIOIPOOOBATE Y107
mpojaBaTh — IIPOAaTh (aHT.) umo?
pesaTts umo?

VIKUHATD — MOYKUHATD

Gestblit (xJ1€0)
BKYCHBII
rOpbKUM (aHT.)
ropAYn# (aHT.)
JKapeHbIi
KUCJIBIN (aHT.)
TMOJIe3HBIN
CBEXKUN
caagkui (aHT.)
TETLIIBINA
XOJIOTHBIN (aHT.)
4yépHBIT (Kode, x1e0)

BKYCHO
IIOJIE3HO

3aKpBIBATH — 3aKPBITH ¥mo? (aHT.)
OTKPBIBATH — OTKPHBITH ¥mo? (aHT.)
CHUMATh — CHATH (KBapTUPY, AaUy)
CTPOUTHL — IOCTPOUTH YMmo?
ybupaTh — yopaTh ¥mo?

ITOMAIITHUHI
YIOOHBI
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0) mebesb

IuBaH
KpecJio
KpoBaTh
IMOJIKa

B) IIpeaMeThl ObITa

Basa
BelIlb
3epKaJio
30HT
KaJeHaapb
KapTuHa
Jamia
Yachl

UTPYIIKa
MBLIO
IIOJIOTEHIIEe
curapera
CIIUYKU
CyMKa
mIETKA
yeMoIaH

T) OBITOBasA TEXHUKA, OPTTEXHUKA

IVICK
BUEO0

MarHuTo(pox

KOMITBIOTED

KCEepOKC

mreep

panmo

TeJIEBU30D

TeaedoH (ZoMaITHI, MOOUIBLHBIN)
Quierka

XOJIOJUIbHUK

1.6. Ome:xmoa, 00yBH

oziekaa
OpIOKU
TrajJICTYK
JXKUHCHI
KOCTIOM
KypTKa
HOCKU
MaJIbLTO
IIepuaTKu
ILJIaTOK
ILIaThe
TLIAII]
pybatka

CTOJI
CTYJI
mxad

BeJIOCHUIIE]
MaminHa
CyBEHUD
doToanmapar

BOAUTH (MAITUHY)

KaTtaTbCcA Ha Yyém?

KYPUTh

KYIINUTh — MOKYIIATh 4102

MEHATH — IIOMEHATH 4mo?

CJYIIATH — MOCJYIIIATDh ¥1mMo?
CMOTPETh — IIOCMOTPETh

CHUMATH — CHATH (CUH.) K020? 4mo?
TePATh — MOTEePATh (aHT.) umo?
(ororpaduposars (cuu.) k0202 umo?
doTorpadupoBarbca
chororpadupoBaTbca

O6epeub — cOepeub (CUH.) umo?
BeIllaTh — IIOBECUTDb 4mo?

BKJIIOUATh — BKJIOYUTH 41mo?
BBIKJIIOUATh — BBIKJIIOUUTD 41107
3aKpBIBATH — 3aKPBITh ¥mo? (aHT.)
3BOHUTH — IIO3BOHUTH (110 TeJiehoHY)
MBITh — BBIMBITE 4mo?

OTKPBIBATh — OTKPBITH ¥mo? (auT.)
CHUMATh — CHATH 4mo?

cBUTEP
mapd
IIaIKa
LILIAIIA
100Ka

00yBb
OOTHMHKU
KPOCCOBKU
Tyhan
camoru
IAIa
100Ka

161



\S

fﬁ Jlexcryecknii MUHMMYM MO PYCCKOMY S13bIKy Kak MHOCTpaHHoMy e TPKI-1

00yBb
OOTHUHKU
KPOCCOBKIU

Tyhan
camoru

BBIOMpATL — BBHIOpPATH ©mo?
JapuTh — IOJAPUTDH Y1mMo?
MEHATh — IIOMEHATHL ¥mo?
MEPUTh — IIOMEPUTH ¥Mmo?
HaJeBaTh — HaJeThb ¥mo?
HOCHUTB ¥mo?

0oJleBaTh — OZEeThb K0202
OleBaThCA — OJEThCA

MMOKYyIIaTh — KYIUTH (aHT.) umo?
IIUTH — CIIUTDH 4102

2. Yer0BEeK KaK pasyMHOE CyLIECTBO

2.1. HHTeNIIeKT, BOJIH, KeJIaHue

UHTEpeC
BOJIS
JKeJaHume
MeuTa
MBICJTD
IyTKa
IOMOD

IyMaTh — MOAYMAaTh 0 yém?
MMOHUMATh — IMOHATH 4Mo?
BCIIOMUHATH — BCIIOMHUTH 4M0?
3a0bIBaTh — 3a0BITH ¥Mo?
3aMeuaTh — 3aMeTHUThb (CUH.) ¥mo?
CpaBHMUBATHL — CPABHUTH YMmo?
MeuTaThb 0 4ém?

COMHEeBATbCA 8 Yém?

HaneATbCA Ha 4mo?
UHTEpPecoBaTbCsA uem?

IIYTUTh — IMOUIYTUTH

XOTeTh — 3aXO0TeTh

MOYBb — CMOYb

crapaThcsA — IocTapaThbes (CHH.)
CTPEMUTHCS (CHUH.)

nbITaThesA (CUH.)
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IIUHHBIN (aHT.)
3UMHUM (aHT.)
KpacuBbIl (CUH.)
KOPOTKU (aHT.)
JeTHu# (aHT.)
JETKUi (auT.)
MOJHBINA
CBETJIBIH (aHT.)
CIIOPTUBHBINA
COBPEMEHHBIN
TEMHBIN (aHT.)
TEILIbIN (aHT.)
TSKETBIN (aHT.)
y3KUi (aHT.)
ITUPOKUY (aHT.)

BeJUK, -a, -0, -1 (aHT.)
KpacuBo

maJ, -a, -0, -bI (aHT.)
IIIPOK, -a, -0, -’

BeJIUKUH
OPUTHHAJIBHBIN
penkuii (cuH.)
YAUBUTEJIbHBIN
YHUKAJBHBINA (CUH.)
TUIYIbIH (aHT.)
CIIOCOOHBIHN
YMHBIH (aHT.)
TaJaHTJIUBBIN
CEpPBLE3HBIN
ONBITHBIN
UHTePeCHbIN

TOJIKEH, MOJIKHA, JOJKHBI

HYKeH, Hy KHa, HY KHbI
Hamo (CuH.)

HY’XKHO (CUH.)

MOXKHO (aHT.)

WHTEePEeCcHO
JIeTKo (auT.)

TPyAHO (aHT.)
TIOHATHO

Heab3d (aHT.)
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2.2. YepTsI Xapaxkrepa, 3MOIUN, COCTOSTHUE

XapakTep
YYBCTBO

Apy:x6a

JT1000Bb

pazocThb

cyacTbe (aHT.)
rope (CUH., aHT.)
HecuacTbe (CuH.)
HacTpOeHUe

IPYKUATh
JI00UTH

HPABUTHCS — HOHPABUTHCH
pamoBaTbca — 00pamOBATHCS
BOJIHOBATbCS

YyBCTBOBATH — IIOYUYBCTBOBATD 4MO?
cMesaTbes (aHT.)

yIABI0ATHCS — YJIBIOHYTHCSA

6osTbCs yezo?

IJIaKaTh (aHT.)

AKTUBHBINA
BE)KJIMBBIN (aHT.)
rpyOBbIii (aHT.)
KYJIbTYPHBIN
BHUMATEJTbHBIA
BePHBIN

BECEJIBIH (aHT.)

TOCTEeIPUNMHBIN
TPYCTHBIN (aHT.)
HEPBHBIN
CUJIBHBIY (aHT.)
cabblit (aHT.)
CKPOMHBIN
CUaCTJIUBBIN (aHT.)
HEeCYaCTJIMBBIN (QHT.)
CHOKOUHBIN (CHH.)
TUXU (CUH.)
YeCTHBIHN
TPYIOJTIO0UBBIH
ycTaabli
pPenuTeaIbHBIN
CMeJIbIl
9HEePIrUYHBINA

BeceJio (auT.)
rpycTHO (aHT.)
MHTepecHO (auT.)
CKY4YHO (aHT.)
CIIOKOMHO

JIeTKO (auT.)
TPyAHO (aHT.)
JKaJIb

MIPUATHO
CTBIITHO

2.3. [leiicTBHUs, HANIPaBJIEHHbIE HA KOT0-JIN00, Ha YTO-IH00

BBITIOJIHATH — BBIOJHUTE 4Mo?2
[IOKa3bIBaTh — JIOKAa3aThb umo? Komy?
3allMChIBATL — 3aIKcaTh ¥mo?
3aIIOMUHATH — 3aIIOMHUTH Ymo?
3HATB ¥mo?

HCIIPABJIATL — UCIPABUTD ¥Mo?
KOHCIIEKTHPOBATH umo?

o0CcyskIaTh — 00CYAUTh Yumo? ¢ Kem?

2.4. Onenka 4ero-jam6o, Koro-amoo, 3HaYNMOCTh

OIleHKa
MHeHUe
TOUKA 3PEeHUS
OTHOIIIeHUE
MOJIOZEL,
macrep

BBIPAYKATh — BBLIPA3UTH (TOUKY 3PEHU,
MHEHUEe, OIeHKY)

JlaBaTh — IATh OIEHKY uemy?

UrpaTh POJIb 8 uém?

IIOMHUTD K020? ymo?

IIPOBEPATH — IPOBEPUTH YMmo?
HAauUMHATDL — HA4YaTh (aHT.) 4mo?
IIPOLOJIYKATh — IPOJOJIKUTE Y102
OKAHYMBATH — OKOHYUTH (aHT.) ¥mo?
3aKaHYMBATh — 3aKOHYUTH (AHT.) ¥mo?
IIOHUMATh — IOHATH K020? umo?
CPaBHUBATH — CPABHUTH umo? ¢ uem?

UMeTh 3HaUEHUe

KPUTUKOBATH K020 umo?

JI00UTH K020? umo?

HPABUTHCS — MOHPABUTHCA KOMY?
OTHOCUTBCA K KoMy | wemy? Kar?
OLlEHUBATh — OIeHUTDH Ymo?

pyraTb K020? ymo? (auT.)
COTJIAIIATBCA — COTJIACUTHCA ¢ Kem?
CUUTATH K020 KaKuM? (CM. CJIOBHUK)
yBasKaThb K0207

XBaJIUTh — MOXBAJIUTh K020? (AHT.)
LeHUTH K020? umo?
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BEJIUKU

TJIYIIBIH (aHT.)
WHTEePEeCHBIH

JYUIIni
HEOOBLIKHOBEHHBIN (aHT.)
OOBIKHOBEHHBIN (aHT., CUH.)
OOBIUHBIN (CUH.)
OPUTHHAJBLHBINI

IJIOXOM (a|T.)
IpeKpacHbIN (aHT.)
penkuii (CuH.)
YIOUBUTEJIbHBINA
YsKacHBIH (aHT.)

YMHBIH (aHT.)
YHUKAJIbHBIN (CUH.)
XOPpOoIIuii (aHT.)

3. YelloBeK U 00IIECTBO

3.1. T'ocymapcTBeHHOE YCTPOICTBO

a) rocyJapcTBO

rocyzapcTBo (CHUH.)
crpaHa (CuH.)
TEPPUTOPUA
ponmHAa
pecunybamnka
TpaHuUIA

Hapoz
HaceJIeHUe
TpaskJaHUH
TPaskJaHCTBO
HAIMOHAJIHLHOCTH
TIOCOJI
TIOCOJILCTBO

duiar

0) BJIACTH

BJIACTH
MIPEe3UJEHT
1mapb
IIPaBUTEJIHCTBO
mapJyiaMeHT
JIeryrar
3aKOH

napTus
TMOJIUTUKA

3.2. HaumeHOBaHUE YeJIOBEKA, eT0 XapaKTePHUCTHKA

a) M0 MeCTY KUTEeJbCTBA U HAIMOHAJIBbHOCTH

SKUTEJb
coceJ, — cocenKa
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IIOBOJIEH, TOBOJILHA, JOBOJIBHEI Yem?
mpas, -a, -bl
coTJIaceH, COrJIacHa, COTJIaCHBI

Jgyutie (aHT.)

xysxe (aHT.)

OTJINYHO (aHT.)

y:xacHo (aHT.)

I0-MOEeMY, [I0-TBOEMY, II0-BalllemMy
1o MoeMy (TBOEMY...) MHEHUIO

rocyapcTBeHHbBIN
HaIlMOHAJIBbHBINA
HapOIHBIHN
UHOCTPaHHBIN
MeXKIYHAPOTHBIN

AHTJIUACKUHA
VCIIAHCKUHA
KUTaUCKUU
HeMeIKuii
PpOoCCUHCKUH
(ppaHITy3CKUH
HOJUTHUYECKUHA
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MOCKBHY — MOCKBHYKa — MOCKBHUYUN

aMepUKaHell — aMepPUKaHKa — aMepPUKaHIIbI

AHIVINYaHUH — aHIVIMYaHKa — aHIJInJYaHe
MHOCTPaHeI — MHOCTPAHKA — MHOCTPAHI[BI
WICTIAHell — MCIIaHKA — MCIIaHIIbI

KHuTael — KUTadgHKa — KUTANIIbI

HeMeIl — HeMKa — HeMIIbI

PYCCKMIT — pyccKasi — PyCCKUe

ppaHIily3 — (ppaHIyKeHKa — (PPaHIy3bl

0) 10 OTHOIIIEHUIO APYT K APYTY

ApYT — NIpPYy3bs
moapyra

TOBAPUII]
3HAKOMBI
KoJLaera

XO03AMH — XO0O3AlKa
rocThb

3.3. Cembs, poaCTBEeHHUKH

ceMbs
mama (CHH.)
MaTh (CHUH.)
narma (CHUH.)
orerr, (CUH.)
MY2K

JKeHa

ponutesu (CHUH.)
pebEHOK

netu (CuH.)
0Yb

CBIH

cectpa

opat

6abyImKa
IenyuIKa
BHYYKA

BHYK

3.4. IIpodeccus, cnenuaIbHOCTH

nejio (CUH.)
npodeccus (CHUH.)
pabora (cuH.)
CIIeI[AJILHOCTD (CUH.)
CIeIUATUCT

TPy (CUH.)

apTUCT — apTUCTKA
apPXUTEKTOP
6moJior

Bpau (cuH.)

TETS

IS
POACTBEHHUK
HeBecTa
JKeHUX

(OBITH) 3aMyKEM
JKeHarT

BBIATHU 3aMYK
JKEHUTHCSA

POIHOM
MJIAAIIUH (aHT.)
ceMeNHbIHT
crapiiuii (auT.)

reorpad
TeoJIoT
IVPUIKED
IokTop (cuH.)
JKYPHAJINCT
UH)KEHep
HUCTOPUK
Kaccup
KOMIIOBUTOP
KOCMOHAaBT
JETUYUK
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MaTeMaTUuK
MezcecTpa

MeHeKep

MUJIUIVIOHED

MY3BIKAHT

o(puItuaHT

neBell — IIeBUIla
epeBOUYMK
mpernosaBaTesb — IpernojaBaTeJIbHUIA
npojiaBel, — IIPoJaBIIUIA
TICUXO0JIOT

pabourii

pesKUCcCEP

pribak

CTPOUTEJIb

PpusukK

duaogor

duaocod

XUMUK

XApypr

mogeEep

9KOHOMUCT

IOpHUCT

JenaTh — caesaThb (CuH.) ¥mo?
moJIy4aTh — IOJYUYHUTSH (mIpodeccuto,
CIIEeINAJbHOCTD)

IPOU3BOAUTD (CUH.) ¥mo?

paborats (cuH.) kKem? z0e?
co3gaBaTh — €O34aTh (CUH.) ¥mo?
TPYAUTHCA (CUH.)

OMOJIOTUUYECK U
reorpauueckuii
Te0JIOTUUECKUIA
HCTOPUUECKUI
MaTeMaTuUeCKI
MEeIUINHCKUIA
dusuuecKkuii
duIoIOrnUeCKUA
duaocopcruii
XUMUYECKUHA
9KOHOMUYECKUIT
IOPUAUUECK U

3.5. O603HaUeHUE YeT0BeKa IO CTATYCy U POXY NeATEeJbHOCTH

aBTOP
ACIHPAHT — ACHMPAHTKA
6acKeTb0JIHCT
6ubsmoTeKaphb
Ou3HeCMeH

remepa

IeKaH

IemyTar

IUILIOMAT

IUPEKTOP

ITOMOXO3IHUKAa
KPEeCTbAHUH

MacTep

MUHUCTP

MODPSAK

oduiiep
IIeHCHUOHEP — IIeHCHUOHEPKAa
nucaTesb

IOCOJT

Io3T

IIPE3UJEHT

npodgeccop

pexTop

PYKOBOIUTEIb

prIOax

ceKpeTapb

coJImaT

166

CIIOPTCMEH — CIIOPTCMEHKAa
CTYIIEHT — CTyIeHTKAa
TpeHep

TYPUCT

YUYEeHUK — yUeHUIIa
YUEHBII

depmep

dyTboaucT

XOB3AWH — XO03dNKa
XOKKEUCT

XYIOKHUK

apb

YEeMIIUOH

YUTATEND

IIaXMaTUCT

IMKOJBHUK — HIKOJBHUIA
9KCKYPCOBOJ

3aHUMATbCA wem?
OpraHms30BaTh ¥mo?
PYKOBOIUTE yem?
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3.6. ocraTok

6oraTcTBO
IeHbI'U

IEeHUTHL ¥mo?

OIIEHUBATh — OIEHUTDL Ymo?

3.7. Chepsl 1eaTesbHOCTH

OusHec
HCKYCCTBO
KYJbTypa
MeIuIHA
HamnpaBJeHUe
HayKa
obpasoBaHue
MMOJIUTUKA
IIPOU3BOJCTBO
CIIOPT

3.8. O6paszoBanue, HayKa

u3yJeHne
HCCJIeJOBaHIE
HayKa
obpasoBaHue
obyuenue
CIIeIAaIbHOCTD

aHaJIN3

3HaHUEe

TPy, pabora (HayuHas)
uyTeHme

SKCIIeUITNA
9KCIIePUMEHT

IUCCepPTAIAA
JIOKJIaM
KOH(pepeHIIuA
OTKPBITHE
coo0IIIeHMe
Teopus

akameMus (HAyK)
acmmpaHTypa
ayauToOpuA

rpymma

WHCTUTYT

KabuHeT (pusuKM)
KJiacc (IIepBBIi KJaacce)
KOJLJIeI K
KOMIILIOTEPHBIH KJjacc

OenHBIM (aHT.)
GoraTsIii (aHT.)
IIeHHbBIN

3aHUMATHCS Yem?
neJaTh 4¥mo?l
pa6orats z0e?
TPYAUTHCS 20e?
coszaBaThb ¥mo?
OpPraHmn30BaTh ¥mo?
PYKOBOIUTE uem?
usydaTth umo?
HCCJIEOBATD 4mo?
urpathb 80 ymo?

COBPEMEHHBIN
BasKHBIT

Kypc (BTOPO# Kypc)
KYPCBI
nabopaTopus
YHUBEPCUTET
VUL
daxKyabTeT

IIKOJIa

aCIIUPaHT — acIUPaHTKa

IeKaH (paxkyiabTeTa

JUPEKTOP IIKOJIBI

IpenoflaBaTesib — IIpelofaBaTeJbHUIA
upodeccop

peKTop (YHUBEPCUTETA, UHCTUTYTA)
CTYJeHT, CTYLEHTKa

yuarmuiica

VUEeHUK, YUeHUIIa

YUEHBIN

YUUTENb, YUUTEJIHLHUIA

YJieH aKaJeMU HayK

MIKOJBHUK, IITKOJbHUIA

aApXUTEKTOP
6moJor
reorpad
TeoJIor
HCTOPUK
MaTeMaTHuK
TICUXOJIOT
busur
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duaogor
duaocod
XUMUK
SKOHOMUCT

anrebpa
apXUTEeKTypa
ouosorusa
reorpapusd
Te0JIOTU A
rpaMmMaTuKa
UCTOPUS
JuTepaTypa
MaTeMaTuKa
MeIuITuHA
TICUXOJIOTUA
dusura
duaogorusa
duaocopud
XUMUA
9KOHOMUKA
SIBBIK (MHOCTPAHHBIN)

OyKBa
BOITPOC
IUKTAHT
3aJlaHUe
3ajavua
3BYK
HOMeED
obpaserir,
OTBET
oTMeTKa
OIleHKAa
omuodKa
mpuMep
CJIOBO
TeMa
yupaskHeHue
dpasa
nudpa
YUCJIO

IUCK
IUCKeTa
IOCKa
KapaHgarm
KapTa
KHHUra
KOMIIBIOTED
pyuKa
CJIOBaph
cTpaHuIla
TEKCT
TeTpaab
YUeOHUK
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Quierka
SHITUKJIONIe NI

3aHATHE
3aUeT

KaHUKYJIbI

JIeKIUA

Hayaso (aurT.) (JIeKIun)
OoKoHuUaHUe (aHT.)
TepephIB

IpaKTUKa

mporpamMmma
pacuucanue

VPOK
9K3aMeH

IBOMKA (CUH.)
naTépka (CuH.)
TpouiKa (CuH.)
yeTBEPKAa (CUH.)

aHaJN3UPOBATh — MIPOAHATU3UPOBATD YMo?

IeyaThb — cAesaTh (OTKPHITHE)
3aJ]laBaTh — 3a7aTh (BOIpoc, 3aaHue)
3aKaHUYMBATL — 3aKOHUYUTL (CHH.) umo?
3aHUMATbCA wem?

U3y4yaTh — M3YUYUThH (CHUH.) ¥mo?
WUCIIPABJATh — UCIPABUTDH ¥Mo?
uccyenoBaTh (CuH.) ¥ymo?
00yuaTh — 00yuuTh (CUH.) K020? + UHP.
OKAaHYMBATL — OKOHUUTL (CHH.) umo?
o0CysKIaTh — 00CYyAUTH umo?
00'BACHATH — O0BACHUTH Y¥Mo? KOMY?
mucaTh — HAMUCATDb 4Mo?

nmoayuuTh (0OpasoBaHuUeE)

IMOHUMATH — IOHATH 4Mo?

MOCTYHIaTh — HOCTYIUTH Kyda?
mpemogaBaTh umo?

pelraTh — PeIIuTb Y¥1mo?

CPaBHHUBATL — CPaBHUTH YMO C uem?
crars Kem?

YYUTH — BBIYUHUTD 4M0?

YYUTb — HAYYUTH (CUH.) K020? + UHP.
yunuThea 20e?

YUUTBCA — HAYUYUTHCA + UHQ.

YUTATh — IPOUYUTATH YMo?

WHTEePEeCHBIH

JETKUH (aHT.)
HayYHBINA
OpakTUYecKuii (amT.)
TeoOpeTUYeCKUH (aHT.)
TPYIHBIN (aHT.)
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3.9. UckyccTBO

a) obIITre TOHATUA

aBTOP

IeATeb NCKYCCTBA
Macrep
PYKOBOJIUTEIH
HUCKYCCTBO

BU/[BI ICKYCCTBA
IPOM3BEIeHNE UCKYCCTBA
npeMust

TaJIaHT
TBOPUYECTBO

ycmex

0) apxXuUTEeKTypa

aApPXUTEKTOD

aHCaMOJIb (APXUTEKTYPHBIN)
MaMATHUK (apXUTEKTYPHI)
bammea

3IaHIe

KpeMJb

cobop

xXpam

IIEPKOBB

doHTaAH

B) JKUBOIINCH

XYIOOMKHUK

MacTep (SKMBOIIUCH)
IpomsBeeHNe (SKUBOIIVCH)
KapTuHa

IOPTPET

PUCYHOK
¢oTorpadpua
BBEICTaBKa

My3eit

anpboM
doToanmapar

T') KUHO

apTHUCT
apTUCTKAa

PEXKUCCED

repoii (puasma)

3pUTENh

dunabm
XYOOXKEeCTBEeHHBIN (PUIbM
BUEO0, BUAeODUIbLM

co3JaBaTh — CO3IATh ¥mo?

uMeTs (ycmuex)

JIO0UTH ¥mo?

HPaBUTHCSI — MOHPABUTHCA

MIOJIIO0UTD 4mo?

IIPOM3BOAUTEL — IIPOU3BECTU (BIE€UATJIECHIIE)
MIPUHUMATE yuacTue (B KOHKypce, (pecTuBaie)
MIOJYUYUTD (IIPEMUIO)

M3BECTHBIN
IOy IAPHBIN
COBPEMEHHBIHA
TaJIAHTJIUBBIA

YCIIEITHO

Gepeub — cOepeub umo?
co3maBaTh — CO3LATh Ymo?
COXPAaHATH — COXPAHUTH YMmo?
CTPOUTH — IIOCTPOUTH 4mo?

KpacuBBI

IpeBHUM
COBPEMEHHBII (aHT.)
CTapMHHBIN (aHT.)

ns3obpakaTh — M300Pa3UThL K020? umo?
pucoBaThL — HApPUCOBATB K020? umo?
Ha3bIBATHCA

IoceIaTh — IOCETUTD 41mo?

IEeHUTDb ¥mo?

doTorpadupoBats — chororpadupoBaTh K020?
umo?

IIBETHOM

IeTEKTUB
KoMenus
Tparegusa
MyJIbTOUIbBM
BHUJleOKacceTa
(ecTUBAJID
npeMus
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KHMHOTeaTp
Kacca

3aJI

ouier

pax

MeCTO

II) IuTepaTypa

aBTOP
repoii (pacckasa, poMaHa)
mnmucaTesb

oaT

YUTATEJD

IeTeKTUB
KHHUTa
mbeca
pacckas
pomau

€) My3bIKa

apTHUCT, APTUCTKA
ITUPUKED
KOMIIOBUTOP
MY3bIKAHT

meBelr, MeBuIa

3aJ

KOHCePBaTOpUs

KOHIIEPT

MeJIOIUS

My3bIKa

omepa

mecHs

nporpaMma (KOHIIepTa)
npousBesieHre (My3bIKAJIbLHOE)
X0p

JK) TeaTp

apTHUCT, aPTUCT OaJsieTa
apTUCTKa

Ganepuma

repoii (IIbechl)
3pUTESH

resell, MeBuIla
PEeXKUCCED
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CMOTpPETb — IIOCMOTPETh Ymo?
MMOKa3bkIBaTh — IIOKAas3aThb ¥mo?
UrpaTs (PoJib)

ydacTBOBaTh (B hecTuBaIIE)

MMOJIYYUTH (IPEMUIO 3a POJb, 3a PUIBM U JP.)

TJIaBHBIN (T€pOoii, POJIb)
JTOKYMEHTAJIbHBII
KJIaCCUYECKUI
MY3BbIKAJbHbBINA
XYI0KeCTBeHHBINA

KoMenus
JuTeparypa

093U

mpousBefieHne (JIuTepaTypHOe)
CKasKa

CTUXU

BBIPAYKATh — BBIPA3UTH YMo?
M300pakaTh — M300PaA3UTEL K0202 umo?
ycaTh — HAIMUCaThb 4mo?

YNUTATh — IPOUYUTATH YMo?

TuTapa
IIMAaHNUHO
posib
CKpUIIKA
mieiep

BBICTYIIATh — BBICTYIUTH 20e?
IIeTh — CIeTb ¥mo?
CJIYIIIaTh — IIOCJIYIIATh K020? umo?

MY3bIKAJbHBIN (IITKOJIA)
KJIaccuuecKas (My3bIKa)
HapoaHasa (My3bIKa)
coBpeMeHHas (My3bIKa)

bamer
IpaMma
KOMeaus
MIO3BUKJI
omepa
nmbeca
Tparesus
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3aJ
poJib
CIIEKTaKJb
cIieHa
TeaTp

3.10. Coopt

6acKeT00IUCT
0O0JIEJIBIIUK
BOJIEHIOOTUCT
CIIOPTCMEH
CIIOPTCMEHKA
TEHHUCUCT
dyTboamCcT
XOKKENCT
YeMIIIOH
maxMaTucT

6ackeTb0Jt

6opnba

BOJIeIi00T
TUMHACTHUKA
CIIOPT

TEeHHUC

durypHoe KaTaHue
dyTboa

XOKKel

mnmraxmaTbl

BeJIOCHUIIe]
KOHBKIU
JIOIKA
JIBIXKN

MAY
mnmraxmaTbl

baccelin

3a7

KJIy0 (CIIOPTUBHBIN)
CTaIVOH

BCTpeUa

urpa

MaTy
COPEeBHOBAHUS
TPEHUPOBKA
YEeMIIMOHAT

BBICTYIIATH — BBICTYIIUTH
UTrpaTh — ChIrpaTh (POJIb)
UATU — IIPOUTU

meTh — CIeThb ¥mo?
y4acTBOBATEL 8 Uém?

YCIIEIITHO

beraTb

0eXKaThb

60J1eTh 3a K0202 3a wmo?
6opoTheCA

BBIUT'PBIBATL — BBLIUTPATH
BBICTYIIATH — BBICTYIIUTDH
TOTOBUTHCA — MOATOTOBUTHCA K ueMy?
exaThb

3aHUMATHCS Yem?

UrpaThb 80 4mo?

KaTaTbCs

IJIaBaTh

MJILITH

mobeXxkaTh — II00eAUTEL K0207
IPOUTPHIBATH — MPOUTPATH
IPBITaTh

y4acTBOBATEL 8 Uém?
TPEeHUPOBATHCA

OBICTPO
CUJIBLHBIN (aHT.)
caal0bIi (aHT.)
CIIOPTUBHBIN

BIIEpEIU
BBICOKO
aJIEKO
YCIIEIITHO
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3.11. OTapIx U MPa3THUKU

OTIBIX
Mpa3IHUK
OTIIYCK
KaHUKYJIbI
c¢B0O0OOITHOE BpeMs
Hossrii rop,
Poxxngecrso

JIIeHb POYKICHUS
decTuBaIb

rocThb
XO03AUH — X03ANKa

3.12. IlyrenrecTBus, TypU3M

yTelIecTBUe
MyTEeNIeCTBeHHUK
TYPUCT

OTBEe3I
npuess,

aBTOMOOMJIBb (CUH.)
Baroe

BeJIOCUIIe]]
KopabJib

JIOKa

marrHa (CHUH.)
mapaxop

moesn

CaMOJIET

mopora
JKeJIesHas Jopora
1rocce

outer (Tyma 1 oOpaTHO)
BHU3a

oarasx

rpaHura

IeKJapanus

Kacca

IIacIopT

aspPoIIoOpPT
BOK3aJl
OCTaHOBKA
mopT
CTAHIIUSA

KapTa
MAapIIpyT
mwiaH (ropoza)
SKCKypCUS
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OTIBIXaTh — OTJOXHYTH
MIPOBOJUTH — MPOBECTU (BpeMs, OTIIYCK,
IpasgHUuK) z0e?

IYJIATH — HOTYJIATH

IpUTJIAIIaTh — IPUTJIACUTE (CUH.) K020? Kyda?
MO3IPAaBIATL — MO3IPABUTHL K020?2 ¢ uem?
JKeJiaTh — IIOJKeJaTb Komy? uezo?

CIIOPTUBHBIHN
IEeTCKUit
HOBOTOJHUII
ceMelHbIT

MyTeIecTBOBATL 20e?

uaTH (IeIrKoM)

BBIXOAUTH — BBINTHU Kyda?
BO3BpaIlaThbCA — BePHYTbcA kKyda? omrxyda?
JoexaThb 00 yezo?

JoiTHu 00 wezo?

nepeiTu ¥mo?

XOOUTH Kyoda?

exarTb Kyda?

moexathb Kyoda?

noiitu kyda?

nepeexathb kyoda?

npuexarhb (aHT.) kKyda?

yexath (aurt.) kyda?

e3nuTh Kyoda?

IIBITH KYyoa?

miaaBaTh kyoda?

JnereTh Kyda?

JeraTthb kKyda?

moJjeteTh kKyda?

npusieTars (aHT.) kyda? omryda?
yJaeraTsb (aHT.) kyda? omkyda?
caguThCs — CECTb Ha Yymo?
Hectu ymo? kyoda?

HOCUTBb ¥ymo? kyoa?

OCMOTPETH — OCMAaTPUBATH UMo?
IOCMOTPETH ¥1mo?

MIPUBO3UTH — IIPUBE3THU 4Mo?
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3.13. T'opojckoii TpaHCIOPT, MOE3TKU

TPAHCIIOPT
aBTOOYyC
aBTOMOOMJIb (CHH.)
MarrrHa (CHUH.)
MeTpo

TaKCU

TpamMBau
TPOJLIENOyC

moes
BaroH
MeCTO
mapom

macca)kup
o Eep

Kacca

outer (Tyzma 1 oGpaTHO)
moes3aKa

orbesn (aHT.)

mpuess (aHT.)
mepecagKa

OCTaHOBKA
CTaHIIUA

SKUTENH
agpec
TOpOJ,
IepeBHdA
patioH
IEeHTP
CTOJIUITA

MOCT
OCTAHOBKA
IMaMATHUK
mapk
mepeyJioK
mepexon
ILIOIIA b
IIPOCIEKT
can
CTAHIIUSA
YanUIa

oM
31aHne
KBapTupa
KOpIIyC

TOPOJICKOM (TPaHCIIOPT)
aBTOOYCHBIH (aBTOOYCHAs OCTAHOBKA)
caenyionui (moess, OCTaHOBKA)

CaIUTHCI — CECTh
exaTtb Kyoa?
JIleJaTh — cIeJiaTh (IlepecagKy)

BO3BPAIIATHCSA — BEPHYThCA Kyda? omxyda?

BXOAUTH — BOWTH (aHT.) Kyda?

BBIXOIWUTH — BBINTH (aHT.) Kyda?

uaTu (moesdn uner) kyoa?

OTXOIUTH — OTOUTH (IT0e3] OTXOAUT) (aHT.)
om uez0?

mepees3kKaThb — IepeexaThb

MO'BEe3’KaTh — MOABEeXaTh

moexarsb Kyoda?

MOAXOAUTDH — IOAOUTHU (aHT.) K Yemy?

mpuexars (aHT.) kyda?

IPUXOAUTH — OPUNTH (T0e3] mPUIIésa) (aHT.)
Kyoa?

IPOe3KaTh — MIPOeXaTh Ymo?

yesykaTh — yexarTh (aHT.) kyda?

yxonuTh — yiTu (aur.) kyda?

O6pIcTpO (aHT.)
MeIJIeHHO (aHT.)
PeryJisspHO

3.14. MecTo mposkuBaHUA U PAOOTHI (TOPOJICKIE YUPEIKTECHUT)

au@r
T

amnTexa
6aHK

bacceiin
OubJIoTEeKA
0OJIBHUIIA
BOK3aJ
BBICTaBKa
rajepes
TOCTUHHUIIA
300IIapK
KHUHOTeaTp
KJIy0
KOHCEepPBaTOPUsI
MUWJIAITA
mysen
IIOJINKJIMHUKA
IIOCOJILCTBO
CTaINOH

TeaTp

UPK
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nBOper]
KpeMJib
cobop
xXpam
IIePKOBb

OyJiouHasa
racTpPoOHOM
KHOCK
MarasuH
yHUBepMar

Kape
pecTopaH
CcTOJIOBasA

TUMHAa3Us
UHCTUTYT
KOJLIIeI K
o0IIeKuTHe

3.15. Kommynukamusa

6ecena (cuH.)
BBICTYILJIEHUIE

IUAJIOoT

pasrosop (cuH.)

pacckas

SI3BHIK (HA KaKOM A3BIKe?)

HNurepueT
paguo
TeJIeBU30P
Tesie(hoH
daxc

3aIncKa
HOBOCTb
OTKPBITKA
nepemava
IMHACHBMO
TeJerpamMma
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YHUBEPCUTET
IKoJIa

3aBOJ
pabora
dabpukxa
pupma

e3IUTH
JKUTD

epexoauTh — IIePerlTH
paboraTs

XOIUTH

TOPOJCKOI
COBPEMEHHBIN
Y3KUit
IeHTPATbHBIN
MIAPOKU I

GecemoBaTh — mobecemoBaThb (CUH.) 0 4ém?
TOBOPUTHL — CKasaTh (II0-aHTJIUNCKH,
no-pyccku) (cuH.) komy? o uém?

3BaTh — II03BATh (CHUH.) K020?

OTBEYaTh — OTBETUTH (AHT.) KOMY?
IIePeBOAUTHL — II€PEBECTH Y1mo?
mepenaBaTh — IIepenaThb ¥1mo?

mycaTh — HAIKUCATDb 4Mmo?

IMOBTOPATH — IIOBTOPHUTDL 4mo?
IMOKAa3bIBATh — IIOKAa3aTh 4mo?

MMOHUMATh — IOHATDL K0202

TOCHLIATH — TOCJATh ¥Mo? KOMy?
MPUIJIAIIATE — IIPUTJIACUTD (CHH.) K0207
OTPUHUMATH — MPUHATH yuacTue (B pasroBope)
MIPUCHLIATL — IIPUCIATEL YMo?

IIPOCUTEL — IIOIPOCUTDH K0202
pasroBapuBarh (CHUH.) 0 4ém?
paccKasbpIiBaTh — PACCKa3aTh 0 4ém?
cayiiaTh (IIo paguo)

CMOTPEeTb — IIOCMOTPETh Ymo?

COBETOBATh — IIOCOBETOBATH KOMY?
€000IIIaTh — COOOIUTE (CUH.) ¥mo? o uém?
CIIpAIINBATh — CIPOCUTH (CUH., QHT.) 0 4ém?
y3HaBaTh — y3HATH (CHUH.) 0 uém?

YUTATH — IPOUUTATH YMo?

TPOMKO (aHT.)
TXO0 (aHT.)
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3.16. 9Turer

3npascrByii(Te)! (cuH.)
Hob6poe yTpo!

Ho6pslit 1eHb!
Ho6psIit Beuep!
IIpuser! (cum.)

Ho ceupanus! (cuH.)
Bcero xoporrrero! (cum.)
Bcero mo6poro! (cum.)
Ho sastpal (cum.)
IToxa! (cum.)
CooKoiHOI HOYMN
MeHs 30ByT ...

Mosa pamuius ...

ITosnaxombTeCh (, TOMKATYHCTA).

JaBaiiTe mOBHAKOMUMCH.
Tocmoza!

Tocrioguu ITerpos!

Tocmioxka ITerposal

Hoporoii npyr! [loporue npysbs!
Hoporas Arna Ilerposua!l

Hpysbs!
Komneru! YBaxxkaemele Kosieru!

3.17. lokyMeHTsI, me4aTHAS IPOLYKI[H S

ouyer
BU3a
rasera
JIeTEeKTUB
IOKYMEHT
SKYPHAT
3asBJICHNE
KHUra
MapKa
OTKPBITKA
MaCIIOPT
IIICHMO
IJIaH
mporpamMmma

Kaxk mena? (Kak tBou menma? Kak Baru mema?)
Kax (Barre) smopoBbe?

Kax BrI ce6s uyBcTByeTe?

Pan Bac Bugern

Ouenb paz(a)

OueHBb TPUATHO

W3Bunure (CuH.)

IIpocture (cun.)

Huuero, ne 6ecrioxoiiTech

WsBunure, Brl He 3Haere ...?7

K coxamenwuto ... (cuH.)
OueHb KaJb (CUH.)
IIpuxomgure (K HAM B T'OCTH)
Cmacu6o

C ymoBOJILCTBUEM
IToxkamyiicra

C npasgauKom!

C muém pokaeHus!

Auno!

ITosoBuTe, mosKagyicTa ...
Byabre nobpsl, Cepres!
MunyTOUKY!

IlepepnaiiTe, moskamnyiicra ...

poman
cJI0Baphb

cTaThsA

CTpaHuIla
CTyIeHUYeCKU OmaeT
TEKCT

TejierpaMma
yueOHUK

(daxrc

(poTorpadusa
SHIIUKJIOIE U

meyaraTh — HamedaraTb Ymo?
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4. IIpupoxa

4.1. I'eorpadusa

a) 00IIe TOHATUSA

KocMOC OKeaH BOCTOK (aHT.) KOCMUYECKHUH
COJIHIIE Mope samaf (aHT.)
3eMJIs 03epo ceBep (aur.)
JyHa peka for (aHT.)
aTMmoc(epa OCTPOB
ropa

0) KOHTUHEHTBI

Ascrpanus
Asusa
Awepuxka (Ceeprasa, FO:xuasn)
Adpuxra
Espona

B) CTPaHbI
Awmepuka Mexkcuka
Anrnna Hopzserusa
Aprenruna Poccus ([lanpuuit Boctok, Cubups, Ypasa u ap.)
Bpasunusa Cupusa
T'epmanusa Dunnaaana
Eruner dpaunua
Nunusa IIsetiniapusa
Ucnanusa IIBemnusa
Uranmus Aduonua
Kurait Anonus
Kopes
JIuBusa

4.2. Kaumar
a) obIIre MOHATHA
KJIAMAT JKAPKO

TeMIlepaTypa TerIo (aurT.)
XO0JIOAHO (aHT.)

0) BpeMeHa roja

BecHa BECHOM BECeHHUI
3uMa 3UMOIL 3UMHU
JIeTO JEeTOM JIeTHUN
OCeHb OCEHBIO OCEeHHU
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B) IIPUPOAHBIE ABJICHUS U IIOTOLA

BETEP
BO3IYX
hifo¥: 19183
Jen

00JIaKo
morozga
cHer

TyMaH

BOCTOUHBIHA (aHT.) (BeTep)
3amaaHbINA (aHT.)
CeBepHLI (aHT.)

TOJKHBIN (aHT.)

BEeCeHHUN
3UMHUI
JeTHU
OCeHHU

4.3. JKuBOTHBIE M PACTEHUA
a) JKUBOTHBIA MUP

JKMBOTHOE
KOpoBa

KOT, KOIIIKa
Kypuia
JIOIIAAh
OBIIA
CBUHbSA
cobaka

0) pacrTeHusa

ZiepeBo
Gepésa

KA

OBOIIIU
KapTopesib
Kamycra

JYK

ATOIBI

I[BETOK, IIBETHI
posa

mioxas (aurT.)

CBEKU (BeTepP, BO3AYX)
CUJIBHBIN (aHT.)

cyabwIii (aHT.)

TEILIBLIN (aHT.)
XOJIOTHBIN (aHT.)
xoporrasa (aHT.) (moroaa)

JKapko (aHT.)
MIPOXJIaTHO
TerIo (amT.)
XOJOIHO (aHT.)

uaTu (J0KAb, CHET UIET)

CKOJIBKO Ipagycos?
miatoc / munyc 10 (rpamycoB)

BOJIK
3as1]
3BEPH
MeJBeIb
MITUILA
pniba

Jec
Tpasa

3eJIEHBINA
CBEXKUI

cyxoi

pactu — BbIpaCTu

ITOMAIITHUNI
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4.4. XapaKkTepucTuKa 00 beKTOB
a) XxapaKTepUCTUKa 00 bEeKTOB 110 I[BETY

OeJrblii (QHT.)
YEPHBIA (aHT.)
roayboii
SKEJITBIN
3€JIEHBIN
KOPUYHEBBIH
KpacHBIH

0) xapaKTepUCTKAa 00 bEKTOB II0 KAYECTBY

TOPBKU (aHT.)

caaakuit (aHT.)

ropAYnH (aHT.)
XOJIOOHBIN (aHT.)
IPs3HBIN (aHT.)

YUCTBIN (AHT.)

KpenKuii (aurT.)

caabbIii (aHT.)

MOKDBIH (aHT.)

cyxoii (aHT.)

MATKUH (aHT.)

TBEPABIA (AHT.)
OOBIKHOBEHHBIN (aHT., CUH.)
OOBIUHBIN (CHUH.)
HEOOBLIKHOBEHHBIN (aHT.)
HOBBIH (aHT.)

crapblii (aHT.)

B) XapaKTepUCTHUKa 00'beKTOB II0 pasMepy, hopme

GosbImIoN (amT.)
BBICOKUI (aHT.)
IJIUHHBIHA (AHT.)
KOPOTKU (aHT.)
MaJIeHbKUU (aHT.)
HU3KU (amT.)
y3Kuit (aHT.)
MIUPOKUiA (aHT.)

T') XapaKTepUCTUKa 00'EKTOB 10 BeCy

JérKuii (aHT.)
TAMKEIBIN (aHT.)

II) XapaKTepUCTUKA 00'beKTOB II0 CTOMMOCTHU

JeHbI'U
Komeika
pyoJab
IeHa

HU3KadA (auT.), BbIcoKada (aHT.) (1eHa)
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PO30BBII
cephIi
CUHUM

CBETJIbIH (aHT.)
TEMHBIH (aHT.)
APKUH

OIMHAKOBBIN
OPUTUHAJIbHBIN
I0Xo# (aHT.)
Xopoirnii (aHT.)
TOJIe3HBIH (aHT.)
BPEJHBIN (aHT.)
CcBeXKU

TEILIBIN (aHT.)
YIOOHBIH

JIEPEBAHHBIN
KaMeHHBIH
JKeJIe3HbIN
30JI0TOH
cepebpAHBIN

KPYTJIbII
KPYIHBIN
OTPOMHBIH

IeIéBbIi (aHT.)
Ioporoii (auT.) (ToBap)
IIeHHBIN (II0JapOK, BEIIb)

CKOJIBKO CTOUT?
CTOUTH AEIIeBO (aHT.), JOporo (aHuT.)
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€) XxapaKTepUCTUKAa 00bEKTOB II0 MECTY

TOPOJICKOM (IIapK)
neTepOyprckuii (TeaTp)
YHUBEPCUTETCKUN (TEePPUTOPUSI)
IEeHTPAaJbHBIN (PaliOH)

JK) XapaKTepHUCTHUKa 00 beKTOB 110 IPUHAAJIEKHOCTHI

ero
eé

ux

Moit

BaIIl

HAIII

CBOI (aHT.)
TBOM

5. AGcTpaKkTHBIE TIOHATHA

O6smsKuit (aHT.)
IayeKuit (aHT.)
cocenHUMA
JIeBBIH (QHT.)
mpaBbIit (AHT.)

qy:Kou (aHT.)
(mom) or1ia
VHUBEPCUTETCKUH (TOCTHUHUIIA)

5.1. MecTo, paccTogHIE 1 OPUEHTAI[USA B IIPOCTPAHCTBE

MeCTO
EeHTP

IeHTPATbHBIN

6Ji3KO (aHT.)
BBepXY (aHT.)
BHU3Y (auT.)
BHyTpH (aHT.)
majgexo (amr.)
3mech (aHT., CHH.)
OKo0JI0 (CHH.)
pAxom (cuH.)
ciaeBa (aHT.)
cHapysKu (amT.)
cupaBa (aHT.)
TaMm (aHT.)

TyT (aHT., CUH.)

5.2. Bpemsa

a) BpeMs TI0 ce30HaM

BeCHOU
3UMOK
JIeTOM
OCEHBIO

BBepX (aHT.)
BHUS3 (aHT.)
HaJIeBO (aHT.)
Hampaso (amT.)
IPAMO

cioma (aurT.)
Tyzna (aHT.)

B (aHT.)
bi(s)

3a (amurT.)
Ha (aHT.)
Harx (aHT.)
HAIIPOTUB
nepen (auT.)
mo

norx (aHT.)
cpenu

y
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0) MecAIbI

sSAHBaphb
deBpanab
MapT
arpesb
Maun
UIOHb

B) IHU HeJen

MMOHEIeJIbHUK
BTODHUK
cpenma
YyeTBepr
MMATHUIIA
cyoboTa
BOCKPECeHbe

T') BpeMsA CYTOK

yTpo (aHT.)
IeHb (aHT.)
Beuep (aHT.)
HOYb (aHT.)

II) IepHUObl BpeMeHU

BpeMs
Tox
MeCSI],
Hemeas
CYTKU
IeHb

UI0JIb
aBTyCT
CeHTa0pb
OKTS0Pb
HOAODPH
IeKaopb

yTpoMm (auT.)
IHEM (aHT.)
BeuepoM (aHT.)
HOYBIO (aHT.)

gac
MUHYTA
cekyHa (CUH.)
MOMEHT (CHH.)
BEK

amoxa

€) eIMHUYHOCTDb U TIOBTOPSAEMOCTD TeHACTBUMA, COOBITHI

OHAKIBI
BAPYT

pas

Bcerjga (CHH., aHT.)
uHOTZA

HUKorzaa (aHT.)
0OBIYHO
TIOCTOSHHO (CUH.)
PeryJsspHO

pexnko (aHT.)

yacTo (aHurT.)

JK) OpHeHTAI[USA BO BpeMeH!

cetiuac (aHT., CUH.)
Teneps (aHT., CUH.)
cHayaJsa (aurT.)
notoM (auT.)
IaBHO (aHT.)
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KasKIbIH (IeHb, MECSIT 1 T.1.)
BCE BpeMs (CUH., aHT.)
e)KeIHeBHBIN

€KeroIHbII

€eXKeJHEBHO
XK eroHO

HeTaBHO (aHT.)
TorZa

moa:ke (aHrT.)
paHbIIie (aHT.)



\S

YacTeb Il. Tematnyeckme rpynnsl C/oB ﬁ

Oynymmii (aurT.)
caenyIonini
TPOILILIHA (Tox) (aHT.)

B HACTOsIIIee BpeMs
B 9TO BpeMs

B TO BpeMs

B Oymy1em (aHT.)

B IIPOIILIIOM (QHT.)
6nIcTpO (cmena) (auT.)
nmoJro (mesau) (aHT.)

5.3. KoanuecTtBo

a) o0IIre TOHATUA

KOJILYEeCTBO
YHnCJI0
qacTb
IIOJIOBUHA
YeTBEPTH

0) KOJIMYeCTBeHHbIE UNCJIUTEIbHEIE

OIUH, OLHA, OLHO
IBa, ABE
TPHU
yeTbIpe
IATh
IIECTH
ceMb
BOCEMb
IeBATH
0 nmecarsb

= © 0000 Otk W =

30 TpuaIaTH

40 copok

50 marbgecAT
60 1mecThIECAT
70 cembaecaT
80 BoceMbaecAT
90 gmeBAHOCTO
100 cro

B) IIOPAAKOBBIE UNCJIMTEJIbEHBIE

HOMED
TIePBBINA
BTOPOI1
TPeTuin
YeTBEPTHIN
IATHIN

MeJJIeHHO (aHT.)
pauo (aHT.)
mo31HOo (aHT.)
CKOPO

nepen (paboroit)
BO BpeMs

Ilo, mmocJe (paboThI)
yepes (2 uaca)

c yTpa o Beuepa

CKOJIBKO
HECKOJIbKO
MaJo (aurT.)
MHOTO (aHT.)

11 oauHHAAIATH
12 gBeHaAIATH

13 TpuHAAUATH
14 yeTbIpHAAIIATH
15 marmagnaTth
16 mIecTHAAIATH
17 cemHaIaTH
18 BocemMHamIATH
19 geBsaTHaAIIIATH
20 gBajgaTh

200 ngBecT:;

300 Tpucra

400 wuernIpecTa
500 maTbCcoT

600 1mrIecThCcOT

700 cembcoT

800 BocemMbCOT
900 geBATHCOT
1000 TeICcsAUa

1 000 000 MmusImoH

IIecToi

ceIbMOM
BOCBHMOI1
IEeBATBINA
IeCATBINA
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5.4. KauecTBo (meiicTBHIl U COCTOSIHUIT)

xopor1o (aHT.) HUYEro
OTJIUYHO (CHUH.) HOPMAaJBLHO
IpeKpacHo (CUH.)

miIoxo (aHT.)

5.5. EmuHuIs1 u3MepeHunst

a) eUHUIILI U3MEPEHUA PACCTOAHUS
KHWJIOMETP
MeTp

CaHTUMETD

0) eqUHUITBI U3MEPEeHNA BpeMeHU

CeKyHIa HemeJs
MUHYTa MeCSIT
Jac rox
CYTKU BEK

B) eIVMHUIHI N3MEPEHUS Beca

rpaMM
KHUJIOTPaMM

I‘) €ANHUIBbI U3MEPEeHNUA CTOUMOCTHN
KoIlenka

pyoab

5.6. BormpocuTteabHbIE CIIOBA

KTO? Korza?

uT0? mouemy?

roe? 3auem?

Kyzma? IIPU KaKOM yCJIOBUU ?
orkyzna? Kak?

Kakoii? CKOJIBKO?

yeii?
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2. CUHOHUMBI
3. AHTOHUMBI
4. CooTHOCUTENbHbIE CIloBa

5. JIMHrBnCTMYECKME TEPMUHBDI
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1. Hau6omee ymorpedouTebHbIE PyCCKHE NMEeHa

Anexcanap
Anexceit
Aunpeit
Anron
Bopwuc
Bagum
BuxkTtop
Bragumup
Hvutpuit
EBrennii
HWBan
Urops
KoucrauTun
Huxomnait
Maxkcum
Muxann
Ouger
ITaBen
ITéTp
Cepreii
HOpwmit
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— Cara
— Auéma

— Amnpproma

— AmnToma
— Bopsa

— Baguxk
— Bura

— Bouons

— Huwma, Mura

— Keua
— Bausa

— Kocta
— Koasa
— Maxc
— Muima

— Ilama
— Ilera
— Cepéxka
— IOpa

Anexcanapa — Carra

Anma
Awnmna
Baneuruna
Bepa
Tanmuna
Exarepuna
Enena
304
Wpuna
Kcenunsa
Jlapuca
JI1060Bb
JlrompMuia
Mapwuna
Mapus
Hagexna
Haranusa
Huna
Oswra
CaeToiaHa
Tamapa
Tarpaua

— AHsa
— Bana

— Tana
— Kara
— Jlena

— Hpa

— Kcens, Kcroma

— Jlapa

— JIoba

— JIroga, JIroca, Muaa

— Marma, Mapycsa
— Haga
— Harama

— Omna
— Caera
— Toma
— Taua
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2. CHHOHUMBI

aBTOMOOUJIb
aTMoc(pepa

6e)KaTh

OGepeub / cOepeub umo?
becerna

OecenoBaTh

06JIM3KO

OOJIBIITON

OOJIBIITON

6opoThea 3a umo?
O6BIBaTH / TOOBIBATH 20€?
OBITH

BBEPX

BBEPXY

BUJETH / YBUIETb K020? umo?
BOBIYX

BOIIPOC

BIIEPBbIE
Bpau

BpeMd (obemaTh)
BCerga

BCET'0 XOPOIIIETO
BCE BpeMd
BBIPACTH
BBICOKUH
TJIaBHBIN
TJIaBHBIN
TOBOPUTH / CKA3aTh
TOBOPUTD

rope
TOCyZIapCTBO

na

TaJIEKUIA
NaJbHUHN
IBaYKIbI

IBOWKA

neJsiaTh / caesaThb
IeJsio

neTu

IJIMHHBIA
IOKTOP

Ioporoi
Ioporoi

IO CBUJaHUA
eIMHCTBEHHBIN
JKUTH / IPOMKUTDH
3a/laHue

3aKaHYUBATH / 3aKOHYUTH 41mo?

3aMeuaThb / 3aMeTUTDb ¥1Mo?
3aXO0QUThH / 3aUiTH

3alUINATh / 3alIUTUTD K020? wmo?

3BaTh / IO3BATH 4Mo?

— MaruHa

— BOBAYX

— cuemurs Kyda?

— COXPaHATH / COXPAHUTD UMo?

— pasroBop

— TOBOPUTH, PABTOBApUBATH 0 Y&M?

— HeJaJIeKO, PAIOM, OKOJIO

— KPYIHBIA

— OTPOMHBIHN

— 3amuIaTh / 3alTUTUTD K0202 wmo?

— IOCeIaTh / MOCeTUTh K020?

— CYIIeCTBOBATH

— HaBepx

— HaBEPXY

— 3amMeuaTh / 3aMeTHUTb K020? umo?

— aTrMmocdepa

— mpobJieMa (CIOKHBIA BOIIPOC — CJIOYKHAA
mpobJiema)

— B IIepBHIi pa3

— JIOKTOP

— mopa (obemaTs)

— IIOCTOSTHHO, BCE BpeMsd

— 10 CBUIQHUSA

— Bcer/a, MOCTOSTHHO

— CTaTh B3POCJIBIM (0 UeJTOBEKe)

— JUIMHHBIHN (0 YeJIOBEKe)

— IePBBIH (0 YeJIOBEKE)

— OCHOBHOI1 (BOIIpOC)

— co00IIaTh / COOOITUTD 0 Yém?

— GecenoBaTh, pa3rOBapUBATh 0 4ém?

— HecJYacTbe

— cTpaHa

— KOHEUHO

— IaJabHUA

— IaJEeKui

— JIBa pasa

— nBa (6asa)

— IIPOM3BOAUTE / IPOUBBECTU YMmo?

— pabora, TPy

— pebsTa

— BBLICOKUI (0 UesIoBeKe)

— Bpau

— MUJIBIA

— IeHHBIN

— BCero XOpOIIIero, Bcero 1o00poro, moka (pasr.)

— YHUKaJIbHBIN

— IIPOBOAUTH / TPOBECTHU (O BpEMEHM)

— YPOK

— KOHYATh / KOHYUTh, OKAHYUBATEL / OKOHUYUTH 41mo?

— BUJETH / YBUAETDb K020? umo?

— IPUXOAUTH / IpuiiTU Kyda?

— 6opoTheA 3a umo?

— IPUTJAIIATE / TPUTJIACUTE K020?
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3IPaBCTBYITE
3HAMEHUTBIN

30JI0TOM

M3BECTHBIN

U3BUHSATDH / U3BUHUTH
u3y4yaTh / USYUUTDH 4mMo?
u3yyeHue
WHTePHAIIMOHAJIbHBIN
HCIIOJIb30BATh
HccieoBaHTe
HCCIefOBaTL Ymo?

UTaK

KHUHO

KHUHO

KHUHOTeaTp

KOHeIl

KOHEUHO

KOHYATh / KOHYUTH 4mo?
KpacuBBIiA

KpenkKuii

KPYITHBII

JETKUI

Mama

MAaThb

MaIluHa
MeXKIYHAPOIHBIN
MUJIBINA

MUJIBINA

MOJHBIN

MOMEHT

HaBepx

HaBepXy

HAIO0

Hasaj

HEBO3MOKHO

HeIaJIeKo
HEe3aBUCUMOCTh

HeJIb3s

HeMeIJIEHHO
Heo0XO0I1MO

HEeCYacTbe

HYKHO

obpaser,

o06paTHO

00y4aTh / 06y4UuTh K020? wemy?
OOBIKHOBEHHBIH
OOBIYHBIH

OKOJIO

OKOHUAaHUE

OKAHYMUBATh / OKOHUYUTDH 41mo?
OIIBIT

OIIATh

OCMaTpPUBaTh / OCMOTPETH 4Mo?
OCHOBBLIBATb / OCHOBATH 4Mo?
0CO0BIH

oreIr
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— nmobpoe yTpo, KoOpLIH AeHb (Beuep), mpuBeT (pasr.)
— MB3BECTHBIN, HOMYJISIPHBINA

— OUYeHb XOPOoIIuii (0 uesioBeKe, BDeMEH! U T.[I.)
— B3HAMEHUTBIN, IIOIYJIAPHBII

— MPOIIATh / IPOCTUTEL K020?

— Y4YUTh, UCCJIENOBATDH 4102

— HCCJIeOBaHNe

— MeXKIYHaPOTHBII

— ymoTpedaars umo?

— HU3yUYeHUe

— U3yYaThb / UBYUUTH, YUUTh YMo?

— CJIeIoBaTeIbHO

— KHUHOTeaTp

— (puabM

— KUHO

— OKOHYaHNe

— na

— 3aKaHYMUBATH / 3aKOHUYNTH, OKAHUNBATH / OKOHUUTD 41 0?

— IIPeKPacCHBINA

— TBEPIBIN

— OOJIBIION

— IIPOCTOM

— MarThb

— MaMma

— aBTOMOOMJIb

— MHTEepHAIMOHAJIbLHBIN

— IOpOoroii

— CHUMHOATUYHBINA

— MOMYJAPHBIN (0 My3bIKe, apPTUCTE U T.[I.)
— CeKyHIa

— BBEpX

— BBEpPXY

— HYKHO, He00X0IMMO

— obpaTHO

— HeJb3sd

— OJIU3KO

— cBoboga

— HEBO3MOXKHO

— cpasy

— HaI0, HYXKHO

— rope

— HaJ0, He00XOIMIMO

— mpumep

— Hasap

— YYUTH / HAYUUTH K020? Yyemy?
— OOBIUHBIIT

— OOBIKHOBEHHBI

— psimoM

— KOHeI]

— KOHUYATh / KOHUUTh, 3aKaHYNBATD / 3aKOHUYUTH 41mMo?
— JKCIIEPUMEHT

— CHOBA, eIIlé pas

— CMOTPETH / IIOCMOTPETh ¥mo?
— cosmaBaTh / co3maTh ¥mo?

— CcIenuaIbHbIIA

— mara
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OTJINYHO
OTJINYHO

OTJINYHBINA

OTXOIUTH / OTOUTH om yezo?
OUEeHb JKaJb

OpeKpacHbIit

OpeKpacHbIit

mamna

moesaKa

moKaJyucra

mo3:Ke

TOJTHBIN

IIOJIb30BATHCA Hem?
MMOHSTHO

HOMYJISTPHBINA

IOy JISTPHBINA

nopa (obenatn)

IIOCeIaTh / IIOCEeTUTh K020?
IIOCTOSTHHO

IOTOM

IIOTOM

IIpeKpacHo

IpeKpacHBIit

OpeKpacHbIit
IIperogaBaTesb
mpernogaBaTeJbHUIA

MIPUTJIAIIATE / IPUTJIACUTD K0207

mpuMep
MIPUXOAUTD / ipuiitu kKyoda?
OPUATHBINA

mpoboBaTh / TonpoboBaTs (2)

TPOBOJAUTH / IIPOBECTU
TPOAYKTHI
TPOUCXOAUTH / IPOUSOUTHU
IPOCTOI

npogeccud

IIPOIaTh / IIPOCTUTH K020?
myTelIecTBre

OBITATHCA / MOMBITATHCS
OBITATHCA

OATEPKa

pabora

paboraTh
pasroBapuBaTh
pasTroBOp

pebsTa

penkwuii

ponuTesn

poauThCS

pomHOIt

POJICTBEHHUK

pAxoM

pAIOM

cBoboza

CeKyHIa

ceiiyac

IPeKpacHo
aAaTh (6aJI0B)

IIPEeKPaCHbBINA

yXoauTh / yiuTu kyoda?

K COYKaJIEHUIO

OTJIMYHBINA

KpacuBBIi

orert

Iy TeIecTBIe

OyabTe TOOPHI

IOTOM

TOJICTBIN

yIoOTPeoIATh umo?

SICHO

M3BECTHBIN, 3HAMEHUTHINA
MOJIHBIH (0 My3BbIKe, apTUCTE U T.[I.)
BpeMdA (obemaTs)

ObIBaTh / MOOBIBATE 20e?
BCerja, BCEé BpeMs

MO3:Ke

3arem

OTJINYHO

OTJIMYHBIHA

KpacuBbIi

YUUTEIb

YUUTEIbHUIIA

3BaTh / MO3BaTh K020?
obpaserr

3aXO0nUTh / 3aiiTu Kyda?
CUMIATUYHBIN, MUAJIBIIA
MBITATHCA / MOMBITATHCS
JKUTH / ITPOKUTD (O BPEMEHHU )
ema

CIy4aThCH / CAYUUTHCS
JETKU

CIIEIUAILHOCTD

U3BUHSATDH / UBBUHUTH K0207
moes3aKa

mpoboBaTh / mOmpoboBaTh (2)
CcTapaThes, CTPEMUTHCS
OTJIUYHO, IATH (6aJIJIOB)
TPY, KeJI0

TPYOUTHCS

TOBOPUTH, OECemoBaTh 0 Yém?
Oecena

Ieru

YHUKAJbHBINA

MAaTb U OTeIl

MMOSABUTBLCS

POICTBEHHUK

poxmHOI

06JIM3KO

OKOJIO

HEe3aBUCUMOCTH

MOMEHT

Telepb, B HACTOAIIEee BPeMs
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CUMIIATUYHBINA
cJIeJoBaTeIbHO

CJIy4aTbCs / CAYUUTHCS
CMOTpPETH / IOCMOTPETh
cHavaJa

CHOBa

cobuparbcda / coopaTtbes (2) + ung.
co3JaBaTh / cO3aThb ¥mo?
co3zaBsaTh / CO3aTh ¥mo?
€o00IIIaTh / COODIIUTE 0 YéMm?
COXPAHATHL / COXPAHUTD ¥Mmo?
CIEeIUATBHOCTD
CIIeIaIbHbBINA

CIIEIIUTh

CIIOKOMHBIN

CIIPAINNBATD / CIIPOCUTD 0 4ém?
cpasy

crapaTbes

cTpaHa

CTpAaIITHBII

CTPEMUTHCS

CYII[eCTBOBATH

TBEPIBINA

Terepsb

TUXUHN

TOJICTBIN

TPOUKa

TPY L

TPYAUTHCS

yBJIeUEHUE

YIKaCHBIN

y3HaBaTh / y3HATh 0 4éMm?
VHUKAJIbHBIA

VHUKAJbHBINA

YIIOTPEOIATE Y1mo?
YIOTPEOIATE Y1mo?

VPOK

yXoauTh / yiTu kyoda?
YUUTH

YUYUTH / HAYYUTH K020? Yyemy?
puabm

x060m

XOTETh

IIeHHBIN

YeTBEPKA

SKCIIEPUMEHT

SICHO
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TPUATHBINA

UTakK

IPOUCXOAUTH / TPOUBOUTH
oCMAaTpPUBAaTh / OCMOTPETh 4mo?
paHbIIle

ONAThH, eIII€ pas

XOTeThb + UK.

OpPraimn30BaTh, CTPOUTH / MTOCTPOUTE LM 02

OCHOBBIBATh / OCHOBATH 4Mo?
TOBOPUTH / CKA3aTh 0 4ém?
Oepeub / coepeub ¥mo?
npodeccusa

0COOBINI

Gesxars Kyda?

TUXUN

y3HaBaTh / y3HATh 0 4éMm?
HeMeIJeHHO

CTPEMUTBHCH, IBITATHCS
rocyJapcTBO

YIKaCHBIH

cTapaTbes, MBITATHCS

OBITH

KpenKui

ceiiuac, B HaCTOsIee BpeMs
CIIOKOMHBIN

TIOJTHBIN

Tpu (6asia)

pabora

paboraTs

x0601

CTPAIITHBII

CIIPAIIINBATD / CIIPOCUTH 0 4ém?
eINHCTBEeHHBINA

penxuii

KCIIOJIB30BATD 4Mmo?
OJIb30BATBCA Uem?

3aHATHE

OTXOIUTH / OTOUTU OM 4ez0?
u3y4yaTh / U3YUUTD, UCCIIEAOBATD 4Mmo?
00y4aTh / 00y4uTh K020? wemy?
KUHO

yBJIeUeHUE

cobuparbeda / coopaTbes (2)
JIOpOorou

yeTwIpe (6asia)

OIIBIT

IMOHSTHO
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3. AHTOHMMBI

OeqHBIN

6e3 (6e3 caxapa)
GesTnIit
6eCIIOKOUTHCA
OMM3KUi
OIM3KU

O6JIM3KO

GoraTbIii

6oJtee

60J1e3Hb

6oseH

60JBHOT

GoJIbIIIe
GOJIBIITMHCTBO
GOJIBIITON

O6paThb / B3ATH
Oymyuiuii

OBICTPO

OBICTDPHIHI

B (B KOMHAaTY)
BBEPX

BBEPXY
BEXKJIUBBIN

Be3me

BepXHUU

BeceJo

BECEJIBIN

Beuep

BeuepHU
BEUEPOM
B3POCJIbIE

B3ATHb 4mo?
BKJIIOUATDH / BKJIIOUUTD Y107
BHU3

BHU3

BHU3Y

BHU3Y

BHYTPHU

BOITHA

BOITHU

BO3MOYKHO
BOIIPOC

BOCTOK

BIIEPET,

Bpar

BCE

BCerga, BCé BpeMs
BCE

BCE BpeMsd, Bcerga
BCIIOMUHATH / BCIIOMHUTD
BCTaBaTh / BCTATh
BCTaBaThb / BCTATh
BCTPEYaTh / BCTPETUTD K0207
BCTPeYaThCsA / BCTPETUTHCA ¢ Kem?

— GoraTsIit

— ¢ (c caxapom)

— 4E€pHBII

— YCIOKaWBaThCs / YCIOKOUTHCSA
— JanéKui

— IaJbHUN

— JaJeKo

— OemHBIN

— MeHee

— 3JI0POBBE

— B3I0pOB

— 3I0POBBIY

— MeHBbIIIe

— MEHBIIITHCTBO

— MaJIeHbKUU

— maBaTh / 1aTh

— IIPOILIBIH

— MeIJIeHHO

— MeIJIeHHBINI

— u3 (U3 KOMHATHI)
— BHU3

— BHU3Y

— rpyOBIi

— HuUrzAe

— HUKHUHA

— I'PYCTHO, CKYYHO
— I'DYCTHBIN

— yTpo

— yTpeHHUU

— yTpoMm

— metu

— IaThb

— BBIKJIIOYATH / BBIKJIIOUUTD 4MO0?
— BBepX

— HaBepX

— BBEDPXY

— HaBepXy

— CHapy’Ku

— Mup

— BBIATH

— HEBO3MOKHO

— OTBET

— 3aman

— Hasaj

— Apyr

— HUKTO

— HUKOTZA

— HUYTO

— HUKOTZA

— 3a0bIBaTH / 3a0BITH
— JIOXKUTHCA / JIeUb
— CaAuThCA / CECTh
— IIPOBOXKATH / IIPOBOIUTH K0202
— IPOUIATHCA / IPOCTUTHCA C Kem?
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BXOJ
BXOJAUTH / BOUTHU KYyda?
BUepa

BBI3OPOBETH
BBIUTPBIBATE / BEIUTPATH
BBICOKU

BBICOKUT

BBICOKO

BBIXO[I

BBIXOIUTH / BBINTHU

BBIIITE

TJIYIIBIHT

TOBOPUTD

rope

TOPBbKUHA

ropsunii

TPOMKUH

TpyOBIi

T'PYCTHBIN

TPSA3HBINA

nasaTh / JaTh

TaJIEKUHA

Iajiexko

TaJIbHUN

IeHb

IIEeTCTBO

IeIléBbIi

IEIIIeBO

IJIMHHBIN

ITHEM

1o (mo obena)

IOOPBIiA

IOporo

Ioporoii

IO CBUIAHUS

ApyT

ecTb

eré

SKEeHCKUI

JKeHIIHA

JKUTD

3a

3a00J1€Th

3a0bIBaTh / 3a0BITh
3aBTpa

3aBTpa

3aKaHUYMBaATh / BaKOHUYUThH
3aKAaHYMBATHCA / BaKOHUUTHCS
3aKPBIBATD / 3aKPBITH ¥Mo?
3aKpPBIBATHCA / 3aKPHITHCHA
3aKPBIT

samaj

31ech

3IPaBCTBYITE

3II0POB

3[I0POBAaThCS / IO3A0POBATHCA C Kem?
3I0POBbE
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— BBIXO[
— BBIXOJIUTH / BhITU KYyda? omkyda?
— 3aBTpa

— 3aboJeTh

— MIPOUTPHIBATE / IPOUTPATH
— MaJIeHbKUH

— HU3KHUHA

— HUBKO

— BXO[,

— BXOJUTH / BoiiTu Kyoda?

— HUXKe

— YMHBII

— MOJTYaTh

— pamocTh

— CJIagKui

— XOJIOJHBINA

— TUXUH

— BEYKJIUBBIN

— BECEJIBIN

— YMCTBINA

— 6paTh / B3ATH

— OIMBKUM

— BJIMBKO

— OJIMBKU

— HOYb

— CTapoCTh

— IIOpPOTOIi

— JIOPOTO

— KOPOTKUH

— HOYBIO

— mocJie (mmocye obezna)

— 3JI0H

— IEIIeBo

— JeIIEBbIN

— B3JIPaBCTBYITE

— Bpar

— HeT

— yiKe

— MYJKCKOM

— MYyKUYHHA

— yMuparhb

— mepen

— BBI3IOPOBETH

— BCIIOMUHATDH / BCIIOMHUTDH
— BuUepa

— cerogHs

— Ha4YUHaATh / HAUaATh

— HAYMHATHCSA / HAYATHCA
— OTKPBIBATH / OTKPBITH 4mMo?
— OTKDPBIBATHCS / OTKPBITHCS
— OTKPBIT

— BOCTOK

— TaMm

— IO CBUAAHUSA

— boJieH

— IIPOIIATHCS / IMOMPOIIATECS ¢ Kem?
— 60JIe3HD
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3I0POBBIM

3eMJIsg

3JI01

UOTH

u3 (U3 KOMHATHI)
WMIIOPT
UHTEPECHO
KUCJIBIT

KOHeIL

KOHYaTh / KOHUUTH
KOHYATHCA / KOHUUTHCA
KOPOTKUI
KOPOTKUI
KpenKuii
KpUYaTh

JIETKO

JETKUHN

JETKUMN
JIOKUTHCA / JIeUb
JydIie
MaJIeHbKU I
MaJIeHbKU I

MaJjo

MeJIEHHO
MeJIJIeHHbIA
MeHee

MEHbIIIe
MEHBIITUHCTBO
MeIlaTh Komy?
MEPTBBIH

MUHYC

MUp

MJIAIIINI

MHOTO

MOXKHO

MOKPBIH

MOJIOZOM
MOJIOZOCTD
MOJIYaTh

MOJIYaTh
MYKCKOI
MYKUNHA
MATKUN

Ha (Ha KOHIEePT)
HaBepx

HaBepXy

Haj (HaJ IepeBoM)
HajxeBaTh / HAJETDb 4Mmo?
Hasaj

HAJIEBO

HaAIpaBo
HAXOOUTL / HANTU K020? umo?
HAvaJIo

HauMHATH / HAYaTh

HaUMHATHCA / HAYaThCA

60JBHOM

Hebo

IoOpBIit

CTOSATH

B (B KOMHATY)
9KCIIOPT

CKYYHO

CIaIgKUNA

HavJaJo

HaYUHATH / HAYaTh
HAYUHATHCSA / HAYATHCA
IJIMHHBIA

IOJITUI

caabbIi

MOJIYaTh

TPYAHO

TPYIHBIHT
TSKEITBIN
BCTaBaTh / BCTaTh
XyiKe

0GOJIBIIION, OTPOMHBIHI
BBICOKMIA

MHOT'0

OBICTPO

OBICTPBIN

6osee

06osbIIIe
OOJIBIITTHCTBO
moMoraTb Komy?
SKUBOM

ILITIOC

BOITHA

CcTapIIImii

MAaJIo

HeJIb3s

cyxoii

CcTapbIit

CTapocCTh
TOBOPUTH

KpUYaTh

JKEeHCKU
JKeHIIHA
TBEPIBINA

¢ (c KoHIIEPTA)
BHU3

BHU3Y

oz (o 1epeBoM)
CHUMATH / CHATH 4mo?
BIEPES

HaAIpaBo

HaAJIEeBO

TEPSATDH / MOTEPATh K0202 ymo?
KOHeI[, OKOHUaHUe

— KOHYATh / KOHUYUTDH, 3aKAHYUBATH / BaKOHUYUTD,

— KOHUaThCA / KOHUUTHCH, 3aKaHUNBATHCA /
3aKOHYUTHCH, OKAHUYUBATHCA / OKOHUUTHCA

OKaHYMBAaTh / OKOHUYUTH
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Hebo

HEBO3MOKHO

HeJIb3s

HeOOBIKHOBEHHBIN
HecYacTbe

HeT

HUTZE

HIUKe

HUKHUT

HUBKUU

HUBKO

HUKOIZIA

HUKTO

HUYTO

HOBBIN

HOYb

HOUYBIO

o0paTHO

OOBIKHOBEHHBIH
OTPOMHBIH

OJVHAKOBBIN

OKaHYMBAaTh / OKOHUUTH
OKAHYUBATHCSA / OKOHUUTHCS
OKOHUAaHUE

OIITUMUCT

OTBeT

OTBeYaTh / OTBETUTH
OTKDPBIBAThb / OTKPHITH
OTKPBIBATHCS / OTKPBITHCS
OTKPBIT

OTJIMYHO

OTTYyza

OTXOIUTH / OTOUTH

OTHEe3T

OT'BE3KaTh / OT'heXaTh
nepen (mepes 70MOM)
IIEeCCUMUCT

ILJIaKaThb

ILJIOXO

ILJIOXO

ILIIIOC

nobena

mof (moz 1epeBoM)
MOJXOAUTH / IONOUTU K KOMY? K yemy?
TIOJ'bEe3’KATh / TOABEXATh K KOMY? K yemy?
IMO3IHO

mo3:Ke

MOKYIaTh / KYIMUTb ¥mo?
TOJTHBIN

IoOMOraThb KoMYy?
mopaskeHue

mocJie (mmocJie o6ema)
IOTOM

OpakTUUYECKU

mpuess

IpueskaTh / mpuexars kyda? omryoda?
IpUJIeTaTsh / IpuiereTs kyda? omkyda?
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— 3eMJIs

— BO3MOKHO

— MOYKHO

— OOBIKHOBEHHBIH

— cyacThbe

— eCcThb

— Beaze

— BBIIIIE

— BEpPXHUU

— BBICOKUI

— BBICOKO

— Bcerja, BCé BpeMs

— Bce

— BCé

— cTapblIii

— IeHb

— OHEM

— Tyga

— HeOOBIKHOBEHHBIN

— MaJIeHbKUU

— PasHbIi

— HauyUHaTh / HAUaATh

— HAYMHATHCSA / HAYATHCA
— HavaJo

— MeCCUMUCT

— BOIIPOC

— cIIpalInBaTh / CIIPOCUTH
— 3aKpbIBaTh / BaKPHITh

— BaKpBIBATHCSA / BaKPBITHCS
— BaKPBIT

— ILJIOXO

— Tyga

— TOAXOAUTH / OJAOUTU

— mpuesn

— IOA'be3KaTh / IOAbeXaTh
— 3a (3a moMoM)

— OITHUMUCT

— CMesTbCSA

— OTJIUYHO

— XOPOIIIO

— MUHYC

— IMopasKeHue

— maz (HaJ JepeBoMm)

— OTXOJIUTH / OTOUTU OM K020? om 4ezo?
— OT'BE3KATDb / OT'BeXaTb 0M K020? om yezo?
— pauo

— paubIie

— [IpoJaBaTh / MPOAATH UMmo?
— IIyCTOM

— MemaTh KOMYy?

— mobena

— 1o (mo obena)

— Temepb

— TeOpPeTUYeCKUin

— OT'BEe3[

— yes:Karh / yexarb kyda? omxyoda?
— yJerarthb / yiereTb kyda? omkyda?
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IIPOBOKATH / MIPOBOIUTH K020?
poaaBaTh / IPOAATDb ¥mo?
IIPOUTPHIBATE / IPOUTPATH
IPOCTOI

TPOIILIBIHI

IIPOIAThCs / MOIPOIIATBCA ¢ Kem?
npoIaThed / IPOCTUTHCA
myCcTOu

pamocThb

pasHbI

paHo

paHblIIe

paHbIiIe

penko

posKIeHue

POOUTHCS

pyrars

¢ (c caxapom)

¢ (c ypoka)

CBETJIBIH

CBOI

ceBep

cerogHs

CUJIBHBIN

CKYYHO

CKYYHO

caa0bIi

caa0bIi

CIagKUi

CIagKui

cieBa

CJIOKHBIN

CMepTh

cMesATbCS

CHAPYKU

CHUMATB / CHATH 4mo?
COBPEeMEeHHBIN

cmpasa

CIIPAINUBATD / CIIPOCUTH K020?
CTapukK

CTapUHHBIN

CTapocTh

CTapocCTh

CTapocTh

cTapIImii

cTaphIit

cTaphlit

cyxoii

cuacTbe

croma

Tam

Tam

TBEPIBIIA

TeopeTUuUecKui

Terepsb

Terepb

TeILIO

— BCTpeYaThb / BCTPETUTh K020?
— MOKYIaTh / KYIUTh 4mo?
— BBIUT'PBIBATH / BBIUTPATD
— CJIOYKHBIN

— Oymymmii

— B3I0POBATHCS / MMO3I0POBATHCA C Kem?
— BCTPEUaThCS / BCTPETUTHCS
— IIOJIHBINA

— rope

— OJUHAKOBBIIA

— MO3AHO

— IO3Ke

— Temepb

— Yacro

— CMepTh

— yMepeTh

— XBaJIUTb

— 6e3 (0e3 caxapa)

— Ha (Ha YPOK)

— TEMHBII

— UyKOou

— 10T

— 3aBTpa

— caabbIit

— BeceJIo

— WHTEPecHO

— KPemKuii

— CHUJIbHBIN

— TOpPBLKUI

— KUCJBIT

— cIpaBa

— IIPOCTOM

— poKIeHue

— ILJIaKaTh

— BHYTPHU

— HaJeBaTb / HAIeTb ¥mo?
— CTapUHHBIHA

— cJeBa

— oTBeYaThb / OTBETUTDb KOMY?
— OHOIIIA

— COBpPEeMeHHBINI

— JIeTCTBO

— IOHOCTbH

— MOJIOOCTD

— MJIaIIIAKT

— MOJIOZOM

— HOBBII

— MOKPBIN

— HecYacTbe

— Tyna

— 3liech

— TYT

— MSATKUHA

— OpaKTUYeCKuit

— IOTOM

— paubIile

— XOJIOAHO
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TePATDb / MOTEPATH K020? 4mo?
TEMHBIN

TUXUHN

TUIIHA

TOJICTBIN

TPYAHO

TPYAHBII

TSKEIBIT

Tyna

Tyna

Tyzaa

TyT

yes:kaTh / yexaTb kyda? omkxyda?
yoKe

Y3KUI

yJerars / yaereTsb kyda? omryda?
yMHUpaTh

yMuUparh / ymepeThb

YMHBI

YCIIOKauBaThCSA / YCIIOKOUTHCS
YTPEeHHUHI

yTpO

yTpoM

XBaJIUThb K020? umo?

XOJIOLHO

XOJIOAHBIHA

XOPOIIIO

XyIoi

XyiKe

qacTo

YEPHBII

YUCTBIN

yKOM

I POKUI

mrym

SKCIIOPT

or

IOHOCTbH

IOHOIIIa
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— HAXOAUTH / HANTHU K020? umo?
— CBETJIBIN

— IPOMKUI

— IIyM

— Xymou

— JIETKO

— JIErKum

— JErKui

— 00paTHO

— oTTyza

— croza

— TaMm

— mpuesXKaThb / npuexarth kyda? omkyda?
— eIré

— IIUPOKUIL

— mpuieraTth / mpuieTetsb kyda? omkyoda?
— JKUTH

— pomuTbCA

— TJIYIIBIH

— OecIoKouThCA

— BeUepHUui

— Beuep

— BeYepoOM

— pyrarb K020? umo?
— TeILIO

— ropAYni

— ILJIOXO

— TOJICTBIN

— JIyuIie

— pemKo

— OeJsIbIi

— T'PA3HBINA

— cBOM

— y3Kuit

— THUIIXHA

— UMIIOPT

— ceBep

— CTapoCTh

— CTapukK
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4. CooTHOCUTEJIBHEBIE CIOBA

6abymika
opar
BECEHHU
BecHa
BECHOM
BHYK
BHYYKAa
BBIATHU 3aMYK
IeBOUYKAa
IeBYIIIKa
memyuiKa
Aymia
AAnsa
ecThb (2) / cbecTnb
JKeHa
JKEeHUTHCSA
3uMa
3UMHUNI
3UMOM
UITH
JeTHUI
JeTo
JeToM
JIEn
MaJbUUK
MaMa
MAaThb
MY
HOTa
OTOHb
OCEeHHUI
OoCeHb
OCEHbBIO
OTABIX
OTABIXATh
orerr,
mama
pab6ora
paboTaTh
pykKa
cecTpa
CTOATDH
TeJIo
TETHA

— menyIIKa
— cecTpa

— OCeHHUH
— OCeHb

— OCEHBIO
— BHYYKa
— BHYK

— JKeHUTbCA
— MaJIbU’K
— IOHOIITa
— 6aby1ka
— TeJio

— TéTA

— IIUTH / BBIIUTDH
— MYK

— BBIUTH 3aMYK
— JIeTo

— JIeTHUH
— JIeToM

— CTOATH

— BUMHHUH
— 3uMa

— 3UMOH

— OTOHb

— IeBOYKa
— mama

— orery

— JKeHa

— Pyka

— JIéf

— BECEeHHUU
— BecHa

— BECHOM
— pabora

— paboTaTh
— MAaThb

— MaMma

— OTABIX

— OTABIXAThb
— Hora

— Opar

— UATHU

— Aymra

— nansa
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5. JINHrBUCTUYECKUEe TePMUHBI

andaBuT

aHTOHUM

Oyayiee Bpéms

BU/

BUHUTEJIbHBINA ALK
BO3BPATHBIN raros
BOIIPOCHUTEJILHOE MEeCTOMMEHIEe
BOIIPOCUTEILHBIA 3HAK
BOCKJIMIIATEJIbHBIN 3HAK
BpéMsA

riiardJ

TJIACHBIN 3BYK
rpaMMATHKA

IATeJBLHBIN Iagex
IBoeTOUne
JleeIpUIACTHIE
IeelIPUUACTHBIA 060POT
eITHCTBEHHOE UMCJIO0
SKEHCKUI poj

3arnAaTas

3BYK

3HAUEHMe CJI0Ba
MMEeHUTeIbHBIN Hamésx
UMIIEPATAB

MHTOHAIASA

VMHQUHUTAB

KaBBIUKU
KOJIMYECTBEHHOE UMCJIUTEIBHOE
KOpeHb (ci6Ba)

KpaTkasa pOpMa IpUIaraTeJbHOTo
JIEKCUKA

JUHTBACTUKA

JIAI0

JIAYHOE MECTOMMEHNE
MeCTOMMEHU’e
MHOKECTBEHHOE YHCJIO
MY3KCKOH poj,

MSTKUH COTJIACHBIN 3BYK
HaKJIOHEHUEe

Hapéume

HacToAIllee BpéMs
HemepexOJHbBIIN TIaros
HEeCOBEPIIIEHHLIN By ryiaroja
OKOHUYAHUIE

ocHOBa (c10Ba)

alphabet

antonym

future tense

aspect

accusative case
reflexive verb
interrogative pronoun
interrogative mark
exclamation mark
tense

verb

vowel sound
grammar

dative case

colon

adverbial participle
adverbial participle construction
single

female gender
comma

sound

meaning of a word
nominative case
imperative
intonation
infinitive
quotation-marks
cardinal numeral
root (of a word)
short form of an adjective
vocabulary
linguistics

person

personal pronoun
pronoun

plural

male gender

soft consonant
mood

adverb

present tense
intransitive verb
imperfective aspect of a verb
ending

stem

alfabeto

anténimo

futuro

aspecto

acusativo

verbo reflexivo
pronombre interrogativo
signo interrogativo
signo exclamativo
tiempo

verbo

vocal

gramatica

dativo

dos puntos

gerundio

giro gerundial

singular

género femenino

coma

sonido

significado de la palabra
nominativo

imperativo

entonacioén

infinitivo

comillas

numeral cardinal

raiz (radical) de la palabra
forma apocopada del adjetivo
1éxico

lingtiistica

persona

pronombre personal
pronombre

plural

género masculino
consonante suave (blanda)
modo

adverbio

presente

verbo intransitivo
aspecto imperfectivo del verbo
terminacion

tema (de la palabra)



YacTteb lll. MpunoxeHns ﬁ

Alphabet

Antonym

Futur

Aspekt

Akkusativ
reflexives Verb
Fragewort
Fragezeichen
Ausrufezeichen
Tempus, Zeitform
Verb

Vokal

Grammatik

Dativ

Doppelpunkt
Gerundium, Adverbialpartizip
Gerundialkonstruktion
Einzahl
Femininum
Komma

Laut
Wortbedeutung
Nominativ
Imperative
Intonation

Infinitiv
Anfiihrungszeichen
Grundzahl

Waurzel

Kurzform eines Adjektives
Wortschatz
Sprachwissenschaft
Person
Personalpronomen
Pronomen

Plural

Maskulinum
weicher Konsonant
Modus

Adverb

Praesens
intransitives Verb
imperfektes Verb
Endung

Stamm

alphabet

antonyme

futur

aspect

accusatif

verbe réfléchi
pronom interrogatif
point d’interrogation
point d’exclamation
temps

verbe

voyelle

grammaire

datif

deux-points
gérondif

tour participiale
singulier

féminin

virgule

son

signification d’un mot
nominatif
imperative
intonation

infinitif

guillemets

nombre cardinal

racine (d’un mot)

forme courte de 1’adjectif

lexique
linguistique
personne

pronom personnel
pronom

pluriel

masculin
consonne mouillée
mode

adverbe

présent

verbe intransitif
aspect imperfectif
terminaison

radical (d’un mot)
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mazgenx

nepexOIHLIN rIaro
nosHas ¢GoOpMa IPUIATATETHLHOTO
MOPALKOBOE UMCIUATEIHLHOE
mpenior

IpeIJIOKEHTE
IPeIJIOKHBIN Mamex
MIPUJIATATENBHOE
MIPUCTABKA
IPUATSIKATEIHLHOE MECTONMEHNE
MPUYACTHE
IIPUYACTHBIA 000pOT
IIPOUBHOIIIEHNE
mpocToe IMpeaIo:KeHre
MIPOIIIEAIIIee BPEMs
IPsMAasa peub

npsamoe 3HaAUEHUIE

pozx

POIUTENLHBIN IIaLEHK
CUHOHUM

CHUHTAaKCUC

CKJIOHEHUE

cJI0BO

cJior

CJI0KHOE TIPEJIOKEHIe
COBEPIIEHHBIN BUT
COTJIACHBIN 3BYK

COI03

CIpAKEHUe

CpemHuii pox

cypdpurc
CYIIECTBUTEIbHOE
TBEPABIA COTJIACHBIN 3BYK
TBOPUTEJILHBIN ALK
TEePMUH

TUPE

TOUKA

yIapéHue

douéTura

(dpasa

JacTb péuu
yepesoBAHLE
YUCIATEIbHOE

qneyao

UJIeH IPeIJIOMKEHU S
ABBIK

A3BIKO3HAHUIE

case
transitive verb

full form of an adjective
ordinal numeral
preposition
sentence
prepositional case
adjective

prefix

possessive pronoun
participle
participial construction
pronunciation
simple sentence
past tense

direct speech
direct meaning
gender

genitive case
synonym

syntax

declension

word

syllable

compound and complex sentence
perfective aspect
consonant
conjunction
conjugation

neuter gender
suffix

noun

hard consonant
instrumental case
term

dash

point

accent

phonetics

phrase

part of speech
alternation

numeral

number

part of the sentence
language

linguistics

caso

verbo transitivo

forma completa del adjetivo

numeral ordinal
preposicion
oracion

caso preposicional
adjetivo

prefijo

pronombre posesivo
participio
construccién participial
pronunciacion
oracién simple
pretérito

estilo directo
sentido directo (propio)
género

caso genitivo
sinénimo

sintaxis
declinacién
palabra

silaba

oracién compuesta
aspecto perfectivo
consonante
conjuncién
conjugacion
género neutro
sufijo

nombre systantivo
consonante dura
ablativo, instrumental
término

raya

punto

acento

fonética

frase

parte de la oracién
alternacioén
numeral

nimero

parte de la estilo
lengua, idioma

lingtiistica
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Kasus, Fall

transitives Verb
Vollform des Adjektivs
Ordnungszahl
Priposition

Satz

Praepositiv

Adjektiv

Prifix, Vorsilbe
Possessivpronomen
Partizip
Partizipialkonstruktion
Aussprache

einfacher Satz

Vergangenheit, Priteritum

direkte Rede
direkte Bedeutung
Genus, Geschlecht
Genitiv

Synonym

Syntax
Deklination

Wort

Silbe

Satzreihe, Satzgefiige
perfektiver Aspekt
Konsonant
Konjunktion
Konjugation
Neutrum

Suffix

Substantiv

harter Konsonant
Instrumental
Terminus
Bindestrich

Punkt

Betonung
Phonetik

Satz; Phrase
Wortart
Lautwechsel
Zahlwort
Numerus

Satzteil

Sprache

Sprachwissenschaft

cas
verbe transitif

forme longue de 1’adjectif

ordinal
préposition
proposition
prepositif
adjectif

préfixe

pronom possessif
participe

tour participe
prononciation
proposition simple
temps passé
discours direct
sens propre
genre

génitif

synonyme
syntaxe
déclinaison

mot

syllabe
proposition composée
aspect perfectif
consonne
conjonction
conjugaison
neutre

suffixe

nom

consonne dure
instrumental
terme

tiret

point
accentuation
phonétique
phrase

partie du discours
alternance
nombre

nombre

terme d’une proposition
langue

linguistique
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MPUKA3 MUHUCTEPCTBA OEPA30BAHMUSA U HAYKU POCCUACKON ®EAQEPALIUM
0T 24 mapta 2010 . Ne 207

3apeaucmpuposaH 8 Murtocme P® 6 mas 2010 e., pecucmpayuoHHsit Ne 17141

OB YTBEPXAEHWM NOPAQKA rOCYAAPCTBEHHOIO TECTUPOBAHUA NHOCTPAHHbIX TPAXOAH
W NUL BE3 TPAXOAHCTBA 1O PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

B cootBetcTBIUM C noanyHKTOM 25 nyHkTa 3 cTaThi 24 PenepansHoro 3akoHa ot 22 asrycta 1996 r. Ne 125-03 «O Bbic-
LueM 1 NocneBy30BCKOM npocheccuoHansHoM obpasosanumny (Cobpanue 3akoHogatenscTa Poccuiickoint ®egepatyum, 1996,
Ne 35, ct. 4135; 2004, Ne 35, ct. 3607; 2006, Ne 1, c1. 10; 2007, Ne 1, ct. 21, Ne 7, c1. 838, Ne 17, c1. 1932, Ne 49, cT. 6070;
2008, Ne 30, ct. 3616; 2009, Ne 7, ct. 786, Ne 46, ct. 5419) npukasbisalo:

YTBEpAUTb NpunaraeMbli NOpsiLOK rocyNapCTBEHHOTO TECTUPOBAHMNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH 1 nuu 6e3 rpaxaaHcTea
M0 PYCCKOMY $i3blIKy Kak MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Munuctp A. ®ypceHko

MpunoxeHue

nOpﬂAOK rocyaapCTBeHHOro TeCTMpoBaHUA MHOCTPAHHbIX rpaxgaH u nuy oes3 rpaxgaHcTBa
MO PYCCKOMY A3bIKY KaK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

1. Hactoswwit Mopsipok onpefenseT npasuna opraHu3aLy rocyAapCTBEHHOTO TECTUPOBAHNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH v nnu, 6e3 rpaxaaHcTsa no
pyCCKOMy S3bIKy Kak MIHOCTPaHHOMY A3bIKy (Aarnee COOTBETCTBEHHO — TECTUPOBaHWE, MHOCTPaHHbIe rpaxaaHe) 0bpasoBaTenbHbIMU YUPEXAEHNAMI (opra-
HM3auusamu) Ha Tepputopun Poceuiickon Peaepauyun v 3a pybexom, kotopsim MuncTepcTBoM 06pa3oBaHis 1 Haykn Poccuiickoii Pefepalim paspetue-
HO NPOBE/IEHNE TECTUPOBaHMS (Aanee — opraHn3auum).

2. TeCcTupoBaHWe MHOCTPaHHbIX rpaXaaH 3akmnioyaeTcs B 00bEKTUBHOI OLiEHKe YPOBHS BNaAEHUS 1 cTeneH ChopMMpOBaHHOCTM KOMMYHIKATVBHOM
KOMMETEHLUM N0 PYCCKOMY 3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY 3bIKy MIHOCTPaHHbLIMM rpaXaaHamuy B COOTBETCTBUN C (hefiepanbHbIMY roCcyAapCTBEHHbIMM TpeboBaHm-
AMM 1O PYCCKOMY S13bIKY Kak MHOCTpPaHHOMY Si3bIKy, YTBEPXAEHHbIMM Nprka3oM MunucTepcTBa obpasoBanus 1 Haykv Poccuiickoit Peaepatuv ot 28 okTsbps
2009 r. Ne 463 (3apeructpuposaH MunncTepcTom tocTuummn Poceuiickonn ®epepauun 14 fekabps 2009 r., peructpaumonHbiit Ne 15585. Poccuitckas raseta,
Ne 250, 25 nekabpsi 2009 roga).

3. [ing npoBefeHNst TECTUPOBaHMS CO3AAETCS KOMUCCHS N0 MPOBEAEHINI0 TECTUPOBAHMUS W KOH(IMKTHAS KOMUCCHS.

Komwceus no npoBefieH1Io TeCTMPOBaHMS B COCTaBE NpeACeAaTeNs v YieHoB KoMMUCCum hopMUpyeTest U3 Y1cra npoeccopeko-npenoaaBaTensekoro
COCTaBa, MMEIOLLEro COOTBETCTBYHOLLEe 06pa3oBaHme, OCYLLECTBSIOLIEro MOArOTOBKY MO JOMONHUTENbHON 06pa3oBaTenbHoil nporpamme «Pycckuit S3bIk
KaK MHOCTPa@HHbI» 1 OMbIT paboTbl MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

PernameHT [iesTensHOCT KOMIUCCUM MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHIS YTBEPXKAAETCS OpraHn3aLmen.

KoHdhnmnkTHast kommucens Co3AaeTcs C Lienblo pa3peLlenmst CMopHbIX BOMPOCOB, BO3HUKAIOLMX MpW OLiEHWBaHWM pesynbTaToB TeCcTupoBakms. B co-
CTaB KOH(MMKTHOM KOMUCCIM He MOTYT BbITb BKITOYEHBI YNeHbI KOMUCCUM MO NPOBELEHNIO TECTUPOBAHNS.

PernameHT [esTensbHOCT KOH(MMKTHON KOMUCCUM YTBEPXKAAETCS OpraHuaaLyen.

4. Pacnucanve, NpOOMKUTENBHOCTL M (hOpMa NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS (C MCMONb30BaHNEM KOMMBIOTEPHBIX TEXHOMOrMIA UMK Be3 ucnonb3oBa-
HWS KOMMBIOTEPHbIX TEXHOMNOTMIA) OMPEeAEenseTcs opraHmaaLyen.

5. TecTvpoBaHue NpOBOAMTCS:

(no paspenam «pammatuka, nekcukay; «UteHney; «Ayanposanuey; «IcbMoy; «I0BOpeHuey);

B y4ebHbIX kabuHeTax, 060pyA0BaHHbIX ayAMOBIU3yanbHbIMU CPEACTBaMM, CPEACTBaMM BOCMIPON3BEAEHIS 11 3anucK ayanoHocuTenei. Mpu aTom Ta-
kvie kabuHeTbl AOMMKHbI BbITb COOTBETCTBYHOLLMM 06pPa30M M30MMPOBAHBI OT MOMELLEHWIA, HE NCMOMb3YIOLLMXCS ANS NPOBEAEHS TECTUPOBaHMS. KonniyecTso
pabounx MecT B kabuHeTax [OmMKHO 0becneunBaTh aPEKTUBHOE U KOM(POPTHOE pa3MELLEHNE YHACTHUKOB TECTUPOBAHMS, UCXOAS U3 TOTO, YTO ANS KaXAOro
y4acTHNKa TECTUPOBAHWS AOIMKHO ObITb BblENEHO OTAeNbHOe paboyee MecTo.

6. [1ns y4aCTHUKOB TECTVUPOBAHNS C OrPaHUYEHHbBIMY BO3MOXHOCTAMY 3[10POBbSt MECTO ANS NPOBEAEHNS TECTUPOBAHMUS AOIMKHO ObITb 060pyA0BaHO
C Y4ETOM WX NHAMBMAYamNbHbIX 0COBEHHOCTE.

7. [ins y4actus B TECTUPOBaHWM MHOCTPaHHbIE rPaXAaHe NOAalT B OpraHu3aLio 3asBrneHe.

8. Komuceus no mpoBeaeHmio TeCTUpOBaHNS MHOPMUPYET MHOCTPaHHBIX rpaxiaH O AaTe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHUS He NO3AHEE YeM 3a HeAento
[0 NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS.

[lo npoBeaeHs TeCTUPOBaHIS OpraHM3aLys NPefoCTaBNSAET MHOCTPAHHOMY rpaX/AaHNHy BO3MOXHOCTb:

03HaKOMMTLCS C MOPSAKOM 1 hOpPMOii NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS;

MOMy4UTb KOHCYNbTALMM NO BONPOCaM NMPOBEAEHINS TECTUPOBAHNS;

npowTI NPo6HOE TECTUPOBAHME 1 03HAKOMUTLCA C €10 pesynbTaTamu.

9. B AeHb NpoBefieHNs TECTUPOBaHMS, A0 Hayana ero NpoBeAEeHNs, YNeH KOMUCCUM MO NMPOBELEHNIO TECTUPOBAHWUS MPOBOANT UHCTPYKTAX WHO-
CTPaHHBIX FPaX/aaH, a Takke HAOpPMUPYeT X O MopsiaKe U (opMe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHWS, MPOLOKUTENBHOCTU TECTUPOBAHNS, O BDEMEHN U MECTe
03HaKOMEHWS C pe3ynbTaTamu TeCTUPOBaHMS.

Bo Bpems TecTpoBaHNs MHOCTpaHHble rpaxaaHe AOMKHbI CoBMoAaTh NOPSAOK NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS W CriefoBaTh ykasaH!sM YNeHOB KOMUC-
CU MO NPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

10. MHocTpaHHOMY rpaaaHuHy, YCneLHO MpoLUe/LieMy TECTUPOBaHIe, BbIAAETCS CepTUdIKaT O NPOXOXAEHUN TECTUPOBaHIS 1O (POpMe, YTBEPX-
AeHHol npukasom MuHncTepcTBa 0bpasoBanus u Hayku Poccuiickoit Peaepalym ot 15 asrycta 2008 r. Ne 237 (3apervuctpupoBad MuHUCTEPCTBOM OCTULIN
Poccuiickon ®epepaumm 2 oktsops 2008 r., pernctpaumoHHbiit Ne 12388. Poccuiickas raseta, Ne 210, 8 oktabps 2008 r.). B ceptudmkate o npoxoxaeHum
TECTUPOBaHNS YKa3bIBAETCSH YPOBEHb BIIaAEHNS MHOCTPAHHBIM rPakAaHUHOM PYCCKUM S3bIKOM.

11. HocTpaHHOMY rpaxaaHuHy, He NpoLieALemy TeCTMpOBaHWe, NPeaoCTaBNSeTcs BO3MOXHOCTb MPOMTY NOBTOPHOE TecTpoBaHue. [lata npo-
BEe/JeHNs MOBTOPHOrO TECTUPOBAHMS ONPeAenseTcs KOMUCCUEN NO NPOBEAEHWIO TECTMPOBAHMS.

12. Bce maTepuanbl TeCTUPOBaHUS, BKITKOYas MUCbMEHHbIE PaboTbl, 3aMMCK YCTHBIX OTBETOB MHOCTPAHHBIX rpaxpaaH, BEAOMOCTY 11 MPOTOKONbI MPO-
BE[JeHNs TECTPOBAHMUS XPaHATCS B OpraHu3aLim. MpojomkuTenbHOCTb 1 MOPSAOK XpaHeHNs MaTepuarnos TECTUPOBaHNS ONPeNensTCa OpraHuaaLyen.
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